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Denna ujrplaga år delvis oinarbetad i öfverensstäni- 
melse med det utkast till svensk språklära, hvilket blifvit 
frarnlagdt af nKoniitén för likformig ^ uppställnhig af 
grammatiska läroböcker». JF^ör att främja en sådan lik- 
formighet har jag något utvidgat den förut nog knapp- 
händiga speciella syntaxen so/rnt f0r . åtskilliga regler der i 
begagnat — med vederbörlig iälåtelse - — samma ordalag , 
som förekomina i den af R. Törnebladh och L. Linroth 
utgifna latinska språkläran. Afvemedes har jag tillagt 
några öfningsstycken, hvilka tillsammans med de förut- 
varande torde, erbjuda ett tillräckligt ö f ning s fält för^ sats- 
analys, helst som. rättskrifningsöfningama äfven lämpa sig 
för satsöfningar, hvilka endast högst undantagsvis böra i 
låseboken anställas. 



Förord till åttonde upplagan. 

/ denna upplaga är ingen nämnvärd förändring gjord, 
utom att bruket af ä näst efter j blifvit utsträckt (se sid. 
20). Beträffande rätt sta f ning en vill jag för öfrigt blott 
framhålla, att det efter mitt förmenande och många an- 
dras, med hvilka jag samtalat i detta ämne^ ingaluiida 
vore någon vinst för vårt skriftspråk att mycket utvidga 
bruket af bokstafven ^. Man kan i alla fall ej undvara 
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e såsom tecken af ven för det vokalljud, som höres i t, e^c. 
sven och vän^ och onekligen är hokstafven ä y>besvarligare 
för handen» och ett ymnigt bruk af den samma yymindre 
inbjudande för ögat». Också torde den beqvämlighetS" och 
kraftbesparingsdrift^ som på alla områden gör sig gällande, 
lika mycket hindra ett alltför vidsträckt bruk af d som 
främja den af allmänheten mer och mer omfattade konso- 
nantförenklingen i fråga om långt medljuds teckning fram- 
för böjning sändehema de eller d och te eller t i verb och 
adjektiv. Ilvilka de ^fonetiska sdväl som grammatiska 
gru7éder» är o, som skulle^ såsom man föreburit, kräfva t. 
ea*. teckningen nsällt» (med två 1) i st. f säU (neutr. af 
ftäU) vid sidan af fäU (supin. af fdUa och subst), kan 
jag ej inse. Ordbildning och ordböjning äro ju i sjelfva 
verket det samma och skilnaden mellan detn endast relativ. 
V esterås i Oktober 1885. 

Författaren. 



Inledning. 

Språklära (Grammatik) är en framställning 
af ett språks lagar. Hon omfattar 

i) Ljud lära, som handlar om ordens uttal och 
rättskrifning. 

2) Formlära (Etymologi), som handlar om 
ordens böjning och bildning. 

s) Satslära (Syntax), som handlar om ordens 
ordnande till satser, Bihang: Verslära (Metrik). 
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Sr. Språkl. i sammandr 



LJUDLlRA. 



A) Uttalslära. 

Kap. I. Språkljud och bokstäfver. 

§ 1. Alfabetet. 

1. Ljud (språkljud) kallas de enklaste bestånds- 
delar, af hvilka orden i ett språk äro bildade. Svenska 
språket har tjugu sju ljud, som indelas i två slag: 

1) Sjelfljud eller vokalljud, hvilka äro till 
antalet nio, nämligen ci-ljudet, e-ljudet, i-ljudet, o-ljudet, 
t«-ljudet, i^-ljudet, d-ljudet, Ä-ljudet, ö-ljudet. 

2) Medljud eller konsonantljud, hvilka äro 
till antalet aderton, nämligen ft-ljudet, cl-ljudet, /-ljudet> 
ör-ljudet (det första ljudet i ^å), /t-ljudet, J-ljudet, A>lju- 
det, Wjudet, m-ljudet, n-ljudet, i^ljudet, r-ljudet, s-lju- 
det, f-ljudet, v-ljudet samt f/e-ljudet (första ljudet i ^all)^ 
."»/e-ljudet (första ljudet i sju), och ängr-ljudet (sista ljudet 
i ssi.ng) ^). 

Anm. 1. Sjelfljud kallas de ljud, som ensamma kumia, 
bilda en stafvelse, och medljud kallas de ljud, som endast i 
förening med ett sjelfljud bilda en stafvelse. Jfr 8 *). 

1) Märk, att ordet tjäll innehåller endast tre ljud, nämligen ett tje-, ett 
ä- och ett MJud, samt ordet sju endast två ljud och sång endast tre ljud. 
Tje-f sje- och än(/<ljaden betecknas nämligen i dessa ord genom 2 konsonan> 
ter hvartdera. 

'') I Svensk Språklära /Ör h^gre undervisning och till själ/studium 
af Engéne Schwartz och Adolf Noreen (Stockholm 1881) sägas de 
svenska språkljuden med afseende på sin klangfärg (— = den beskaffenhet 
ljuden ega i följd af talverktygens egendomliga ställning vid deras fram- 
bringande) vara till antalet trettiosju. Då uppfattas t. ex. vokalljuden i 
orden tal och tall såsom särskilda ljud o. s. v. Jfr st. 4, anm. 3. 
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Anm. 2. Alla språkljud äro enkla, huru de än i skrift be- 
tecknas; således äfven (/e-, sje- och äw^-ljuden. 'Dét är derfor 
orätt att tala om sammansatta ljud. 

Anm. 3. Alla sjolfljud och de flesta medljud kunna vara 
antingen länga eller korta, allt efter som de uttalas med längi^e J 

eHér kortare uthållning af rösten (hafva olika uttalstid). Så t. ex. J 

är i ordet al o-ljudet långt och Mjudet kort, men i all o-ljudet 
kort och Mjudet långt*). Jfr sid. 13. 

2. BokStäfver (ljud tecken) kallas de tecken, 
med hvilka språkljuden i skrift betecknas. Svenska 
språket har tjugu åtta bokstäfver, hvilka utgöras af föl- 
jande figurer i denna ordning (alfabetet): Aa, Bb, CCy 
Dd, Ee, Ff, Gg, HK Ih Jh ^h Ll, Mm, Nn, 
Oo, Pp, Qq, Br, Ss, Tt, Uu, Vv, Xx, Yy, Zz, 
Äå, Ää, öö. 

Emedan ljuden äro af två slag, indelas ock bokstäf- 
verna i två slag: 

i) Vokaler eller sjelfljudstecken, hvilka be- 
teckna sjelfljud och likasom dessa äro nio, nämligen 
a, e, i, o, u, y, å, ä, ö, 

2) Konsonanter eller medljudstecken, hvilka 
beteckna medljud och äro nitton, nämligen 6, c, d, f, 
g, h, j, k, I, m, n, p, q, r, s, t, v, x, z. 

Anm. 1. Diftong kallas den förbindelse mellan 2 vokaler, 
då den senare vokalen, u eller *, uttalas som medljud, t. ex. 
autograf, sch^. ^ 

Anm. 2. Så kalladt »dubbelt Ww»> nytjas endast i några 
namn. t. ex. JValUn, Bokstafven f, som i svensk skrift är onö- 
dig, får aldrig nytjas i slutet af en stafvelse; således ros, ej rof. 

Anm. 3. Namnen vokal och konsonant pläga nytjas ej 
blott i betydelsen af hokstaf, utan ock i hGtjdelsen Sif språkljud, 

§ 2. Vokalerna. 

3. I^einjuden a, i, u äro de äldsta, och ur 
dem hafva de öfriga uppstått. Sjelfljuden indelas i 

1) Märk väl, att i all är blott ttt Mjud, ehuru det såsom l&ngt tecknas 
med två 1. 
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a) Grundljud: «) TJrljud a, i, u; 

fi) Härledda å, e\ o^); 

b) Omljud (Öfvergångsljud): ä, — y, ö. 

Således höra till 

i) -^.-klassen: a, a, ä. 

2) /-klassen: i, e. 

3) J7-klassen: u, o, y, ö. 

Sjelfljuden a, o, u, å kallas hårda, men f, i, y, ä, ö 
lena eller mjuka. 

Anm. Omljud en hafva uppstått genom hårdt sjelfljuds 
öfvergång till lent af samma klass. Sålunda öfvergå a och å 
till ä, t. ex. val — välja, våld — välde; o till ö, t. ex. stor — större, 
son — söner; u till y, t. ex. ung — yngre. 

En annan vokalförändring än omljudet är vexelljudet eller 
afljudet, som visar sig i binda, hand, bundo; se 4:de konju- 
gationen och Ordbildningsläran. Om det s. k. återgångslju- 
det se 2:dra konjugationen. 

4. Bokstäfverna a, i, u, y, «, ä, ö beteckna hvar 
för sig endast ett ljud, men e och o äro hvardera tecken 
för två ljud. 

1) JE betecknar dels ^-ljudet, såsom i ren, eld; dels 
Ä-ljudet, såsom i verld, efter. 

2) O betecknar dels o-ljudet, såsom i blod, rodd; 
dels Ä-ljudet (eg. ett ljud mellan o och a), såsom i moln, troll. 

Anm. 1. I obetonado stafvelser på -el, -en, -er, -es, -et be- 
tecknar c egentligen ett mellanljud mellan e- och ä-ljuden, så- 
som i himmel, vatten, fader, likes, bordet. 

Anm. 2. Det med o betecknade df-ljudet är egentligen icke 
samma ljud, som det med ä betecknade. Tid en noggrann iakt- 
. tagelse skall man nämligen Unna, att t. ex. i kol (eldkol) å-ljudet 
är mera öppet än i kål (växten)^). Allmogen iakttager alltid 
denna Ijudskilnad, men uttalar det öppna å-ljudet bredare, med 
en dragning åt ö. 



') så väl e- som å'-ljudet, tecknadt med e. 
^) Så väl o- som J-ljudet, tecknadt med o. 
^) Jfr det olika å-ljudet i de franska orden écoU och heau. 
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Anm. 3. I allmänhet gäller om sjelfljuden, att de uttalas 
mera slutet, då de äro långa, samt mera öppet, då de äro 
korta; jfr t. ex. hatj hatt; bred, bredd; sil, sill; bot, bott; brtin, 
brunn; syl, syll; ståt, stått; ät, ätt; dör, dörr. 

§ 3. Konsonanterna. 

5. Af svenska språkets 18 medljud hafva endast 
15 egna tecken, nämligen 6, d, f, g (ghe), h, ;, i, ?, w, 
n, p, r, 5, t, v. Deremot betecknas tje-, sje- och ång- 
ljudet genom ett eller flere af de andra medljudens 
tecken. Om medljudens teckning se vidare Rättskrif- 
ningsläran. 

6. Af medljuden kallas följande 

a) Stötljud (Latinets mut se): 

i) hårda: k-, p-, bjudet; 
2) lena: g-, b-, a-ljudet. 

h) Dallerljud (Latinets liquidae): /-, r-ljudet. 

c) Näsljud (nasaler): tn-, w-, äw^-ljudet. 

d) Hväsljud (spiranter): /-, y-, tje-, 8-, 8je-, v-ljudet. 

7. MedUuden, som äro adertoYiy och med* 

yudStecknen, som äro nitton^ motsvara, såsom 

synes, icke helt och hållet hvarandra. Utom att ^/e-, 

8;e- och äwgf-ljuden sakna egna tecken, beteckna bok- 

stäfverna c, g, x, z samma ljud som andra tecken, hvar- 

jämte c, /*, ^, Izy n äro i olika fall tecken för olika ljud. 

Anm. Ofta nytjas i skrift konsonanter, ehuru de ej höras i 
uttalet, t. ex. d i mildt, g i gjuta, h i hvit och hjärta, I i ljus 
o. s. v. 

i) c betecknar i några fall dels Wjudet framför 
hårdt sjelfljud och framför medljud, t. ex. Carl, Oronholm, 
dels «-ljudet framför de lena sjelfljuden e, i, y, t. ex. ceder, 
cirkel, cylinder, 

2) F betecknar icke blott /-ljudet, såsom i fot, finy 



friy kraft, straff, utan äfven r-ljudet i slutet af en staf- 
velse, t. ex. haf, half, 

3) G betecknar icke blott ^-ljudet, såsom i god, glad, 
utan äfven y-ljudet framför lent sjolfljud, t. ex. 'gerna, 
gynna, göra, samt ä^^y-ljudet framför n i samma grundstaf- 
velse, t. ex. l^tgn (= lungn), regna, G betecknar ock stun- 
dom bjudet, nämligen framför t. 

Anm. I slutet af en stafvelse uttalas g i allmänhet som g, 
t. ex. slag, skog; men det uttalas som j då I eller r föregår, 
t. ex. talg (= tälj), färg. Slutar stammen på g, uttalas g, hvilka 
ändelser än tilläggas, såsom i stamordet, t. ex. plog-en, talg-ar 
(= taljar); undantag: g uttalas som g i helga, helgedom, helgelse, 
helgon, fastän det uttalas som j i stamordet helg (= helj). 

4) S betecknar icke blott Äi-ljudet, såsom i karl, 
krona, tak, utan äfven ^/e-ljudet framför lent sjelfljud, t. ex. 
ked, kind, kyla, kär, kon. 

Anm. Om vokalerna e och i ej tillhöra grundstafvelsen, 
utan ändeisen, uttalas k framför dem med fc-ljud, t. ex. rik-e, 
vik-ing. 

5) N betecknar icke blott «-ljudet, såsom i narr, 
namn, dans, utan äfven äwy-ljudet framför X* i samma grund - 
stafvelse, t. ex. hank (= bängk), rynka (=: ryngka). 

6) Q betecknar samma ljud som k och nytjas endast 
framför v, t. ex. gväll^ sqvallra. 

7) X betecknar på en gång k- och «-ljudet (är fdr- 
kortningstecken för ka), t. ex. axel (aksel). 

8) Z betecknar likaledes ursprungligen två ljud i 
förening, nämligen t- och «-ljudet, t. ex. Zar (tsar), men 
uttalas numera vanligen som « i de få främmande ord, i 
hvilka det förekommer, t. ex. Zion (= Sion). 

Anm. Bokstäfverna X och Z hafva, såsom betecknande två 
ljud på samma gång, bllfvit kallade »sammansatta konso- 
nanter», hvilket uttryck i betydelsen af sammansatt tecken ej 
är oriktigt, då deremot något »sammansatt konsonantljud» ej 
finnes. 



Kap. IL Stafvelser och ord. 

8. Hvarje sjelfljud, ensamt eller i förening med 
ett eller flera medljud, bildar en Stafvelse. Af en 
eller flera stafvelser bildas ett Ord. 

Anm. Ett ord har derför lika många stafvelser, som det har 
sjelfljud. Med stafvelse förstås så stor ljudmassa, som fram- 
l)ringas genom en enda utandningsstöt. 

§ 1. Stafvelsema. 

9. Stafvelser na i ett ord äro af tre slag: gfnmd!- 
stafvelser, förstafvelser och ändelser. 

i) GPUnclStafvelSeP kallas de stafvelser, som 
bilda enstafviga ord (oböjda) eller som återstå af två- 
och flerstafviga, om förstafvelser eller ändelser frånskil- 
jas, t. ex. so?, dygd; he-grip-er, gunst-Ungar, 

Anm. Hvarje oböjdt enstafvigt ord utgör således en 
grundstafvelse, vare sig att ordet utgör en primär stam, såsom 
sol, eller en sekundär stam, såsom dygd (af primära st. dug) ^). 
I två- eUer flerstafviga ord är grundstafvelsen antingen ett 
i språket befintligt ord, stundom med vokalförändring, t. ex. so Z- 
ig, dygd-ema, sön-er, eller återfinnes den lätt genom jämfö- 
relse, t. ex. älsk-ar (älsk-värd), gyn-sam (gynn-a). Till grund- 
stafvelsen höra naturligtvis aldrig flera medljud, än som kunna 
beqvämligen uttalas tillsammans (= utgöra en iitsägbar förening), 
t. ex. aldrrig (åld-er), vand-ra (t. wand-ern). 

2) Förstafvelser kallas vissa ord (prefix), 
som endast förekomma såsom biord i sammansättningar, 
t. ex. be-Jclaga, er- far a, u m-gälla. 

Anm, En sammansättning med j)refix plägar man äfven 
kalla »prefix-afledning»>, men då man alltid kallar verb, som äro 
förbundna med dylika förstafvelser, äkta (oskiljbart) samman- 
satta, så är det, åtminstone ur pedagogisk synpunkt, lämpligt att 
uppfatta den s. k. prefix-afledningen såsom sammansättning. 



') Se Ordbildningsläran. 
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3) AndelSeP kallas de stafvelser, som läggas 
till grundstafvelser för att bilda eller böja ord. Andel- 
serna äro således af två slag: 

a) Afledningsändelser, t. ex. bruk-bar^ 
bruk'lig. 

b) Böjningsändelser, t. ex. bruk-et, bruk- 
ar, bruk-a de. 

Anm, Stundom bildas och böjas ord genom att till grund- 
stafvelsen endast lägga medljud (ej en stafvelse), t. ex. tolft af 
tolf, sols gen. af sol. 

Från ofvannämda stafvelser äro att skilja s. k. 
skrifstafvelser; se Rättskrifningsläran. 

§ 2. Orden. 

10. Orden äro i afseende på sin bildning af tre 
slag: stamord, afledda eller sammansatta. 

i) Stamord kallas de ord, som icke kunna, 
härledas från något annat ord i det nu lefvande språket 
(utan äro bildade af språkets äldsta beståndsdelar, s. k. 
rötter), t. ex. man, ung, bo, ut. 

2) Afledda kallas de ord, som äro bildade af 
andra ord (stamord eller afledda) genom tilläggning eller 
forändring af ljud, t. ex. man-lig, ung-dom, bo-ning,, 
ut-e; bränna (af brann), gödsel (af god); manlig- liet^ 
ungdom-lig o. s. v. 

3) SammailSatta kallas de ord, som äro 
bildade genom två eller flera ords förening till ett, t. ex. 
man-dräp, ung-karl, bo-ställe, ut-gå, sommar-solstånd. 

De ord, af hvilka ett sammansatt ord består, kallas 

i jämförelse med detta enkla. 

Anm, Om ordens bildning, rötter, stammar o. s. v. se 
Ordbildningsläran . 



11. Böjda kallas de ord, som vid sin samman- 
ställning med andra ord blifvit förändrade till formen 
genom tilläggning eller förändring af ljud, t. ex. de 
böjda formerna sol-s, sol-ar, sol-ars Sitsol; hand, hund-o^ 
hund-ity hund-en af hinda. 

Anm. Skilnaden mellan ordbildning och höjning är såledea 
endast relativ. 



Kap. IIL Accent och qvantitet. 

§ 1. Accent. 

12. Accent eller tonvlgt säges den stafvelse 
hafva, som i jämförelse med en annan uttalas med 
större ljudstyrka. Så t. ex. uttalas den första stafvelsen 
i tala och den andra i förstånd med större ljudstyrka 
än de bägge andra stafvelserna. 

Man har således att skilja mellan hetonade eller 
tonstarka (accentuerade) och ohetonade eller ton- 
svaga stafvelser. 

Anm. 1. Endast jämförelsevis kan man säga, att en staf- 
velse har och en annan saknar accent, ty strängt taget äro alla 
stafvelser i någon mån »betonade» (hafva tonvigt). Emellertid 
plägar man med accent vanligen förstå stark tonvigt i motsats 
mot svag tonvigt. 

Anm. 2. Accent i ofvan angifna betydelse kallas exspi- 
ratorisk accent till skilnad från musikalisk accent, hvar- 
med förstås en stafvelses tonhöjd. 

13. Tonllfljd. kallas en stafvelses läge (högre 
eller lägre plats) på tonskalan. Så t. ex. uttalas i ordet 
yngling första stafvelsen med jämförelsevis låg ton och 
den andra stafvelsen med hög ton. 

Anm. Tonvigten och tonhöjden äro företrädesvis märk- 
bara hos sjelfljuden. En stafvelses medljud hafva vanligen samma 
tonvigt och tonhöjd som dess sjelfljud. Ett ords tonvigtsförhål- 
landen kallas dess betoning och ett ords tonhöjdsförhållanden 
dess tonfall. 
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14. Hufvudaccent^r *) i Svenskan äro: akut 
och gravis. 

i) Akut C) kallas accenten, då han faller på 
en stafvelse med hög ton, t. ex. första stafvelsen i orden 
änden (af and), axel (skuldra), hiiren (af hur), 

a) GravlS C ) kallas accenten, då han faller på 
en stafvelse med lag ton, t. ex. första stafvelsen i änden 
(af ande), axel (hjulaxel), buren (af bära). 

Anm. 1. Dessa accenter, akut och gravis, angifva såle- 
des icke blott stark tonvigt (= äro exspiratoriska), utan inne- 
hålla äf\'en ett musikaliskt element (jfr 12, anm. 2). 

Anm. 2. Genom accenten sammanhållas stafvelserna i ett 
två- eller flerstafvigt ord till en tonenhet. Till en sådan 
tonenhet gruppera sig också i det sammanhängande talet obe- 
tonade ord kring ett tonstarkt. Jfr 16. 

Anm. 3. Det är svårt att med noggranna regler bestämma 
ordens accentaering, enär på detta område gifvas otaliga dialek- 
tiska oregelbundenheter. Emellertid kan man för ordens vanliga 
accentuering uppställa följande hufvudregler. 

15. Eegler för ordens accent, då de uttalas en- 
samma, lösryckta ur det sammanhängande talet, äro föl- 
jande. 

A) Enkla ord. 

i) Enstafviga ord hafva akut, t. ex. skö^, hör, 
stör, hränn, nu. 

2) Två- och flerstafviga ord hafva gravis på 
första stafvelsen, t. ex. skogar, hbningar, stbra, hricnno, ny- 
ligen. 

Anm. Många undantag gifvas från denna regel: 
a) Akut på l:sta stafvelsen hafva: 1) den artikulerade 
formen af ord, som i obestämd form hafva akut, t. ex. elden, 
jorden, bö'ckerna; 2) många tvåstafviga ord på -el, -cn,^-er, 
t. ex. segel, socken, seger, hö' eker, fager, tager, eller^) ; 8) mån^a 
andra ord, af hvilka somliga hafva uteslutande akut, t. ex. har- 



') Här afhandlas endast hafvudaccenterna, akut och pr av is, men icke 
de 8. k. bi-accenterna. Derom se Axel Kock: Språkhistoriaka 
nndersökningar om svensk accent (Lund 1878). 

'^) Deremot följa andra hufvadregeln, t. ex. mhntel, nhken, dotter. 
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nesk, yfnnest, men andra akut vexlande med gravis, t. ex. pojke, 
koffert, gyllene, tusende. 

b) Akut på sista stafvelsen hafva: i) substantiv på -en', 
t. ex. bageri, frieri; 2) en stor mängd ord af utländsk börd, 
t. ex. altan, juvel, kapten, natur. 

c) Akut, stundom gravis på näst sista stafvelsen 
hafva: 1) verb på -era och deraf härledda ord, t. ex. regera, re- 
gering; 2) några enskilda ord, t. ex. egentlig, ordentlig m. fl. 

d) Gravis på näst sista stafvelsen hafva substantiv på 
-inna, t. ex. fu/rstlrma, gudinna, herdlnna. 

Med flera undantag. 

B) Sammansatta ord, 

3) Sammansatta ord hafva i regeln grävts på 
första sammansättningsleden och akut på den andra, t. ex. 
solsken, regndag, uppfostra, shlsk^ns-dfton. 

Anm. 1. Prefixen be-, e-, ge- och för- (= t. ver-) äro all- 
tid obetonade, utom att be- och för- i dubbelt sammansatta få 
accent, t. ex. béhöf ehvåd, gehö'r, försvär^); deremot: béfull- 
maktiga, förfördela. Äfven andra biord i sammansättningar äro 
stundom obetonade, t. ex. allsmäktig, barmhertig, fullkomlig, 
odödlig m. fl. 

Anm. 2. Genom sanmiansättning förändras ofta, såsom sy- 
nes, de enkla ordens tonvigtsförhållanden, och i dubbelt samman- 
satta ord följa lederna i den sista sammansättningen regeln. Jfr 
t. ex. orden sol, sken, afton med de sammansatta solsken^ söl- 
skéns-åfton. Den l:sta accenten, som merendels är gravis, kallas 
den rådande och är starkare än den andra, akuten, hvilken 
väl också är svagare än de enkla ordens akut. För öfrigt äro 
de ord, som hafva mer än en stafvelse med accent, i afseende på 
sina tonvigtsförhållanden rätt oregelbundna och dessutom ännu 
ej tillräckligt undersökta. 

16. Den s. k. ordaceenten eller den betoning, 
som tillkommer ett ord, då det uttalas ensamt för sig, 
är att skilja från SatsaCCenten eller den betoning, 
som tillkommer ett ord i förening med andra ord i satsen. 
) I det sammanhängande talet förändras nämligen mycket 
! ofta de särskilda ordens tonvigtsförhållanden. 



i 



') Deremot är betoningen regelmässig i ord, sammansatta med det rent 
svenska fdr, t. ex. förbdn, fördel. 
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Så t. ex. äro artiklarne en, ett och den, det, de i 
satsen alltid obetonade, och oftast äfven mänga andra, 
ord, såsom pronomen, hjälpverb, prepositioner och kon- 
junktioner. Äfven verb förlora sin tonvigt, då deras I 
betydelse starkt modifieras af ett följande ord, t. ex- | 
S^ upp, gif akt, taga af o. s. v. 



Anm. 1. Oratorisk accent (»motsatsbetoning») kallas 
satsaccenten, då ett ord i motsats mot ett annat framhålles med 
starkare eftertryck än vanligt, t. ex. orden här och der i följan- 
de vers ur Tegnérs Svea: 

Hår sjunker dal vid dal, der Jclyft på klyfta kastad. 

Anm. 2. Metrisk accent (jfr Latinets »ictua») kallas: 
stafvelsemas tonstyrka i vers. Denna är i allmänhet den samma 
som i det prosaiska uttalet och har deri sin yttersta norm, ehuru- 
väl betoningen i vers stimdom är något friare. Så t. ex. hafva 
de i föregående anm. anförda orden hä/r och der »oratorisk 
accent», men utgöra icke dess mindre i ofvan anförda jambiska 
vers sådana stafvelser, som icke hafva metrisk accent. Se vidare 
Versläran. 



§ 2. Qvantitet. 

17. Qvantitet (uttals tid) kallas den större 
eller mindre tidslängd, som åtgår för ett ljuds fram- 
bringande. 

Från denna synpunkt indelas ljuden i långa och 
korta, allt efter som de hafva längre eller kortare ut- 
talstid i jämförelse med andra ljud. 

Anm. 1. Korta äro alltid h- och tje-ljuden. 

Anm. 2. Stö ti juden (se st. 6) kunna i följd af sitt egen- 
domliga bildningssätt ej ljuda länge, utan består deras förläng- 
ning deri, att den paus, som uppstår efter deras »framstötande» 
(genom munkanalens fullständiga afspärrning), räcker längre. 

18. Likasom det enskilda ljudet kan äfven staf- 
velsen vara antingen lång eller kort, 

a) Lån^ är den stafvelse, som innehåller något 
långt ljud, t. ex. grundstafvelsen i dag-en, dagg-en» 
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b) Kort är den stafvelse, som icke innehåller nå- 
got långt ljud, t. ex. ändeisen i dag-en, dagg-en, 

19. Stafvelseqvantiteten i vårt språk samman- 
liänger med betoningen^ så att en tonstark (med hufvud- 
xiccent försedd) stafvelse alltid är lång^ en tonsvag kort. 

I följd häraf måste en stafvelse förlängas, då den 
från att vara obetonad öfvergår till betonad, och om- 
Tändt forkortas, då den från betonad öfvergår till obe- 
tonad, t. ex. doktor — doktorer, gudom — gudom- 
lig, rowHiMU — romanesh, 

20. Sta fv elselängden är antingen vokal-längd 
eller konsonant-längd. 

a) Vokal-längd har den stafvelse, hvars 
Tokal är lång, t. ex. brun, dag, bar. 

b) KonSOnant-läng^d har den stafvelse, 
hvars korta vokal efterföljes af lång konsonant, t. ex. 
brunn, dagg, barr. 

Anm. Man märke, att i eu stafvelse med konsonantlängd 
just den konsonant, som följer näst efter vokalen, är lång och 
gör stafvelsen lång. Så t. ex. är i färg r-ljudet, i gäst s-ljudet 
ocli i lax det i x ingående Ä;-ljudet långt. 

Likaledes märke man, att slutkonsonantens fördubbling i 
t. ex. brunn, dagg, barr endast tjenar att utmärka, att n-, g- 
och r-ljudot är långt, men ingalunda att två lika medljud höras. 
Beu dubbla konsonanten är nämligen blott och bart qvantitets- 
tecken, och ett s. k. »dubbelt medljud» fiimes ej, ty det är omöj- 
ligt att uttala tvänne lika medljud omedelbart efter hvarandra, 
d. v. 8. utan uppehåll mellan dem*). 



'} I ordet tall är således, likasom i tal^ endast ett MJud; men i det 
förra är Mjadet l&ngt, i det senare kort. I det sammansatta ordet tallöa 
aro deremot två Z-ljud, vid hvilkas uttalande ett litet uppehåll görcs mel- 
lan dem. 
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B) Rättskrlfniiigslära. 

Kap. I. Om bokstäfvernas riktiga bruk. 
(Bokstafveringslära.) 



§ 1. Sjelfljudens teckning. 

21. Sjelfljuden a, e, i, o, w, y, ö tecknas med 

dessa bokstäfver, men å- och ä-ljudet tecknas båda på 

två sätt. 

Anm. Sjelfljuden Iiafva i det nuvarande skriftspråket 
enahanda beteckningssätt, antingen de äro långa eller korta. Jfr 
i detta fall det olika beteckningssättet för vissa medljud. 

1. Å-ljudets teckningr* 

22. -4 -ljudet (längt eller kort) tecknas delsmed 
å dels med o. 

1^ -4 -ljudet tecknas med å i alla ord, h vilkas 
stam- eller slägtord hafva a, d eller ä*), t. ex. båda 
och både (bägge) *), bådo (bad), bål (vedhög, fsv. bal)^), 
båll (fsv. haller), båld (fsv. halper), bår (bära), båta 
(bättre), dråp (dräpa), dåd (isl. ddd, t. that), fråga 
(fsv. fragha), fråssa (fräta), fåll (fsv. falder), fånga 
(fängsel), gåfva (gaf), gård (gärde), gås (gäss), håf 
(fisk-, isl. hdfr), håfvor (hafva), hålla (samhälle), hård 



1) d. v. s. när (I-ljudet hör till a-klassen; se sid. 4. 
'^) Jfr båda — buda; se anm. 1. 
^) Jfr bål, stam; so anm. 1. 
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(härda), hål (växt, fsv. JcaT), Jcåre (ial. kärt, vind), låff 
(läge), Mg (lägre), Jån (län), låtsa (låter), mången 
(mängd), mått (mäta), pråla (t. prahlen), slåtter (slå)^ 
spång (spänger), stånd (ständer), stång (stänga), såld 
(sälja), sång (fsv. sånger), tråckla (tråd), trång (trängre)^ 
tvång (tvang), vrång (vränga), våd (vadmal), våg (väga)^ 
våt (väta), våld (välde), ålder (äldre), ållon (fsv. aldtn),, 
ånger (ängslan), årder (redskap, fsv. arper), åtta (fsv. 
åtta) o. s. v. 

2) u«-ljudet tecknas vanligen med o i de ord,, 
hvilkas stam- eller slägtord hafva 0, u eller ö, y\ 
t. ex. irott (bryta), dold (dölja), doppa (döpa), dotter 
(döttrar), flott (flyta), fogel (fsv. ficgl), folk (fylke), frost^ 
och frossa (frysa), godt (god), kol (eld-, fsv. kol, hut),, 
konst (kunna), lof och lofva (löfte), moln (mulen), of- 
van (öfver), rodna (röd), skott och skotta (skjuta), slott 
(sluta), sofva (söfva), son (söner), sorg (sörja), tjog 
(tjugu). 

Med o tecknas 

a) alltid de obetonade ändelserna -om, -öw, -or,, 
t. ex. lagom (fsv. laghm), morgon (fsv. morghun), sagor 
(fsv. saghur). 

b) vanligen främmande ord, t. ex. epok, hord 
(flock af nomader), katalog, konfekt, kronisk, meteor,, 
monark, monopol, nomad, oktav, prolog, sold (aflöning),. 
strof, symbol, teolog med flera, i hvilka den utländska, 
börden tydligt framträder. Se undantagen i anm. 4. 

Anm. 1. I följande ord tecknas ^-ljudet enligt bruket med 
ä, ehuru deras stam- eller slägtord hafva o eller u: 



1) d. v. 8. när å-Ijudet hör till u-klassen och, såsom i st. 4 är anmärkt,, 
egentligen är ett ljud mellan o och å. 
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£räte 

hränad 

båd ) 
häda] 

båge 

bål (stam) 
bål (skål) 

nån (buller)/ 
dåna \ 

dr åse) 
dråsa) 

Fåle 
fåra 

Håg 

hål 

håla 

hälk 

Knåda 
Jcåda 

kåta (hydda) 
kåta (skära) 

Låda (vid-) 
läge (a) 



•p Jisl. hroti, 
^ (nsv. bryta, 
» fsv. bruni, 

Jfsv. bod (a), 
Jnsv. buda, 
^ ^fsv. bvpi, 
(nsv. böja, 

n fsv. bul, bol, 
Jfsv. bult, 
(eng. bowl. 

Jfsv. don {a), 
(nsv. dön, 

» d. drysse. 

» föl, 

» fsv. for. 

(hygglig, 
» fsv. ämZ. 

M isl. knoda, 

» nor. fcofe, 

» isl. /;of, 

» eng. cut. 

» fsv. 7oe?a, 
» fsv. lo{u)ghi. 



Mån (subst 
adj.) 
månde) 
månne\ 

måste 

Påse 
Råg 
råge 
rårna 

Skåda 

språte 

spanad 

spånta 
82) år I 
8påra\ 

såla 

Tråda 
tråka 
t råg 
tåg (rep) 
tåg (färd); 
tåga S 

tåla 

Våning 



och 

jfr fsv. viuna, 

» hv.muna,mona, 

J förut moste, 
(t. musste. 

» isl. post. 
» isl. 1'ugher, 
» fsv. roki, 
» isl. rymia. 
sfsv. skoda, 
(d. skue, 

isl. sprotif 

isl. spunij 

jfr spunnen, 

t. spunden, 

fsv. spor, 

t. spwr, 

fsv. soZt, 

nsv. 8MZa. 

fsv. tropa, 

isl. proka. 

isl. fro(jf, 

fsv. ^M^/l, 

(fsv. to^ (a), 
(t. zug, 
)fsv. ^oZtf, 
/t. dulden. 
t. wohnung. 



n 
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Anm. 2. I några ord skrifves äfven d-ljudet, ehuru det hör 
till a-klassen, med o. Sådana äro: räkneorden på -toti{hy.'tan), 
t. ex. sjutton (fsv. siutan), a der ton {hv. attartan) ; ssimt gor- 
ma (irl. gadrm, bret. garmi, gräla), gosse (isl. garsi, fr. gar- 
^on)y honom (af han, fsv. hanum), skorra (fsv. sfemTa, jfr 
d. skurre). 

Anm. 3. Här upptagas alla ord, livilka jämte böjningar och 
afledningar hafva o såsom tecken för ^-ljudet, hvarvid det fram- 
går af sig sjelft, att (S-Ijudet i alla öfriga fall tecknas med ä. 
De äro: Aibborre, afvog. Biltog, blomster, block, bloss och 
blossa, blott (= endast), bobba (insekt), bock, bocka sig, bogna 
<bugna), boj, boja, bold^, bolma, bolm-ört, bolster, bomb, boren 
(fri-), borg, borga och borgen, borgare, borr och borra, borre 
(t. ex. kard-), borst och borsta, bort och borta, boss, botten, 
brock-fogel, brodd och brodda, broms, brosk, brott, brottas. 
MMobbel och dobbla, dock, docka (leksak), docka (skepps-) dof, 
doft och dofta, dold, dolk, dolsk, domna, doppa, dotter, droppe, 
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éroU^), drottning, drots. JFjolla, fjollig, fjoskig, flock (hop), 
flock (affall af ull), flott (flytande), iiott (fett), fA>tte och flotta, 
fock, fogél, folk, form, fors ocli forsa, forshx, frossa ^)^ frost, 
försoffa. Ghpp (snö-), godt (neutr. af god), golf, gorma (se 
anm. 2), gorr (var), gosse (se anm. 2), grogg, groll, gross, grotta. 
Mof (konunga-) '), hqjta, holme, honom (se anm. 2), h^u/ng, 
hopp och hoj^a, hors. Mdog, idrott, inkrom. •Wodel och jodUi, 
jolie Cjulle), jollra, jolster. MLlocka, khfve, kloss, klots. Moster, 
klottra, knopp, knorra, knott, knottra, kock, koffert, kofta, kofve, 
koj, koja, kokar d, kol (bränn-)*), kolf^ ko^a, kolka, koller, kolt, 
komma (verb), komma (skiljet.), fcawa, konglig, konst, kon%mg, 
konvalje, kopp, koppa (-or) och koppa (verb), koppar, koppel, 
kora, koif, korg, koi% korp, korporal, kors, ko^-t, kost, kosta, kotte, 
kroma sig, kropp, fcropp-as, krossa. MJock (på kärl), lock (hår-), 
lock och locka, lof och lofva, loft, logg, Iqy, lolla, lopp, loppa, 
hss och lossa, hsta (ört), lätt och lotta. JUModd, molja (fisk), 
m^ln, mops, morgon, morla, morra, mossa, mött. JVock, nojs, 
noll, noppa, norr, tiors. Och samt ock, ocker, odoga, offentlig, 
offer och offra, ofta, ofvan, olja, om, orden, ordentlig, ordning, 
order (befallning), orf, orgel och orgor, orka, orkan, orre. 
Fjoller' och pjollra, plocka, plotter och plottra, pocka, pocker, 
pojke, polska, poppel, porfyr, porla, pors, porslin, porter, port- 
vin, post (i alla betydelser), postiljon, postilla, pott, potta, 
prompt, propp. Wiock, rocka, rodna, roffa, rol eller roll, rom 
(fiskägg), rom (dryck), rönte, rossla, rost (på järn), rost (halster), 
rots, rotting. Skock, skof (upp-), skofvel, skoja, skojta, skolka, 
skolla, skorf, skorpa, skorpion, skorra (se anm. 2), skorsten, 
skott, skotta, skrock, skrocka, skrodera, skrof, skroflig, slott, 
smolk, snobb, snoppa, sobel, socka, socker, soffa, sofra, sofva, 
sofvel, soja, sold (aflöning) *), soldat, solka, som, somliga, somt, 
sommar, somna, son, soppa, sorg, sork, sorl och sorla, sort, 
sporre och sporra, sportel, spotsk, spotta, stock, stocka sig, stoff, 
stoft, stoja, stoll (gruföppning), stolle, stolpe, stoU, stoppa, stork, 
storkna, storm, stroppe. Tjock, ljög, toffel, tofs, toft, tolf, tolk, 
tomte, topp, torf, torfva, torftig, torg, torka, torr, torsk (fisk), 
im^sk (sjukdom), tosse (-a), tossa (padda), toste (växt), troll, 
trompet (trumpet), trop^ (trupp), tross (tag, bagage)®), trots 
och trotsa. Wilkor, voj (utropsord). 

Dessutom tecknas ock Ä-ljudet med o i främmande ord; se 
ex. i regehi. 

Anm. 4. Från Franskan öfverforda ord skrifvas med å, då 
detta motsvarar det franska au, eau eller ot, t. ex. epålett (fr. 
epaulette), berså (fr. berceau), brylå (fr. brulot) m. fl. Likaså 
kår (fr. corps). 



1) Formen drott pl. drottar är en förkortning af tar. drotin, konung, 
herre, pl. drotnar; isl. drott betjder skara, krigarfölje, ooh deraf är ordet 
afledt. Obest. sing. drotten (best. drottnen) pl. drottnar förekommer sällan. 

') Jfr /råssa (fräta). «) Jfr fiak-håf. *) Jfr kål (växt). ») Jfr såld 
(af sälja). C) Jfr tråss-hotien (af isl. träta, inre tak). 

Sv. Sprakl. i aammanär. 2 
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2. X-lJudets teekningr. 

23. -if-ljudet (långt eller kort) tecknas dels med 
å dels med e. 

i) ji-ljudet tecknas med ä i allmänhet och alltid i 
de ord, hvilkas stam- eller slägtord hafva a, å eller a*): 

Ex. allmän (man), blänka (blank), bränna (brann), 
bränder (brand), bägge (båda) *), bättre^ bäst (båta), 
drägt (draga), dräpa (dråp), daglig (dag), dä?d (dal), 
dämma (dam), främja (fram), främmande (fht. framadi), 
falla (fall), fängsla (fånga), /awrii (fana), /ard (fara), 
färre (få), /asto (fast), gfZäd/e (glad), glänsa (glans), glätta 
(glatt), gäss (gås), hvälfva (hvalf), hvässa (hvass), hämp- 
Ung (hampa), händig (hand), härlig (isl. ä^, hög) ^), Aa^^Z; 
(hat), Ää^a (isl. hoffTy konstfärdig), jägare (jaga), A;napj}a 
(knapp), Jcrämpa (kramp), kämpa (kamp), käring (karl) ♦), 
kä^a (jfr käk), lända (land), Zäwgfe (lång), lätja (lat), 
mäktig (makt), mä?d! (mala), män (man), männi^ita (man), 
märg (d. iwart?), wäW (mat), nämna, nämligen (namn, jfr 
t. nämlich), näppeligen (knapp), präktig (prakt), skärpa 
(skarp), slätt (slät), smärre (små), snärja (snara), spräcka 
(sprack), stärka (stark), svälja (syalg), säll (salig), sänka 
(sank), tägt (in-, taga), tälja (= skära, fsv. talffta\ tälja 
(= räkna, tal), tämja (tam), tänka (tanke), växa (fsv. 
växa), ädel (adel), äfsing (jfr af), älfva* (naturväsen, af 
m. alf), ämbete^ (t. amt), ändra (andre), ängel* (lat. an- 



1) således alltid när det är omljud af a eller å samt hör till a-klaasen 
(se sid. 4). 

^ Bägge har uppst&tt ur haggia, som är gen. pl. af fsv. hapir, "bapar, 
bapif hvarför ä-ljadet här är omljad af a och således skall tecknas med å. 

3) Bör icke skrifvas »herrlig», ty det kommer icke af herre, utan an- 
tingen af isl. hdr, hög, komp. harri, eller likasom fht. herlih af fbt* 
her, hög. 

^) Egentl. kärling af karl; Jfr d. kcelling. 

*) De ord, som äro utmärkta med *, skrifvas ofta oriktigt med e. 
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geluB\ äpple (apel), ärfva (arf), ärke* (-biskop, gr. dqx^)j 
ärm (arm), äsping* (orm, lat. aspti), äsping (båt, af asp) 
o. s. v. 

2) J.-ljudet tecknas med e i de flesta ord, hvil- 
kas stam- eller slägtord hafva e eller i^). 

Ex. dem (de), ega (egen), enkel (en), fem (isl. fimm), 
fleste (flere), helg (helig), hell (isl. hetil, lycka), Aefoa 
(subst., hel), Jielsa (verb, hell), A^m^a (hem), lett (i ljus- 
lett m. fl., jfr anlete) ^), mest (mera), nej (neka), remna 
(fsv. rifna, jfr rifva), rensa (ren), svensk och Sverge 
(svear); tregge^ trenne, tretton och ^rc^^io (tre); verk 
och rerÄa (fsv. vtrka) ^), veiceZ (isl. «7ia?^. 

Med e tecknas alltid 

a) de obetonade ändelsema -e?, -en, -er, -65, -e# 
och förstafvelsen er-, t. ex. himmel (fsv. ä»Vwi2), 5aÄ;en 
(fsv. Ä»Ä;w), 5öwer (fsv. «ymir), griper (fsv. grtpir), rikes 
(fsv. n'Ä«), landet (isy.landtt); erfara, erhålla, 

h) egennamn och främmande ord, t. ex. Ebba^ 

Emma, Gerd, Gerhard^ Gertrud^ Henrik, Herman, 

Jesper, Rebecka, Sven m. fl.; accew^, adress, adverb, 

biljett, chef, duett, element, intendent, modern, orkester, 

poem, qvartett, reserv, sekt, system, term med flera, i 

hvilka den utländska börden tydligt framträder. 

Anm. 1. Enligt bruket tecknas o-ljudet med e i flera ord, 
hvilka enligt regeln skulle tecknas med ä, t. ex. den, det 
(fsv. pcm, pat)j der (ej sällan där; fsv. par), efter (af af, jfr 
afton), eljes (fsv. tsllighis), eller (fsv. eller, (Bila), keller, 
hellre och helst (fsv. haJrder, got. haldis), henne (aiÄan)m. fl. 
I ord på -ska, -skåp, som bildas af maskulina på -are, öfver- 
går alltid ar till er, t. ex. månj^Ursha (månglare), horgerskap 
(borgare). Likaledes har fornsprakets ändelse -an di öfvergått 
till -ende hos verb af 8:dje konjugationen, t. ex. boende (fsv. 

M d. v. s. när ä-lJudet hör till »-klassen; se sid. 4. 

^) Besl&gtadt med gamla verbet lita, se (»Allas &fson lita till dig»). 

3) Jfr värka af värk, smärta. 
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huandi), flyende, fiende (urspr. particip, fay.ficmdi, hatande). 
Se vidare anm. 2 och 3. 

Anm. 2. Näst efter j bör ä-ljudet tecknas med ä; alltså: 
hjähha, bjäfs, bjälke, b j alle (fota-), bjällra, bjärt, 
djäkne, djäfvul, djärf, fjäder, fjäll (fisk-), fjäll (herg), 
fjär, fjärd, fjärde, fjäril, fjärran, fjäsa, fjäsk, 
fjät, fjättra, hjälm^ hjälp och hjälpa, hjälte, hjärna, 
hjässa, hjärta, ihfäl, jämmer, jämn, jämte, jänta, 
järf, järn, järpe (ej »hjerpe»), järtecken, jätte, mjäkig, 
mjäll, mjälte, mjärde, själ (ande), sjä I (sjöhund, äf ven 
sal), spjäla, spjäle, spjälka, spjäU, spjärna, stjäla, 
tjäder, tjäll, tjära, tjärn. Undantag kan göras för orden 
sjelf, sjette, tjena jämte afledningar *). 

Anm, 3. Framför j tecknas ä-ljudet enligt bruket med e 
i aUa ord utom fräjd (fsv. fraghp) och väja (fsv. vae^hia) af 
väg, t. ex. feja, fejd, hej, hejda, meja, nejd, preja, speja m. fl. 

Anm, 4. Här upptagas alla ord, hvilka jämte böjningar och 
afledningar hafva e såsom tecken för ä-ljudet, hvarvid det fram- 
går af sig sjelft, att ä-ljudet i alla Öfriga fall tecknas med ä. 
De äro: JBarmhertig, beckasin, berg, berga, bemsten, besk'\^), 
blyerts, butelj, Centner, cell, cession, cypress, tjecker, deja, 
den och den/ne, der (ofta dä^r), dess och desto, dr^a, dverg. 
Ebb, edda, efter, ega^, egentligen, egg (hvass kant) '), egga, ej, 
eja, ejder, elf, elfenben, elfva*), eljes, eller, enka och enkling, 
enkel, enkom, erglf, ess (i musik) *),' «cmpc?. Weja, fejd, fem, 
femton och femtio, ferla, ferm, fembock, fernissa, fest, fieste, 
fresta if, för der f. Gelbgjidare, gema, geming, grenadier. 
JBiej, Mjda, heJbregda, helg, helgd, hell, hellebard, heller, hellre 
och helst, helsa (subst.), heUa (verb), helvete, hemsk-\, hemta, 
henne, hermelin, herre, hertig, härberge. Mngen, inelfvor, in- 
hemsk, insekt, ÉKadett, kalender, kansler, kapell, karakter, kära- 
meU, kasern, kastell, kejsare, kette, kettil, ketting, Miega\, lejd, 
lejon, lemna^, lett (ljus- o. s. v.), lexa. Meja, mejram, mejsel, 



') Ljudförbindelaen ja har uppstått or fomspr&keta ia, ett 8. k. bryt- 
ningsljud, der det ursprungliga t-Ijudet brytes öfver mot a. Detta bryt* 
ningsljnd motsvaras i Tyskan af ä-^ud, tecknadt med e, X, ex. got. hilpan, 
bjälpa, fsv. hialpa, t. htlftn; got. stilan, stjäla, fsv. »tiala, i. »tehlen. Samma 
Xr förhållandet någon gång i Nysvenskan, t. ex. fsv. hiarg, nysv. herg ; fsv. < 
aiax, nysv. $ex, men i de allra flesta fall har, såsom ofvan synes, t öfvergått . 
till j och a till ä-ljnd, bvilket P. A. Munch kaUar ett »fKrgadt a». 1 

') De ord, som utmärkas med f, uttalas stundom med e-ljud. ' 

9) Bruket fordrar skrlfningen egg (Jfr lat. aeiet, gr. äx^) till skilnad J 

från fogel'^^^. ' 

*) Isl. elli/u kommer af en och lei/a, lemna, låta öfverblifva, således = 
en öfver tio. Jfr äl/va (naturväsen), fem. af al/. 

^) Deremot Usa på kort och tärning. 
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men, merendeU^), messa, messing, mest. ]¥ecJcen, nej, nejd, 
nejlika, nejonöga, nerv. offentlig, ordentlig, orkester. Pejla, 
pels, pendel, penna, pewnvng, pensel^ perkel, perla, perm, pers, 
persedel, persika, persilja, person, pest, pjes, preja, prenta, 
press och pressa, prest, prinsessa, procent, process, professor. 
IReffla, regn, remna-f, remsa-f, rensa, rest, revers. Serla, sex, 
sexton, sextio, sjelf, sjette, skalmeja, speja, sterhhus, sven, svensk. 
Vempel, term, termin, tern, terpentin, testamente, text, tjena, 
t/regge-hBriådi., tremie, tretton, trettio. W'erk och verka (arbeta), 
verld, vers, vesla, vest och vestan, vester, vexel, vexla. 

Dessutom tecknas ock ö-ljudet med e i en mängd egen." 
namn och alla främmande ord; se regeln. 

Anm. 5. Från Franskan öfverförda ord skrifvas med å, 
då det motsvarar det franska ai, t. ex. karantän (fr. quarantaine)^ 
porträtt (fr. portrait), pär (fr. pair), reträtt (fr. retrait) m. fl. 



§ 2. Medljudens teckning. 

I 24. Medljiiden fe, d, /*, g (hårdt), ä, Z, m, w,^, r 

' tecknas med dessa bokstäfver, men /-ljudet, Ä:-ljudet, 
L s-ljudet, Mjudet och t7-ljudet, samt f;e-ljudet, sje-ljudet 
och äw^-ljudet hafva flera beteckningssätt. 

Anm. 1. JP-ljudet har i främmande, ursprungligen greki- 
ska ord förr tecknats med det lat. ph, motsvarande grek. q»; 
men tecknas numera äfven i sådana ord med f, t. ex. fantasi, 
filosofi, geografi, profet. Endast i några namn förekommer 
stundom ännu ph, t. ex. Phenix, Phidias, Fhilo, Philipson o. s. v. 

Med v tecknas /"-ljudet i det tyska von, af, framför namn, 
t. ex. Karl von Linné^). 

Anm. 2. 12-1 ju de t tecknas med rÄ i några utländska namn, 
t. ex. Mhen (fsv. Min), Ehodus, Bhone. I svenska namn är rh 
sällsynt, t. ex. Wiodin. Främmande appellativa ord, i hvilka 
rh förut förekommit, skrifvas numera vanligen (och bäst) med 
endast r, t. ex. diarré, rabarber, reumatism, rytm^). 



1) Orätt är »merändels». Merendels kommer af det tyska mehrentlieila. 

^) Orden viol (blomman), violett och violoncell böra uttalas med v-ljud. 
Med / skrifves Jlol (stränginstrument) . 

^) Förut diarfhé, rhaiarber o. s. v. 
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Änm. 3. Vid de i denna paragraf förekommande reglerna 
för medljudens teckning tages iclce i betraktande, om medljaden 
äro långa eller korta. Det i vissa fall olika beteckntngssättet 
för långt medljud afbandlas i § 3. 

26. e7"-ljudet tecknas med: 

i) J i allmänhet, med undantag af de fall, som 
nedan angifvas, t. ex. jag, jord (jordklotet), jul (helg), 
döljer, oljig; fjärd, mjölk; sälj (af sälja), sälj (träd, 
isl. selia), 

») g framför lent sjelfljud, då j-ljudet börjar ett 
ord, t. ex. get, gilla, gynna, gäst (bords-), gäspa *), 
göra; samt efter I och r i följande ord: alg, galge, 
svalg, talg; älg, bälg, helg; arg, karg, sarga, varg, 
erg, berg, berga, dverg, färg, märg, borg, borga, korg, 
sorg, orgel och orgor samt Sverge^) och Norge, äfven- 
som böjningar och afledningar af dessa ord, t. ex. 
borg-ar, varg-ar, färg-are, helg-d. Dock skrifves alltid 
svälja (af svalg), sörja (af sorg) ^). 

s) fl/ i orden: gjorde, gjort, gjord (af göra), 
ssiåel-gjord, om-gjorda, gjuta (ut-, ingjuta), gjallar-hom. 

4) hf i orden : hjaU (svärdfaste) *), hjälm, hjälp, 
hjälpa, hjälte, hjärna, hjärta, hjässa, hjon, hjord 
(boskapshjord), hjort (djur), hjortron, hjul (på åkdon), 
ihjäl samt i egennamnen Hjälte, Hjalmar, Hjälmaren, 
Hjo (staden), Hjorvard m. fl. 

ö) IJ i orden: Ijtcd, Ijuf, ljuga, ljum, ljumske, 
ljung, Ijunga, ljus, ljuster, ljuta (döden), samt i några 
egennamn, såsom Ljungby, Ljusnan m. fl. 



*) Fav. geapa, isl. geipaa. 

') SUfningen Sverige torde böra utbytas mot Sverge, enär intet Mjud höres. 

3) I svälja och 8'örja svarar j mot Forn>Svenskans ghi : svcelghia, sörghia ; 
jfr pWja (af plog) m. fl. 

''; Ordet hjalt förekommer i Frltiofs saga af Tegnér. 
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Anm. 1. Framfor lent sjelfljud tecknas j-ljudet med j i 
orden jäf och jåfva, jägare, jågta, jämmer, jämn, jämte, jäm- 
föra, jämka, jänta, järf (filfras), järn, järpe *), järtecken, jästty 
Jäst (i deg) *), jätte; vidare i namnen Jäder, Jämiland, Jöns, 
Jösse, Jönköping m. fl. samt i åtskilliga af utländsk börd, t. ex. 
Jéhova, Jesus, Jeremias. 

Anm. 2. Med g tecknas J-ljudet äfven i daglig, heUbregda 
och verbet lega {legde, legt, lega)^), Äfven i ord, sammansatta 
med 'ögd (af öga\ uttalas g stundom som j, t. ex. blåögd, stor- 
ögd, mndögd^). 

Anm. 3. Med c^ skrifvas orden åjäfvul, djäkne, djärf, djup, 
djur, i hvilka ord d alltid bör höras, likasom n i njugg, nju- 
pon, njure, njuta ^), 

26. X-ljudet teckoas med: 

i) Jfc i de flesta fall samt eU i stället för dub- 
belt h (för att beteckna långt ^-Ijud) i samma grundstaf- 
velse, t. ex. harl^ Tculky krona, skrin, flykt (fly); ack, 
tack, ock (= äfven), vack-er^ flick-a. Med ch skrifves 
och (= samt). 

2) g framföra i böjningar och afledningar, der 
stamordet har gf, t. ex. iygt (bygga), lagt (lägga), sagt 
(säga), snygt (snygg), trygt (trygg); drägt (draga), flygt 
(flyga), jagt (jaga). 

s) q framför v, t. ex. qvarn, qvinna, sqvallra, 
Bokstafven q utbytes dock stundom mot det egentliga 
tecknet k, t. ex. kvarn o. s. v. 

4) c i några namn, t. ex. Carlén, Cnattingius, 
CrmtZy Cronhohn, Cronstedt, Crusenstolpe, Nicander^ 
Cato, Cajus, Curtius, Catilina m. fl. 

Anm. 1. Främmande appellativa ord, som förr skrifvits med 
c, böra skrifvas med k, t. ex. kanal, kapten, kredit, doktor. Gre- 



») Isl. jarpi; jfr adj. jarpr, brun. 
2; IsL jastr; jfr hords-gäst. 

>) Fbv. leghia; substantivet lega (fsv. leghia) uttalas alltid med ^-Ijud. 
*) Numera tecknas efter uttalet nejlika med j i st. för g. 
• ) Orätt Sr det derför att, såsom i flera läroböcker eger rum, upptaga 
d; och nj bland beteckningssätten för j-ljudet. 



^ 

H 
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kiska namn böra alltid skrifVas med le, motsvarande grek. x^ 
t. ex. Kreta, Sokrates. 

Anm. 2. Äfven de ord, som förr tecknats med ch, motsva- 
rande grek. y, böra skrifvas med k, t. ex. kanal, Kristus, or- 
kester, monark. 

27. Ä- ljud et tecknas med: 

i) 8 i rent svenska ord, t. ex. sak, stridy dans. 

2) c framför e, i, y uti åtskilliga främmande ord, 
t. ex. cedery cirkel, cylinder m. fl. 

s) » i några främmande ord samt i några namn, 
t. ex. a^ur, zar (kejsare), zink, zon, zoologi; Zion, Laza- 
rus, Berzelius, Franzén m. fl. 

Anm. 1. Med ps skrifvas psalm och psaltare. I namnet 
Psilander och psykologi höres p framför s. Med se tecknas de 
franska scen, scepter, aiscipel. 

Anm. 2. Ljudet af fs tecknas i främmande ord med blott 
t framfor i, när en annan vokal följer derpå, t. ex. aktie (ut- 
talas: »aktsie»), gratial, pati&nt. 

28. K- och Ä-ljudet i förening tecknas med: 

1) ' US, ks eller eks, d. v. s. med grundstafvelsens 
slutkonsonant *) jämte 5, då 5-ljudet tydligen visar sig 
tillhöra ändeisen, t. ex. blygsel (blyg), vigsel (viga); 
köks-si^is (kök), vaksam (vaka) ; lacks (gen. af lack), 
stacks (stack). 

2) 05 i öfriga fall (såsom förkortningstecken för gs 

eller ks), t. ex. aa;, axel, lax, väx-a. 

Anm. 1. I några främmande ord tecknas det förenade Ä- 
och s-ljudet med cc, t. ex. accent, accept&i*a, accessit, accis, acci-- 
dentel, occident, succedera, vaccin m. fl., samt i några samman- 
satta med xc, t. ex. excellens, excellera, excentrisk, excess. 

Anm. 2. I namnen Xeres, Xerxes, Xenofon uttalas det 
begynnande x vanligen som s. Der icke, såsom i dessa namn, 
X är begynnande, förekommer det alltid näst efter kort vokal, och 
derför är det i x ingåonde Ä;-ljudet alltid långt, så att ax före- 
ställer acks. 



) = stamkarakteren. 
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29. T-ljudet tecknas med: 

i) « i de flesta fall, t. ex. tal, tid, stor, kraft. 

9) dt: 

a) i neutrum sg. af adjektiv (particip), som än- 
das på rf, t. ex. blidt (blid), brådt (bråd), godt (god), 
mildt (mild); hrändt (bränd), Jcändt (känd), sagdt och 
gjordt (sagd och gjord); samt i supinum af verb, hvilkas 
stam ändas på d, t ex. (jag har) sändt (sända), vändt 
(vända) ^). Likaså var dt (impf. af varda). 

h) i afledda ord, hvilkas stam ändas på rf-ljud, 
som öfvergått till ^-Ijud, t. ex. bundt och bundta Qfi: 
hund i förbund), fiendtlig (fiende), forvandt (i an-, bunds-, 
konst-, trosförvandt; t. verwandt, beslägtad), glädtig (glad), 
handtera (hand), landtlig (land), midt (jfr midsommar) *), 
oaJctadt (aktad), ridt (rida), sJcrMt (skrida), tidt (tid) ^), 
ändtligen och ändteligen (ände). 

3) tfi i några namn, t. ex. Luther, Theseus; Tham, 
Thomander, Munthe m. fl.; se anm. 3. 

Anm, 1. Med endast t skrifvas fryntlig (t. freundlich), 
muntlig (fsv. munder, mun), månatlig (månad) och meren- 
dels väsentlig (väsende), äfvensom -falt Qh mångfald) i sam- 
mansättningar, t. ex. tiofalt, hundrafaU, tusenfalt. 

Anm, 2. Sammansättningar med land, i hvilka detta ords 
d-ljud öfvergått till it-ljud, skrifvas med dt, t. ex. landtadél, 
landthruk, landtgård, landtman, landtvårn m, fi. Orden valdt- 
horn (t. waHdhoim) och vindthund (vind-) skrifvas äfven mesta- 
dels (men onödigtvis) med dt, men åldfar, åldfru, åldge- 
säll och äldmor skrifvas utan t. 

Anm, 3. Tecknet th motsvarar både ^ i Grekiskan och ru- 
nan p i vårt fomspråk, hvilka uttalas som th i Engelskan, men 
det uttalas nu som t. Derför har också th på senare tiden blif- 
vit utbytt mot t i främmande appellativa ord, t. ex. teori, teater, 
tron, ortografi, apotek, hiblioteh m. fl. Äfven fornnordiska namn 
böra tecknas med endast t, t. ex. Tor, Torsdag, Fritiof. 



') Deremot hafva t. ex. bränna och känna i supinam bränt, känt, 

^) Midt substantiv och adverb. 

3) I talesättet tidt och ofta (orätt skrifves »tätt och ofta»). 
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30. F-ljudet tecknas med: 

i) v framför stafvelsens sjelfljud i de flesta sven- 
ska ord samt öfverallt i främmande ord, t. ex. vad 
(subst.), val (väljande), varf (skepps-), vass (säf), vi (pron.), 
vimla *), vrida, värfva (för-), dvala, qvåde, svärma två; 
juvel, privat, arkiv, motiv. 

2) / efter stafvelsens sjelfljud i rent svenska ord, 
då icke ett annat sjelfljud närmast följer, t. ex. haf, 
häfd, kräfd, Tcalf, sparf öflig. 

s) fv inuti ett ord, då sjelfljud närmast följer, 
t. ex. gifva, stafva, sTcälfva, tarfva^\ 

4) Ät? i orden: hvad (pron.), hvadan, hvdl (djur), 
hvalf, hvar (pron. och ad v., jämte dess sammansättningar), 
hvaresty hvart, hvarje, hvarken, hvarf (omgång), hoass 
(skarp), hvem, hven (gräs), Hven (ö), Jivete, hvi (hvarför), 
hvila, hvilken, hvina, hvirfvel, hviska (tala sakta), hvissla, 
hvit, hvitling, hvälfva, hvärfva, hväsa, hvässa. 

Anm. 1. F-ljudet tecknas äfven med f i namnen Elof, Olof 
och Gustaf; men pl. Gtistaver, Gustava och gustaviansk. För 
öfrigt skrirras egennamn alltid med v, t. ex. Arvid, David, Eva; 
Arvika, Avasaoaa m. fl. 

Anm. 2. Enär sammansatta ord (se Bd) skrifvas såsom 
de enkla, af h vilka de äro bildade, skrifves således af-und, all- 
var, af-yttra, he-veka, e-vig, Tidlf-ö, hehvete, råf-äktig o. s. v. 

31. 2>*e-ljudet tecknas med: 

1) Jc i allmänhet framför lent sjelfljud, t. ex. 
kedja, kif, kyrka, kägla, kök. 

2) J0 i orden: kjortel eller kjol och kjusa (isl. 
kiöa, smal dal). 

s) tf i orden: tjena, tjenst, tjock, tjog, tjuder, 
tjuf, tjuga, tjugu, tjur, tjusa (fsv. kimä), tjuta, tjäder, 
tjäll, tjära, tjärn (liten sjö). 

') Jfr t. wimméln. 

'') Det onaturliga tecknet fv började användas redan på 1300-talet. 
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Anm. Främmande ord, i hvilka ij/e-ljudet förr skrefs med 
ch (= gr. ;^), skrifvas nu med k, t. ex. Jcemi, kirurg, Mliasm, 
kiromanti. 

32. i^*e-ljudet tecknas med: 

i) 8k i allmänhet framför lent sjelfljud, t. ex. 
shen, skild, sh/, skäl (orsak), skön (vacker), samt fram- 
för hårdt sjelfljud i människa, marskalk, skarlakan. 

2) 8f regelbundet framför hårdt sjelfljud, t. ex. 
sju, sjutton, sjuttio, sjuhh, sjuda, sjuk, sjunga, sjunka, 
sjåp, hysja, häsja, näsja, rysja, vysja, äsja, samt fram- 
för lent sjelfljud i sjélf, sjette, själ (ande), själ (1. sal, 
sjödjur), sjö, 

3) skf i orden: skjorta, skjul, skjuta, skjuts, skjutsa, 

4) s^ i orden: stjälk, stjälpa, stjärna, stjärt, stjäla. 

5) sch (från Tyskan lånadt) i orden husch, klatsch 
och klatscha, schas och schasa, usch; samt i några främ- 
mande ord och nästan alltid i slutet, t. ex. schack, scha- 
tull, schavott, schas; affisch, dusch, galosch, kalesch, 
marsch, punsch, tusch m. fl. 

Anm, I främmande ord tecknas sje-ljudet äfven med 
1) ch, t. ex. charad, chef; 2) g framför e och i, t. ox. geni, re- 
gim; s) j, t. ex. jaka/rcmda, justera; 4) se, t. ex. fascin, konva- 
lescent; 5) 8i (ssi), t. ex. division, passion; e) ti, t. ox. direk- 
tion, motion, 

33. ÄngF-ljudet tecknas med: 

1) g framför n i samma grundstafvelse, t. ex. 
gagn, lugn, regn-a. 

2) n framför k i samma grundstafvelse, t. ex. 
rynka, stänka. 

9) ng i öfriga fall, t. ex. ring, sång, ängar. 

Anm. Qm det på än^-ljudet följande n icke tillhör grund- 
stafvelsen, utan ändäsen, så tecknas det samma alltid med ng, 
t. ex. få/ng-na, gång-na, sjwng-na. I främmande ord tecknas 
äw^-ljudet med n framför hvarje konsonant utom n, framför 
hvilket det tecknas med g, t. ex. fond, brons, men inkognito. 
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§ 3. Öfriga rättskrifningsregler. 
34. Konsonant-fÖPdubtollng. I vissa fall 

nytjas dubbel Jconsonant för att utmärka långt medljud 
(d. v. s. det medljud, som följer näst efter kort sjelfljud i 
en betonad eller lång stafvelse), t. ex. bygg, barr, fälla, 
lassa, Deremot tecknas samma långa medljud med en- 
kel konsonant i bygd^ bark, fält, last. 

Anm. 1. De konsonanter, som i vissa fall dubbelskrifvas för 
att beteckna långt medljud, äro följande tolf: 5, d, /*, g, k, Z, 
m, n, Pj r, s och t. Dock dubbelskrifves m endast i det fall, 
att det står mellan två vokaler, t. ex. drömma, fromm^jb, stam- 
men; deremot: dröm, from, stam. I stället rör kk nytjas ek, 
t. ex. tack (= takk). 

Anm. 2. I många ord af utländsk börd, äfvensom i ett och 
annat inhemskt ord förekommer dubbelskrifven bokstaf, ehuru 
ljudet är kort, t. ex. affä/r, effekt, halleluja, kollekt, rapport, 
supplik, allena. 

35. Dubbel konsonant såsom tecken för 
långt medljud förekommer i följande fall: 

i) när medljudet slutar ett ord, t. ex. kubb, bredd, 
straffy dagg, bock (= bokk), tall, grann, hopp, barr, 
viss, hatt ^). 

Anm. N skrifves icke dubbelt i slutet af följande ord : an-, 
ha/n, kan, man och pl. män, den, men (bindeord), sven, igen, 
en (räkneord), in, min, din, sin, hon (pron.), mun, wn, vän, 
allmän. Deremot fördubblas n, enligt näst följajide regel, mel- 
lan två vokaler vid böjning och afledning, t. ex. svermer, munnen^ 
inne, innan. Märk väl, att långt ;f-ljud stundom tecknas med dt 
i stället för tt, t. ex. hlidt, godt (isl. gott); se 29. I och (= samt) 
tecknas långt Ä-ljud med ch. 

2) mellan två vokaler, t. ex. krabba, gädda, trä/fa, 

hugga, stycka, svälla, drömma, kunna, hoppa, kärra, 

lossa, råtta. 

Anm. Enkelt d tecknas i dadel, tadel och jodel; enkelt g 
i fcä^eZ-bana; enkelt m i böjningar och afledningar af ordet dow. 



') Märk väl, att samma medljud äro korta i orden kub, bred, dag, bok, 
tal, gran, hop, bar^ vis, hat och derför tecknas med enkel bokstaf. 
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t. ex. domen, domar, döma, föredöme, omdöme, samt i orden 
romare, romersk och amen; enkelt t i vetenskap och veterlig^) 
samt literatitr och aJliteration. I utländska ord med ändelserna 
-ikel, 'ipel, -itel tecknas k, p, t enkla, t. ex. vehikel, muUipel, 
kapitel. De franska adjektiv på -el, som äro upptagna i vårt 
språk och som i singularis uttalas, beträffande sista stafvelsen, 
än med vokallängd än mod konsonantlängd, torde lämpligast i 
singularis tecknas med ett I, t. ex. reel, ncUionel, men i pluralis 
och best. form, enligt det vanliga uttalet, med två Z mellan vo- 
kalerna, t. ex. reella, nationella (jfr vän, pl. vänner), 

s) framför böjningsändelsen s (geni ti vänd elsen ocli 

passivmärket) i ord med dubbelskrifven konsonant, t. ex. 

udd-s, tagg-s; all-s (adv. med genitiy-bildning), tenn-s, 

topp-s^); byggs (= bygges), dracks, ställs (= ställes). 

Likaså tecknas slcyddslm^, hroppsXig, hrottsWg (fsv. hrut- 

Uker) och hrottsWwg, hitts^g, TcöttsWg, rättslig, i hvilka 

ord s inträngt för välljudets skull. 

Anm. Stammens nn skrifves likväl oftast med enkelt n 
framfor passivmärket s, t. ex. hr ans (= brännes), mins (= min- 
nes), fans (akt. fann), va/ns (akt. vann). 

4) framför afledningskonsonanterna Z, w, r, t. ex. 
diibb-la, griff-lar, smugg-la, stapp-la^), prass-la; teck- 
na, svtdl-na, öpp-na, vatt-na, viss-na; fladd-ra, si/f -ra, 
dall-ra, bätt-re, ytt-ra. 

Anm. Enkelt d tecknas i dadlar, tadla, jodla*); enkelt g 
i kägla, ragla, ögla; enkelt k i krakla och teknisk; enkelt n i 
inre, ermra, eri/n/ra/n, erinring samt fänrik; enkelt s i idisla; 
enkelt t i det utländska atlas. 

ö) framför afledningsändelserna -nad, -ning, -när, 
-lek, -Ung, -dom, -het, -skåp samt -bar, -lig, -sam, t. ex. 
hygg-nad, ställ-ning, tull-när, tjock-lek, ätt-Ung, troll- 
dom, snabb-het, sällskap; håll-bar, hygg-Ug, stillsam. 



') Alla dessa ord — atom amen — hafva arspr. rokallängd. 

'} Deremot t. ex. guds, skogs, ehuru de alltid uttalas sota »gudds>, 
»skoggs». 

') = §>& °^6d vacklande steg; deremot: stapla (med vokallängd) =. upp- 
lägga i stapel. 

^) Jfr st. 2) anm. 
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Anm, I öfverensstämmelse med stamordet tecknas enkelt I 
i skilnad och urskilning (af skilja) samt enkelt n i aflednlngax 
af lön (fördoldt ställe), man, vän, en, t. ex. lönlig, manbar, 
manlig, manskap, vänlig, vänskap, ensam. Likaså tecknas en- 
kelt n i kwnskap och granskap, oränba/r och känbar, känslig, 
qovnlig och sinlig, gynsam och missunsam. I hä/rlig (fsv. htBr- 
Ughif^ tecknas enkelt r, emedan ordet egentligen har vokaUängd, 
ehuru det ofta uttalas med konsonantlängd. Likaså böra hvitling, 
pysling, väpling tecknas med enkel konsonant och uttalas med 
vokallängd. 

36. Enkel konsonant såsom tecken för 
långt medljud förekommer i alla öfriga fall. Det långa 
medljudet efterföljes då alltid af ett annat medljud, till- 
sammans med hvilket det kan uttalas (utgör en utsägbar 
förbindelse). 

Dessa fall äro: 

i) när medljudet i stamord efterföljes af ett annat 
medljud, t. ex. luft, folk, hand, gips, mark, häst, krets. 

2) när medljudet i afledda ord efterföljes af någon 
annan afledningskonsonant än /, n, r [nämligen af d, g, j, 
k, m, s (-sel, sle, -slaj, t^ sk, st], i. ex. hlyg-d, byg-d (subst.), 
hryg^d (subst.), dyg-d (duga); frad-ga (af fsv. fradha), vid- 
ga, vred-gas; val-ja (val), skon-ja, vär-ja (bevara), lat-ja (lat); 
id-ka, hal-ka, sval-ka, dyr-ka; fet-ma, sÖt-ma fdog-m, ryt-m); 
god-s, luf-sa (luffa), hel-sa (verb, af hell), ren-sa, hlyg-sel, 
hrän-sle, rädsla (rädd), dräg-t (draga), vak-t (vaka), rik-ta, 
vän-ta (af fsv. vana, förmoda); hråd-ska, il-ska (af fsv. iHr, 
ond), grön-ska, her-ska (herre), vät-ska (våt); konst (kunna), 
vinst (vinna), tarst (torr). 

Anm. I Sv. Akademiens ordlista tecknas framför j enkelt < 
i aytja (jfr gjuta), kätja och kätjas, lätja och lätjas samt vitja 
(af fsv. vita, undersöka), men dubbelt t i nyttja (fsv. nytia, jfr 
njuta). I likhet med de förstnämda bör skrifvas nytja med 
enkelt t^). Framför t behålles ek i upptäckt. 



') Rydqvist sSger i Sv. Spr. Lag. 4. 388: »Jag har antagit staftiingen , 

kätja, lätjoy gytja, hvarvid intet missförstånd uppkommer; icke heller 

i afseende på nytja, v it ja». I 

i I 

I I 

4 I 

r 
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3) Där med ljudet i höjda ord 

a) följer på ursprungligen lång vokal, som i det 
böjda ordet uttalas som kort, t. ex. hvara (uttalas »hvarrs»), 
skogs (»till skoggs»), hafs-Y^Xien o. s. y. 

h) efterföljes af böjningsändelserna -de eller -d 
och -te eller -t (i verb och adjektiv), t. ex. hpg-de, hyg-d, 
hyg-t (bygga); fål-de^ fal-dj fäl-t (fälla); göm-de, göm-d, 
göm-t (gömma) ; kän-de, kän-d, kän-t (känna) ; knäp-te, knäp-t 
(knäppa); kys-te^ kys-t (kyssa); tryg-t (n. af i/rygg)^ säi-t 
(n. af säll), san-t (n. af sanvi), knap-t (n. af knapp), tor-t 
(n. af torr). Undantag: Långt ^-Ijud tecknas äfven i detta 
fall vanligen med ek, t. ex. släck-te, släck-t (släcka), flackt 
(n. af flaclc) o. s. v. 

Anm, 1. Då tvetydighet eljes skulle uppstå, nytjas dubbel 
. bokstaf, t. ex. full- 1 (neutr. af fuU) tiU skilnad från ful -t (n. 
af ful), kall-t (n. af kall) t. sk. fr. kal-t (n. af kal), viss-t 
(n. af viss) t. sk. fr. vis -t (n. af vis), viss- te (af veta) t. sk. fr. 
visste (= visade af visa)^), Mindro nödigt är det att skrifva 
all- 1 (n. af all) t. sk. fr. alt (sträng eller stänmia), hväss-te 
(af hvässä) t. sk. fr. hv as-te (af hväsä), enär tvetydighet ej 
gema kan uppstå i dessa fall. Äfven skrifves skyl- de, skyl-d, 
sky I- 1 (af skylld) med enkel konsonant, emedan dessa former ej 
gema kunna fervexlas med skyl-de, skyl-d, skyl-t (af skyla, dölja). 
Märk äfven svält af svälla och svält af svälta. 

Anm. 2. Några författare utsträcka bruket af enkel konso- 
nant i förevarande fall äfven till k och skrifva släkte, släkt o. 
s. v. I Sv. Akademiens ordlista deremot tecknas endast enkelt 
7, m, n, hvaremot öfriga konsonanter, som här ifrågakomma, 
nämligen b, g, p, r, s tecknas dubbelt, med undantag dock för g 
i orden hrag-te och brag-t (af bringa), lag-d och lag-t (af lägga), 
sag-d och sag-t (af säga). Emellertid äro, då det dubbla teck- 
net ek bibehålles, öfriga fall, i hvilka enkel konsonant kan i 
likhet med I, ra, n förekomma, jämförelsevis få och inskränka 
sig till följande: 

i) b endast i neutr. sing. af adj. snabb, t. ex. snab-t i st. 
f. »snabbt». 



'} Vittté (af veta) har i denna lärobok förut skrifvits med ett «, men 
d& man skrifver visat (af t;t««) och en i skolan stundom förekommande 
förvezling med viste (af visa) derigenom undvikes, är det skäl att teckna 
ifrågavarande ord med två s. 
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2) ^ i böjningar af verben bygga, brygga, skygga (= gifva. 
skygd), tigga samt i neutr. sg. af adjektiven rijugg, skygg, 
snygg, stygg, trygg, t. ex. bygde, bygd, bygt i st. f. »byggde» 
o. 8. v., skygt i st. i. »skyggt»^). 

s) p i böjningar af verben klippa, knäppa, skrappa, släppa, 
täppa samt i neutr. af adj. knapp, rapp, slapp, sipp, t. ex. 
hnäpte, knäpt i st. f. »knäppte, knäppt», knapt i st. f. »knappt- . 

4) r endast i neutr. sg. af adj. torr, t. ex. tort i st. f. 
»torrt» *). 

6) i böjningar af verben hyssa och hvässa samt i neutr. af 
adj. hvass och krass, t. ex. kyste, kyst i st. f. »kysste, kysst», 
Twa^ i st. f. »hvasst» '). Jfr näst j^regående anmärkning om 
adj. viss, n. visst m. m. 

Under sådana förhållanden är det föga skäl att under regeln 
föra flera undantag än ek och de få fall, då tvetydighet kunde 
uppstå, om ej dubbelt tecken nytjades*). 

Anm. 3. Att neutr. sg. af particip på -dd, såsom sydd, 
trodd m. fl., skall tecknas med -dt och ej med »ddt» är natur- 
ligt, då något d-ljud här ej höres, utan dt endast betecknar 
<-5ud, t. ex. sydt, trodt. Jfr reg. 29. 

37. Böjda och afledda ord skrifvas i öfver- 

ensstämmelse med stamordet, så att i dem de ljud, för 

hvilka flera beteckningssätt gifvas, tecknas med samma 

slags tecken som i stamordet; men i fråga om långt 

medljuds teckning gälla föregående regler. Så t. ex. 

tecknas ^-ljudet med Ij i Ijus-ety Ijus-en, Ijus-t^ Ijus-are, 

Ijus-ast, Ijus-na^ Ijus-ningy emedan stamordet ljus (subst. 

och adj.) så tecknas o. s. v. *). 

Anm. Göt af gjuta och sköt af skjuta göra undantag &ån 
ofvanstående regel och skrifvas enligt reglerna for j- och ^*e- 
Ijudens teckning. Böjningar af ord, i hvilka r-ljudet teclmas 
med f, utbyta (enligt regeln SO) f mot fv, då sjelfljud följer, 
t. ex. haf — hafven, sparf — sparfven. 

38. Sammansatta ord skrifvas såsom de 

enkla, af hvilka de bestå (nämligen såvida icke ljuden 



') Jfr subat. bpgd, vigt m. fl. 

^) Jfr adj. kort och ady. bort. 

') Jfr miste, måst, fast m fl. 

*) Utan tyifrel är ock t. ex. teckningen knappt, i jämförelse med knapt, 
»en olägenhet för handen och ett obehag för ögat». 

^) Deremot: ilsken (af tar. illr, jfr illa) med ett I och yttre (af ut) med 
två t enligt reglerna för långt medl(juds teckning. 1 



33 

undergå förändriDg genom sammaD sättningen), t. ex. folk- 
fest^ half-ö, stjärn-klar, hvit-måla, all-tid, hvar-för, 
in-om. 

Anm. 1. N skrifves enkelt i hrän-vin, kun-göra, qvin-folk, 
qvins-person, rcm-saka (isl. rann-sakä)^ span-mål, son-dag (af 
fev. simnay sol), Fin-land, Fm-ma/rlcen. Regelmässigt skiifvas 
med ett n män-dag (af mäné), Dan-mark (af JDan) och de urspr. 
tyska fmn-timmer (t. frauenzimmer), un-gefär (t. un-gefähr). 

Anm. 2. Ingen konsonant skrifves tredubbel på samma rad, 
ntan att bindestreck sättes mellan de enkla orden, t. ex. hräwn- 
nässla eller brännässla. 

39. FPämmande ord, hvilka vunnit fullt 
burskap i svenska språket, skrifvas i öfverensstämmelse 
med det samma, t. ex. kanal, kristen, kemi, fysik, geo- 
grafi, filosofi. 

Anm. Dock tecknas v-ljudet endast med v i ord af utländsk 
börd, t. ex. arkiv, juvel, nerven' (ej »nerfver»). Om än^-ljudets 
teckning i främmande ord se 33, anm. 

40. Stop begynnelsebokstaf nytjas: 

i) i hvarje ord, som börjar en mening; således 
alltid efter ett större skiljetecken (punkt, frågetecken, 
utropstecken), t. ex. Våren är härlig. Vill du gå ut 
med mig? Ja! Låt om oss njuta af naturens skönhet! 

2) i alla egennamn, t. ex. Esaias Tegnér, Jo- 
han Olof Wallin, Vesterås, Mälaren. 

Anm. Adjektiv, som komma af egennamn, skrifvas med 
liten begynnelsebokstaf, t. ex. gotländsk (Gotland), luthersk (Lu- 
ther). Åfven folkslags namn skrifvas numera vanligen med 
liten bokstaf, t. ei.' svenskar, fransmän, italienare o. s. v. 

s) i ordet Crud, i titlar, då de brukas till (ej 
om) personer, och öfverskrifter, i tilltalsorden Ni, I, 
Eder samt öfver hufvud i hvarje ord, som man sär- 
skildt vill framhålla, t. ex. Hans Majestät. Herr No- 
tarien N N. 

4) ofta i poesi vid början af hvarje versrad. 

Sv. Sprakl. i aammandr. 3 



^ 
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41. SkrlflstafvelSeP kallas de stafvelser, som 
bildas, då ett två- eller flerstafvigt ord delas i skrift på 
två rader. Jfr Grundstafvelser 9. 

i) Enkla ord pläga delas i skrifstafvelser efter 
följande regler: 

a) En konsonant mellan två vokaler lägges 
till den senare vokalen, t. ex. ta-lar, so-len. 

b) Af två eller flere konsonanter mellan två 
vokaler lägges blott den sista konsonanten till den se- 
nare vokalen, t. ex. tal-lar^ dyg-den^ älf-vor. 

2) Sammansatta ord delas i de enkla ord, af 
hvilka de bestå, t. ex. fram-om^ half-ön, miss-tag^ följes- 
lagare (eg. 'loge af fsv. -lagiy stallbroder), alls-höns (allt 
slags), ed-söre (svuren ed), hand-söl (första försäljning på 
dagen; jfr sÖl med sälja). 

Anm. 1. Konsonanterna sJe, sp, st åtskiljas icke, utan läggas 
bägge till den senare vokalen, t. ex. älrska, vispa, trösta. 
Samma är stundom förhållandet med dr, då ett d icke föregår, 
t. ex. amrdra; deremot: fladd-ra. 

Anm. 2. Konsonantförbindelsen ng såsom tecken för äng- 
ljudet får icke upplösas, emedan dessa konsonanter tUlsammans 
beteckna ett (enkelt) ljud, t. ex. rmg-en, sång-aren. 

Anm. 8. Afledningsändelsen -aktig behandlas såsom ett sär- 
skildt ord, t. ex. Jär-aktig. 

43. SkriffÖPkortnlllgaP. De vanligaste 
äro följande: 

Anm. = Anmärkning, 



cg. 

cl. 

cm. 

ctr 

dg. 

dl. 

dm. 



» centigram, 
» centiliter, 
» centimeter, 
y> centner, 
» decigram, 
» deciliter, 
» decimeter. 



d. v. s. » det vill säga, 



Jer. 


— krona, -or. 


1 


» eller. 


m. 


» meter. 


m. a. 0. 


» med andra ord. 


m. fl. 


» med flere, 


mm. 


» millimeter. 


m. m. 


» med mera. 


n:o 


» numro, nummer. 


näml. 


» nämligen. 
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n. v. 


— nuvarande, 


hhmm. 


= kubik-millimeter. 


d. y. 


2> den yngre. 


0. d. 


» och dylikt. 


d. ä. 


» den äldre, 


0. s, a. 


» om svar anh&lles. 


e. m. 


» efter middagen, 


ö. s. v. 


» och så vidare, 


etc. 


> et cetera,ochöfrigt, 


pag. 


» pagina, sida, 


ex. 


9 exempel, 


p. m. 


» pro memoria, för 


f. d. 


» före detta, 




minnet, 


f. m. 


» före middagen, 


p. s. 


» post scriptum, ef- 


gr. 


» gram. 




terskrift. 


har^) 


» hektar. 


qvcm. 


» qvadrat-centi- 


hg. 


» hektogram. 




meter. 


hl 


» hektoliter. 


qvdm. 


» qvadrat-decimeter. 


hr 


» herr. 


qvm. 


» qvadrat-meter. 


i st. f. 


» i stället för. 


sid. 


» sida, 


jfr 


» jamfor. 


s. d. 


a> samma dag. 


Teg. 


» kilogram. 


sv. 


» svar. 


Tcm, 


» kilometer. 


v. eoc. 


» till exempel. 


Jchm. 


» kubik-meter. 


t. 0, m. 


» till och med. 


Jchdm. 


» kubik-decimeter, 


und. 


» undantag. 


Jcbcm. 


» kubik-centimeter, 








m. 


fl. 





Anm. 1. Om ett ord förkortas genom att utelemna dess slut- 
ändelse, så måste man alltid sluta med en konsonant, hvarpå en 
vokal skulle följa, t. ex. And. (Anders), Fr. eller Fredr. (Fred- 
rik), Sept. (September), Dec. (December) o. s. v. 

Anm. 2. I denna lärobok förekomma dessutom följande för- 
kortningar: nsv. (nysvenskt), fsfo. (fomsvenskt), tal. (isländskt), d. 
(danskt), t. (tyskt), eng. (engelskt), fht. (fornhögjtyskt), nsx. (ne- 
dersaxiskt), fr. (franskt), lat. (latinskt), gr. (grekiskt), fin. (finskt), 
got. (gotiskt, mösogötiskt) m. fl. 



') Den internationella meterkongressen har antagit förkortningen ha för 
»hektar». 
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Kap. IL Om Skiljetecken. 

43. Skiljetecken äro ett medel att förtydliga 
skriften samt utmärka det längre eller kortare uppehåll, 
som vid uppläsningen af en skrift bör iakttagas mellan 
dess särskilda delar. 

§ 1. Egentliga skiljetecken. 

44. Skiljetecknen äro dels 

a) större, hvilka sättas i slutet af en mening: 
punkt (.), frågeteclcen (?), utropstecken (I); dels 

b) mindre, hvilka sättas mellan särskilda delar 
af en mening: komma (,), semikolon (;), kolon (:). 

46. Punkt nytjas vid slutet af hvarje mening, 
som innehåller ett påstående (berättelse), t ex. Sverge 
är ett vackert land. Människan spår, men Gud rår. 

Punkt nytjas äfven vid förkortningar, t. ex. d. 

v, «., o, 8, v. 

Anm, Utgör meningen en satsfogning, sättes naturligtvis 
vid dess slut det skiljetecken, som hufvudsatsen fordrar, t. ex. 
Du döljer y hvad du tänker. Döljer du, hvad du tänker? Dölj 
du, hvad du tänker' ! 

46. Fpågetecken nytjas vid slutet af en di- 
rekt fråga, t. ex. Hvarifran kommer du? När vill 
du resa? 

Anm. Direkt fråga kallas en frågande hufvudsats ; indi- 
rekt fråga en sådan bisats, som inledes med ett frågeord. 
Efter indirekta frågor sättes det skiljetecken, som hufvudsatsen 
fordrar, t. ex. Jaa vill veta, hva/rifrän du kommer. Vet du, om 
han ha/r kommit? Säg mig, när du vill resa! 

47. Utropstecken nytjas efter 

i) utrop (ord och satser), t. ex. Ack! Ve mig! 
Huru vackert är icke detta landskap! 
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2) önskesatser, t. ex. Lefve konungen! Måtte 
våren snart komma! 

3) uppmaningssatser och tilltal, t. ex. Ädle vän! 
Låtom oss springa^ kamrater! 

Anm. Då ett utrops- eller tilltalsord förekommer i en full- 
ständig sats, åtskiljes det från öfriga ord i satsen genom komma, 
och sättes utropstecken endast vid meningens slut, t. ex. Ack, 
huru skön är icke denna syn! Strid, min vem, med mod och 
kraft !^) 

Efter önskesatser och uppmaningssatser förekommer äfven 
ofta punkt. 

48. Komma nytjas: 

1) för att åtskilja olika satser inom samma me- 
ning, vare sig att satserna äro samordnade eller öfver- 
och underordnade. 

O* En mening innehåller lika inånga satser, som 
den har predikat, d. a. verb i finit form. 

Ex. Solen går upp, och nattens mörker förskingras. 
Ibke blott naturen föryngras, utan äfven människan får 
nytt lif. Först vakna begären, sedan infinna sig fre- 
stelserna, så begås brottet, slutligen kommer straffet». 
Gammal man går illa, men han råder väl. Hvalfisken 
hör till däggdjuren, iy han föder lefvande ungar, — 
Bet beror af jordens rörelse kring solen, att årstiderna 
omvexla. Så snart äpplet är moget, faller det från 
trädet. Om man kan hjälpa sin nästa, bör man göra 
det. Det svärd, som biter skarpast, är böjligast. Det 
finnes för oss alla en tidpunkt, då människan är i löf- 
fällningen och stormen förströr bladen, till dess han 
slutligen sopar dem på grafven. 

Anm. 1. Samordnade satser, som äro sammanbundna 
genom och (samt, hade — och, så val — som), eller (hvarken 

') Deremot: Ack! Huru 8k'ön är icke denna syn I Min vän! Strid med mod 
och kraft! Efter utropstecken, liksom efter punkt och frågetecken, bör näm- 
ligen alltid nytjas stor begynnelsebokstaf. 
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— eller, cmtmgen — eUer) åtskiljas icke genom komma i föl- 
jande fall: 

a) om satserna äro mycket korta, t. ex. Månen skiner och 
s^ä/rnoma tmdra. 

h) om satserna hafva någon satsdel gemensam ^), t. ex. 
Fursten jagar gema och sTcjuter imfcket vildt. Honom hata 
somliga och älska andra. Om aftnarne låser sonen högt eller 
sjvmger dottern. Tiderna förcmd/ras och vi (förändras) med dem. 

Anm. 2. Öfver- och underordnade satser åtskiljas icke 
genom komma i följande fall: 

a) om bisatsen är förkortad till ackusativ med infini- 
tiv, t. ex. Med glädje såg jag honom komma (= M. g. såg 
jag, att han kom). Fältherren ansåg fienden vara fullkom- 
ligt hesegrad. Men attributiv och fristående satsför- 
kortning frånsknjes genom komma, t. ex. En vältalare utan 
like^), hänförde kungen aUa med sitt tal. Litande pä hans 
redlighet, lydde jag hams råd. Omkostnaderna afräk- 
na de, blef vinsten ändock betydlig. Således ock den ap po si- 
tion, hvilken kan betraktas såsom en satsförkortning och ej 
blott står såsom en titel framför hufvudordet, t. ex. Pausanius, 
en lacedemonier, hade en tvetydig karakter. Forsete, son 
af Balder och Nanna, var rättvisans gud^). Deremot t. ex. 
Konung Gustaf II Adolf kallas den store. Skalderne Bell- 
ma/ns och Leopolds stoft hvila/r pä Klara kyrkogärd. 

b) om bisatsen är komparativ och har någon satsdel ge- 
mensam med hufvudsatsen, t. ex. Hoppet växer i ungdomen så- 
som gräset (växer) om våren. Han målar landskap bättre än 
(han målar) figurer. 

c) stundom om bisatsen är relativ och det relativa foge- 
ordet utelemnadt, t. ex. Den väg du gick är besvärlig. Anvä/nd 
väl den ledighet du har. Äfven framför som i uttrycket den 
som, hvem som utelemnas ofta komma, t. ex. Den som lefvei' 
får se (eller: Den som lefver, han får se. Den, som lefver, får 
se). Hvem som vill kan pröfva. 

d) ofta om bisatsen utgör en kortare subjekts- eller objekts- 
sats och i synnerhet om bisatsen inledes genom hvad (hvad som), 
t. ex. Ovisst är hvad i morgon sker. Han vet hvad han vill. 
Äfven då bisatsen är styrd af en proposition plägar ofta ej sättas 
komma mellan propositionen och bisatsen, t. ex. Du vinner ingen- 
ting med att du simmer mot strömmen. 

Anm. 3. Om en satsfogning, som består af försats och efter- 
sats, samordnas med en föregående sats, så bör ej komma sättas 



') således alltid om satsbindningen är sammandragen. 
'') = Varande en vältalare o. s. v. 

3) I uttrycken Magnus Bar/ot, Johannes Döparen o. s. v. firo icke Barfot 
och Döparen att betrakta såsom appositioner utan såsom binamn. 
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mellan det samordnande bindeordet och försatsen^), t. ex. Chn 
aftonen går a/rheta/ren till hvila, och når (ej: och, när) dagen 
fffy'9 9^ ^^ ^^^ **^^ ^^ arbete. Stamboame gjorde motvärn, 
men emedan (ej : men, emedan) mycket folk fallit på skeppet, 
företog fienden äntring å det samma. 

2) för att åtskilja samordnade satsdelar, 

a) mellan hvilka bindeordet oeh är utelemnadt, t. ex. 
Tegnér, Geijer, Runeberg (i st. f. T. och G. och R.) äro be- 
römda skalder. Den sanna månniskoJcärleJcm är talig^ mild, 
välgörande och försonlig. Jag kom, säg, segrade. Låt din 
hlick på framtiden va/ra vishetens, icke begärets. 

b) mellan hvilka sammanhanget förmedlas genom 
Tnen, utan eller genom ett konjunktionelt adverb (= ett såsom 
konjanktioii nytjadt adverb), t. ex. Åsnan är trög, men ihärdig. 
Icke jag, utan du har gjort det, Alla människor måste dÖ, så- 
ledes äfven vi. Hvalfisken är ett däggdjur, följaktligen icke en 
fisk (deremot: Hyalftsken är ett däggdjur och följaktligen icke en fisk). 

Awm. Om ett substantiv har två adjektiv-attribut, som icke 
äro förenade genom bindeord, bör komma likväl utelemnas mellan 
dem, om det ena är af underordnad vigt eller sammansmält med 
bufvudordet till ett begrepp, t. ex. Bmi ä/r en liten vacker 
flicka. Slutligen säg Gustaf pä afständ de höga norska 
fjällen, 

3) för att i en sats åtskilja utrops- och tilltals- 
ord från de egentliga satsdelarne, t. ex. O, hur skönt 
år ditt hall! Hej, hopp, min lilla hj ärteknopp! Upp, 
härold, och helsa den ljusnande skyn! Spring, min 
snälla ren, of ver berg och fält! Bes dig igen, min vän! 

Interjektionerna skiljas dock ej alltid från det efter- 
följande ordet, t. ex. Säg, ack säg, hvart kosan här. Jfr 47. 

4) stundom för att afskilja längre satsdelar, ut- 
tryckta genom substantiv med preposition, eller sådana, 
som man särskildt vill framhålla. 



' ') Emedan bindeordet förenar hela satsfogningen — - ej blott hafvad- 

* satsen — med den föregående ' satsen. 
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Ex. JRom uppväxte, efter flera sekels mödosamma 
lerig med de nästgränsande folkeny till högsta mald och 
anseende. Tyst nedstiger himlens dagg, under nattens 
stillhet, till åkrarna och fälten. 

Anm. Med lätthet inses, att meningen ofta kan förändras, 
allt efter som den olika afdelas genom komma. I vårt skrift- 
språk och ännu mer i det tyska är, i jämförelse med t. ex. det 
franska, bruket af komma mycket ymnigt. 

49. Semikolon är ett förstärkt komma och 
nytjas inom längre meningar: 

i) för att afskilja satsföreningar (satsbindningar 
eller satsfogningar) i synnerhet framför adversativa och 
konklusiva bindeord samt mellan längre för- och efter- 
satser. 

Ex. En hvar kan icke bli en genius, på säkra 
vingar stigande mot ljuset; men hvem som vill kan 
pröfva, förren han dömer, kan fatta sjclf den sanning 
han hesvärjer, kan känna sjelf det sköna han beundrar. 
Välgörenheten är en dygd, som med rätta prisas; likväl 
kan hon stundom skada, om hon ej utöfvas med urskU- 
ning. Arhetsamhet befordrar helsa och välstånd samt 
hindrar många tillfällen till synd; derför är det af 
nöden, att man i ungdomens dagar får vänja sig vid 
arbete. Ehuru redan Tegnér, för mer än 60 år sedan^ 
framhöll, att den grammatikaliska undervisningen borde 
börja med modersmålet och med ett språk, som ännu 
andas; höras likväl ännu röster, som yrka^ att Latin 
borde läsas i läroverkens första klass, 

a) i allmänhet när inom en mening behöfves ett 
större skiljetecken än komma ^). 



') D. v. 8. när mellan satser eller satsföreningar är ett sådant samman > 
häng, att man ej genom punkt vill göra dem till olika meningar, men de p& 
samma gång äro så skilda, att komma vore för litet skilletecken. 
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Ex. Med humle hrygges mjödet^ ej blott med 
honung; lägg stål i svärd och allvar i leken, konung! 
Hvad du ej klart kan säga, vet du ej; med tanken 
ordet föds på mannens läppar. 

Anm. Ofta användes semikolon i stället för punkt. Bruket 
af semikolon är for öfrigt ganska godtyckligt. 

50, Kolon nytjas: 

i) framför direkt anföring, t. ex. Salomo sade: 
»Grudsfruktan är vishetens begynnelse». Gustaf II Adolf 
plägade yttra: »Den bäste kristen är den bäste soldat^». 

2) framför ord eller satser, som innehålla exem- 
pel och uppräkningar, bevis och förklaringar af det 
föregående. 

Ex. Människorna är o olika: den ena är öppen- 
hj artig, den andra inbunden; den ena dristig, den an- 
dra klenmodig; den ena ömsint, den andra hårdhjärtad. 
Gustaf Vasa hade under sin regering fem uppror att 
bekämpa: tre i Dalarne, ett i Vestergötland och ett i 
Småland. Väderleken är i år omvexlande: den ena 

dagen skiner solen, den andra regnar det. 

Anm. Om i sistnämda fall något af orden nämligen, så- 
som, t. ex. föregår, användes ej kolon, hvilket, så att säga, er- 
sätter dessa ord, t. ex. Gustaf Vasa hade under sin regering 
fem uppror aU "bekämpa^ nämligen tre i Dalame o. s. v. I sö- 
dern finnas många landsplågor, som vi ej veta af, såsom vUda 
djur, ormar, skorpioner m. m. 

§ 2. Öfriga skriftecken, 

51. öfriga skriftecken äro: 

1) Inneslutnings- eller parentestecken ( ) 
eller [ ] nytjas att afskilja en förklaring, hänvisning 
eller anmärkning, som inskjutes i en mening, utan att 
egentligen utgöra någon del af den samma, t. ex. Sub- 
stantiven (Tingorden) äro dels konkreta dels abstrakta, 
Sämund kallades hin frode (den vise). 
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Utgöres parentesen af en sats, böra tvänne tank- 
streck användas, t. ex. Det finnes — det veta vi alla — 
ett samvete, 

2) Tankstreck nytjas: 

a) då ett yttrande afbrytes, t. ex. Jag hoppades 
det bästa, men — 

6) då något oväntadt följer, t. ex. Han sökte 
lycTcan och fann — döden, 

c) för att utmärka, att olika personer tala, t. ex. 
'Flyr — ''Fåfänga. 'Dölj digP — ''FruJctlös mödd\ 

d) såsom parentestecken; se of van. 

s) Citations- eller Anföringstecken (") nytjas 
vid början och slutet af ordagrann anföring, t. ex. 
Napoleon utropade: '^Soldater! Från höjden af dessa 
minnesmärken blicka fyratio sekel ned på 6r". 

4) Bindetecken (-) nytjas: 1) vid ords delning 
på två rader; 2) stundom vid sammansättningar, t. ex. 
ref-orm, sol-år, mot- och medgång, 

6) Apostrof C) nytjas för att utmärka, att någon 
bokstaf eller stafvelse blifvit utesluten, t. ex. sad' (sade), 
ré^n (redan), hvarann^ (hvarannan). 

e) Accent (tontecken) (') nytjas i några namn, 
t. ex. Franzén, Tegnér; för öfrigt endast i främmande 
ord, t. ex. armé, idé. 

7) Paragraf (§) nytjas att utmärka afdelningar 
i en skrift; Asterisk (*t) att hänvisa till anmärk- 
ningar, noter o. d.; Likhetstecken (=) att beteckna 
likheten mellan tvänne ord eller uttryck; Oms äg - 
ningstecken (:,:) att beteckna en omsägning eller om- 
sjungning. 
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FORMLÄRA, 



Inledning. 

52, Orden äro af följande slag (ordklasser): i) suh- 
sfantiv, 2) adjektiv, s) räkneord, 4) pronomen, s) verb, 
«) adverb, 7) preposition, s) konjunktion, 9) interjektion. 

1) Substantiv (Tingord) kallas ett sådant 
ord, som nämner, hvad något är, t. ex. gosse, häst, 
björk, stol, arbete. 

2) Acyektlv (Egenskapsord) kallas ett sådant 
ord, som nämner, huru dant något är, t. ex. vacker 
(gosse), ful (häst), stor (björk), liten (stol), svårt (arbete). 

Anm, Substantiv och adjektiv kallas gemensamt nomen 
(namn). 

s) Rä-kUBOrd. kallas ett sådant ord, som angif- 
ver bestämdt antal eller ordning, t. ex. tre, fem, 
tio; tredje, femte, tionde. 

4) Pronomen (Ersättningsord) kallas ett 
sådant ord, som nytjas såsom substantiv eller adjektiv 
(nomen) utan att nämna, hvad eller hurudant något är, 
t. ex. jag, din, denne, hvilken. 

s) Verb (Händelstiord) kallas ett sådant ord, 
som utsäger om någon (något) en verksamhet eller ett 
tillstånd, d. v. s. angifver hvad någon gör eller hvad 
som sker, t. ex. (bonden) bygger, bygde; (jag, du, han) 
springer, sprang; (gossen) fryser, frös; (trädet) blommar. 
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6) Adverb (Omständighetsord) kallas ett så- 
dant ord, som tjenar att bestämma verb eller adjek- 
tiv till rum, tid, sätt eller någon annan omständighet, 
t. ex. (jag bor) här; (gossen laser) nu; (han skrifver) 
väl; (elefanten är) ganska (stor). 

Anm. Vissa adverb kunna äfven bestämma andra adverb, 
t. ex. ganska ofta. 

7) PrepOSltlon (Förord) kallas ett sådant 
ord, som sättes vid ett substantiv endast för att angifva 
substantivets förhållande till ett annat ord, t. ex. (vi 
gå) till (staden); (blommorna) i (trädgården). 

8) Konjunktion (Bindeord) kallas ett så- 
dant ord, som sammanbinder satser eller samma slags 
satsdelar, t. ex. (gossen läser) och (flickan skrifver); (vi 
veta), att (jorden är rund); (sorg) och (glädje vexla). 

9) InterjektlOn (Utropsord) kallas ett så- 
dant ord, som endast är uttryck af en Mnsla, t. ex. aj, hu. 

Anm. 1. Prepositioner, konjunktioner och inter- 
jektioner kallas med ett gemensamt namn ^ ar * t ÄZ ar. Äfven 
adverb kallas ofta så. 

Anm, 2. Substantiv, adjektiv, pronomen, verb äro 
i allmänhet h öj lig a (se 1 1) ; hvaremot de flesta räkneord samt 
adverb och partiklar äro oböjliga. 
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A) Ordböjiilngslära. 

Kap. I. Substantiv, 
Inledning. 

53. Substantiven indelas efter sin betydelse i konkreta 
och abstrakta, 

i) Konkreta substantiv äro namn t^q. personer, djur, 
ting, t. ex. gosse, häst, hjörk, stol, 

2) Abstrakta substantiv äro namn på en egenskap, 
en verksamJéet, ett tillstånd, t. ex. godhet (egenskapen hos t. ex. 
en god människa), läsning (verksamheten hos den, som läser), sömn 
(tillståndet hos den, som sofver). 

Anm. 1. Konkreta substantiv benämna i de allra flesta fall 
sinliga ting, d. v. s. sådana, som med de yttre sinnena kunna 
förnimmas; dock finnas äfven konkreta, som endast med tanken 
kunna uppfattas, t. ex. Crud, ängel. 

54. Substantivet kallas 

a) Slägtnamn (appellativ), åk åei 'éx eit gemensamt 
namn för alla föremål af samma slag, t. ex. rike, stad, 
gosse, flicka, 

b) Egennamn (proprium), då det ar ett föremåls 
särskilda namn, t. ex. Sverge, Stockholm, Gustaf, Anna. 

c) Ämnesnamn, då det är namn på ett ämne, t. ex. 
gtUd, kött, vatten, 

d) Kollektiv (sammanfattningsnamn), då det i sin- 
gularis betecknar ett flertal, t. ex. allmoge, manska/p. 

55. Vid substantivet märkas: genus, numerus, la- 
sm, artikel och deldination. 
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§ 1. Qenus. 

56. Substantivets genus (kön) är antingen ma- 
skulinum (han- kön), femininum (hon -kön) eller neu- 
trum (intetdera, d. v. s. hyarken han- eller hon-kön). 

i) MaSkullnt är det substantiv, i hvars ställe 
kan sättas Äaw, t. ex. gossen, vinden. 

i) Feminint är det substantiv, i hvars ställe 
kan sättas Aon, t. ex. flickan, hlomman. 

s) Neutralt är det substantiv, i hvars ställe 
kan sättas det, t. ex. bordet, molnet. 

Anm, Ett substantivs kön är antingen natu/rligt eller blott 
grammatisJct. 

i) Naturligt kön hafva de substantiv, som benämna lef- 
vande väsenden, bland h vilka man åtskiljer hane och hona, t. ex. 
fader m., moder f.; herre m., fru f.; hjort m., hind f.; hund 
m., hynda 1. tik f. Det naturliga könet har ett ringa omfång 
och går föga utom kretsen för människor och husdjur. 

2) Grammatiskt kön sägas de substantiv hafva, som 
benämna begrepp eller ting, hvilka i verkligheten icke hafva nå- 
got kön, men hkväl föreställas hafva det, t. ex. skog, sjö mask.; 
ång, flod femin. 

Q-ennsregler. 

57. MaSkUllna äro: 

a) Substantiv, som beteckna män och hanar, t. ex. 

Ejalmar, konung, hund, tupp. 

Und. Neutrala äro titlar pä -bud och -rad, t. ex. sände- 
budf statsråd. 

h) Namn på sjöar, skogar, månader och års- 
tider, t. ex. Målaren, Kolmorden, April, sommar, 

c) Substantiv, som ändas på: 
i) -ad, -nad, t. ex. manad, lefnad. 

Und. Neutralt är härad. 

2) -ande i personnamn, t. ex. handlande, stude- 
rande. 



r 
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3) -arey t. ex. remmare, tredäckare, visare. 
i Und. Neutrala äro: altare, ankare (på fartyg). 

4) 'dom, t. ex. sjukdom, ungdom, visdom, 

5) -ö pl. -ar, t. ex. ande, tanke, undersåte. 

6) -el pl. -Är, t. ex. axel (vagns-), fogel, himmel, 
Und. Feminina äro: hassel, oxel, axel (skuldra) samt i all- 
mänhet de på -sel. 

* i) -er ^\, -ar \, -er, i, ex. häfver, seger, fiber, neger, 

Und. Feminina äro: eker, fjäder, fläder, le/ver, näfver,. 
Säter, åder samt i följd af naturligt kön: dotter, moder, syster,, 
faster, moster. 

8) 'ing i konkreta ord, t. ex. vik-ing (stridÄman)^ 
galning, vestmanländ-ing ^). 

9) 'Ung, t. ex. förstling, älskling, ättling, 

10) 'lek, t. ex. kä/rlek, storlek, väderlek, 

11) -när, t. ex. gäldenär, konstnär, 

12) 'Skap, t. ex. boskap, egenskap, vetenskap, 
^ Und, Neutrala äro flera på -skap; jfr neutr. 

i 68. Feminina äro: 

i a) Substantiv, som beteckna qvinnor och honor, 

* t. ex. Gertrud, drottning, hynda, hona, 

Und. Neutrala äro: fruntimmer (t. frauenzimmer, eg. fru- 
stuga) och qvvnfoVc samt sto, 

b) Namn på inländska elfvar och åar, inhemska 
träd samt substantiv på 'and, 'äng meå omljud i pluralis, 
t. ex. Dalelfven, ljungan, Nissan; björk, gran, tall; rand (pL 

* ränder), stång (pl. stänger\ 

Und. Utländska floders och träds kön är vacklande; 
de flesta äro dock maskulina. Vide är neutralt. Af ord på 
-and är brand maskulint och land neutralt. 



') Man märke, att i sådana ord, som galn-ing (af galen), hedn-ing (af 
gamla adj. heden)^ bohuslän-ingy vesterbottn-ing, ändeisen är -ing (ej: -ning)^ 
emedan n hör till stamordet och ej till änd elsen. Likaledes märke man, att 
i härstamnings ord ändeisen alltid är -ing (ej: -ning), så att man skrif- 
ver utländing, uppländing (ej: utländning o. s. v.)> 
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c) Substantir, som ändas på: 

i) -a pl. -or, t. ex. duf va, kyrka, känsla j aaga. Som- 
liga sakna pluralis, såsom glömska, sämja, svalka m. fl. 

2) -an i abstrakta ord, t. ex. början, gamman, ver- 
Jcan, åstundan. Jfr neutr. 

3) -d, -t, -st (-est) mest i abstrakta ord, när dessa 
ändelser äro tydliga aflednings-ändelser, t. ex. dj/ffd (af duga), 
färd (fara), drägt (draga), tolft (tolf); konst (kunna), vtnst (vinna), 
ynnest (unna) m. fl. 

Und. Maskuiyia äro: blåsta jäst, törst, tingest. Orået väa^t 
(pl. -er) är mask. i bet. ört, men fem. (utan plur.) i bet. växande. 

4) -eise mest i abstrakta ord, t. ex. födehe, hän- 
delse, ändelse, 

Und. Maskulina äro några konkreta: bakelse, liaekelse^ 
stärkelse; neutrala: /äw^^fe^, Mktelse, spökelse, täckelse. 

5) -het, t. ex. frihet, stolthet^ vishet, 

e) -ing i abstrakta ord och -ning, t. ex. viking 
{sjötåg), handling^)', aktning, hergning. 

Anm. Om sädana abstrakta ord fä konkret betydelse, bibe- 
hålla de sitt feminina kön, t. ex. byggning (hus), klädning. Feminina 
äro ock linning^ våning. 

7) -sel, mest i abstrakta ord, t. ex. blygsel, horsel, 
klädsel, 

Und. Neutrala äro några konkreta: betsel, fängsel, stängsel. 

8) -i, -i k, -ion, -ur i ord af främmande börd, 
t. ex. geografi, mtmk, religion, natur, 

Und. Neutrala äro några pä t, t. ex. faktori, kompani, 
parti m. fl. 

59. Neutrala äro: 

a) Namn på verldsdelar, länder och orter samt 
namn på bokstäfver och ord af andra klasser, då de 



') Man märke, att 1 sådana ord, som handling, segling m. fl., ändeisen 
ar -ing (ej -ling), emedan I hör till stamordet och ej till ändeisen. 



I 
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brukas som substantiv, t. ex. Europa, Sverge, Blekinge^ 
Stockholm^ Haga, ZJhneland; ett a, ett gif akt, dittya o. s. v. 

b) Substantiv, som ändas på: 

\) -a pl. -», t. ex. hjärta. Öga, öra, samt utländska: 
^ drama y skenia, tema m. fl. 

2) -an i konkreta ord, t. ex. besman, lakan, nystan. 

z) -ande, -ende i abstrakta ord, t. ex. anförande, 
utlåtande; af seende, beroende. 

4) -ö pl. -«, t. ex. anlete, helvete, minne, testamente, 

5) -el och -er med samma ändelse i plur., t. ex. 
hagel, yngel; blomstei\ giller. Jfr mask. 

6) -er i, t. ex. bageri, frieri, rytteri. 
i) -on, t. ex. hallon, lejon, ostron. 

Und. Maskulina är o: morgon och. afton. 
8) -skap (med lika plur.), t. ex. budskap, landskap, 
samt alla, som bildats af ord på -are, t. ex. borgerskap, 
ridderskap. Jfr mask. 
\ Und, Maskulint är standom redskap. 

V 9) -«w, -eum, 'ium i främmande ord, t. ex. /ay&^wm, 

' Tnuseum, kollegium, 

60. Allmänna anmärJcningar om substan- 
tivens hön. 

1. Han- och honkön betecknas ofta genom olika for- 
mer af samma ordstam, t. ex. hei'de — herdinnaj sångare 
— sångerska, general — generalska, prins — prinsessa, poet — 
poetissa. 

2. Djurnamn hafva ofta blott ett genas, så att skilnad 
ej görea mellan hane och hona. Sålunda äro t. ex. maskulina: 
aborre, fjä/ril, geting, orre, ren m. fl.; feminina: and, dufva, 
fluga, gädda, åsna m. fl.; neutrala: bi, får, höns, lejon, svin 
m. fl. 

Om i sådana fall hanen skall skiljas från honan, sker detta 
genom sammansättning med ord af uppenbart Jjön, t. ex. renoxe, 
renko; orrtupp, orrhöna; räfhane, räfhona m. fl. 

Sv, Sprakl. i sammandr. 4 
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3. Stamords kön kan ofta bestämmas med ledning* af 
allmogens språk, hvilket vida oftare än det bildade tal- ocli 
sbiftspråket utmärker könet genom olika ändelser för artikel^ 
substantiv, adjektiv och pronomen, t. ex. en axel (vagns-), e axet i 
(skuldra); högre foten, högra hatma (handen); er häst, era TcOy. \ 
o. s. v. ^ 

4. Sammansatta substantiv antaga, utan afseende pF ^ 
betydelsen, det senare ordets kön, t. ex. qvmfoXk, statsråd, hvilta 
äro neutrala, emedan folk och råd äro det. Några fa undantaga 
gifvas. 

5. Konkreta substantiv äro i allmänhet mashuUna. jnen 
abstrakta /emmtna. Substantiv af utländsk börd äromeren-^ i 
dels maskulma. 



§ 2. Numerus ooli kasus. 

61. Substantivets numerus (tal) är dels Slllg*!!- 
larlS (antal), t. ex. konung, dels plurallS (fler- 
tal), t. ex. konungar. 

Pluralis utmärkes dels genom särskilda ändelser: 
-ar, -er, -or, -n; dels förblifver pluralis lika medsingu- 
laris, t. ex. dal pl. dalar, sak pl. saker, saga pL sagor, 
rike pl. riken, namn pl. namn. 

Anm. 1. Vid pluralisbildningen märkes: 

a) Substantiv på -a eller -e utan ton vigt utstöta dessa än- 
• delser framför pluralisändelsen -ar, -er, -or, t. ex. gosse pL 

gossar, berättelse pl. berättelser, flicka pl. flickor, 

b) Några substantiv (i jämförelse med Tyskan få) hafva- 
omljud (öfvergångsljud) i pluralis, t. ex. hand — händer, son. 
— söner. 

Anm. 2. Endast i singularis brukas vissa substantiv. 
Detta är i synnerhet förhållandet med egen/namn, ämnesnamn^ 
kollektiva och abstrakta, t. ex. Sverge, Stockholm; bly, sand; 
allmoge, pSbel; aktning, glädje. 

Endast i pluralis brukas äter andra substantiv, t. ex. 
anor, bopålar, föräldrar, ränker m. fl. 

Anm. 3. Tillsammans med räkneord böjas somliga 
ord icke till numerus, t. ex. 100 man (ej män), 10 öre, 12 fot 
o. s. v. 

62. Substantivets kasus (ställningar i satsen) 
kallas de former, som substantivet antager i följd af sin 
olika användning i satsen. Kasus äro fyra: nomlna-' 
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^ §^9 genitiv, datlv och aekusatlv. Dock be- 

3l »l^^^^s numera endast gCÄitiven genom en särskild ändelse 
^J ^ hvaremot ofri ga kasus inom samma numerus äro lika, 
'^'- mex. sg. nom. skog, gen. skog-s, dat. och ack. skog; pl. 
p?-^m. skogar, gen. skogars, dat. och ack. skogar. 

^ Anm. 1. I ord, som ändas på s-ljud (s, x, z)^ tillägges ej 
^^ ynågot nytt -s i genitiven, t. ex, Vesteräs slott. Stundom nytjas 
» i stället apostrof, men oftare omskrifning med proposition, t. ex. 
^J en lax' längd; oftare: längden af en lax. Likaså omskrifves 
■r gen- af ord, som ändas på -st eller -xt, t. ex. utöfning af en 
^ konst (i st. f. en konsts utöfning). 

Anm. 2. Svenskan har, likasom nyare språken i allmän- 
het låtit kasusformerna mer och mer försvinna, och uttrycker 
i stället substantivets olika förhållanden inom satsen dels genom 
dess plats dels genom prepositioner. Fornspråket deremot egde . 

i vissa fall särskilda former för h varje kasus. (Jfr kap. VUI.) '' 

fc Likaså den s. k. gamla Svenskan, t. ex. nom. herren^ gen. her- 
rans, dat. herrafiom, ack. herran. 

\ § 3. Artikel. 

63. Substantivets artikel är en ändelse eller ett 
obetonadt ord, som angifver, om ett substantiv tages i 
bestämd eller obestämd betydelse. Artikeln är derför 

. af, två slag: bestämd och obestämd. 

Svenskan har tre artiklar: i) bestämd vidfogad 
^' eller slutartikel, 2) bestämd fristående artikel och 3) 
obestämd artikel. 

64. Slutartikeln är en till substantiven fogad 
ändelse, nämligen -en eller -n och -et eller -t i singu- 
laris, samt -ne, -na, -a och -en i pluralis, t. ex. skald-en, 
blomma-n, namn-et, rike-t; pl. skalder-ne (-na), blom- 
mor-na, riken-a, namn-en. 

Anm. Slutartikeln är för de skandinaviska språken egen- 
domlig och har uppstått ur fomspråkets demonstr. pron. Äm, 
Äm, hint (hit), pl. hinir, hinar, hin, hvilket jämväl brukades 
såsom fristående artikel, t. ex. Samunder hin frödi (den vise), 
och ännu finnes qvar i ett och annat uttryck, såsom hinsidan, 
hin Jiäle (den hårde). 



^ 
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65. Substantiv med slutartikel sägas hafva 
bestämd form och utan slutartikel obestämd for^n. 
För substantivens förbindelse med slutartikel gifvas 
följande regler: 

a) Maskulina och feminina substantiv i 
singularis hafva till slutartikel -en, om de ändas på 
konsonant y men -w, om de ändas på vokal, t. ex. dal-en, 
gran-en; ande-n, saga-n, 

b) Neutrala substantiv i singularis hafva 
till slutartikel -et^ om de ändas på konsonant eller vokal 
med tonvigt, men -t, om de ändas på obetonad vokal, t. ex. 
skepjp-et, bo-et; bälte-t, öga-t. 

c) Substantiv i pluralis hafva till slutartikel: 
maskulina -ne eller -na, feminina -na, neutrala af 3:dje 
dekl. -na, af 4:de -a och af den 5:te -en, t. ex. dalar-ne, 
grana/r-na, tryckerier-na, bälten-a, skepp-en. 

Anm. 1. Substantiv på -en utstöta ändeisens e, då slut- 
artikeln vidfogas, t. ex. hottn-en^ sockn-en, vattn-et. De på -el 
och -er utstöta artikelns e, om de äro mask. eller femin., men 
ändeisens e, om de äro neutrala; t. ex. nyckél-n^ moder-n; men 
betsl-et. 

Anm. 2. Maskulina på -are utstöta vanligen c framför 
slutartikeln i pluralis, t. ex. lärar-ne^ nddar-ne. Eör att URd- 
vika tvetydighet bibehålies dock ofta c, t. ex. fiskar e-na, dorna- 
re-na^) i st. f. fiskar-ne, domar-ne, hvilka former äfven kunna 
hänföras till fisk och dom. 

Anm. 3. Do oregelbundna wan, gäs, lus, mus hafva i plur. 
till slutartikel -ew, t. ex. märm-en, gäss-en, löss-en, möss-en. 
Orden öga och öra hafva i bestämd pluralis i skrift oftare 
ögon-en, öron-en, än ögon-a, öi'on-a. 

Anm. 4. Maskulina och feminina ord af utländsk börd. 
hvilka ändas på i med tonvigt, få i skrift till slutartikel för 
sing. oftast -m, men stundom äfven -n, t. ex. akademien och 
akademin, poesien och poesin. Deremot få dylika ord på -e 
oftast -n, t. ex. armén, idén, komitén. Främmande neutrala ord 
med plur. -er hafva i plur. till slutartikel alltid -na, t. ex. pn- 
vilegier-na, partier-na. 



1) Orätt är deremot att för detta ändamål inskjuta r; således icke: 
fiskrarne, domrarne. 
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Anm, 5. För maskiilina i plur. är -ne (fsv. -nir) den ur- 
sprungliga slutartikeln; men numera utbytes ej blott i tal-, utan 
äfven i skriftspråket ändeisen -ne vanligen och dess bättre mot 
det klangfullare -na, t. ex. timmarna i st. f. timmarne. Mången 
äflas dock, fåvitskt nog, att som maskulin slutartikel i pluralis 
för skriftspråket upprätthålla -ne, i synnerhet hvad maskulina 
personnamn vidkommer, men i talspråket höres äfven i sistnämda 
lall vanligen -na, t. ex. gossarna i st. f. gossarne. Feminina 
hafva alltid -na (fsv. -nar), alltså: bestämningarna och ej, såsom 
stundom skrifves, »bestämningame»>. 

Anm. 6. Några substantiv antaga icke slutartikel. Dessa 
äro: a) abstrakta ord på -an, såsom h&rjan, gamman, nitäl- 
skan; h) plur. af hjärta; c) oböjliga substantiv, samt främ- 
mande ord på -MS och -um, af hvilka de på -tim dock kunna 
bortkasta denna ändelse och dä antaga artikel, t. ex. privilegi-et, 
mrise-et; d) egennamn och andra, som genom sin betydelse äro 
tillräckligt bestämda; se Syntaxen. 

66. Bestämd fristående artikel är den 

(ra. och f.), det (n.), pl. de (m. f. n.), som nytjas såsom 
bestämningsord till substantiven, då dessa tillika äro 
bestämda af ett föregående adjektiv (räkneord, particip), 
t. ex. den ädle mannen, den goda qvinnan, det vaeJcra 
skeppet, de ädle männen o. s. v. 

Stundom är substantivet utelemnadt (och underför- 
stås), så att dm, det, de står med adjektivet ensamt, t. ex. 
den flitige (gossen o. s. v.). 

Anm. Denna artikel är egentligen demonstr. pron. den, som 
i egenskap af artikel förlorar sin tonvigt. 

67. Obestämd artikel är en, ett, som nytjas 
framför substantiv i singularis: en framför maskulina 
och feminina substantiv, ett framför neutrala; t. ex. en 
gosse, en fliclca, ett harn, en flitig gosse. 

Anm. Obestämda artikeln är egentligen ej annat än 
räkneordet en, ett, hvilket i egenskap af artikel förlorar sin ton- 
vigt. Om en såsom obestämdt pronomen ocli adverb se Obest. 
pronomen. 



1 
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§ 4. Deklination. 

68. Deklinationerna (böjningssätten) för sub- 
stantiven äro fem. De åtskiljas lättast genom sin 
ändelse i nominativ pluralis, der den l:sta ändas på 
-or, t. ex. saga, sag-or; den 2:dra på -ar, t. ex. dal, 
dal-ar; den 3:dje på -er, t. ex. saT^, sah-er; den 4:de 
på -n, t. ex. rike, rike-n; den 5:te har pluralis lika 
med singularis, t. ex. (en) krigare, (flera) krigare. 

1. Första deklinationen. 

69. Kännetecken: i pluralis ändeisen -or. 
Utan slutartikel: Med slutartikel: 

Sg. N. saga saga-n 

G. saga-s saga-ns 

D. A. saga saga-n 

PI. N. sag-or sagor-na 

Gr, sag-ors sagor-nas 

D. A. sag-or, sagor-na, 

70. Till l:sta deklinationen höra alla feminina 
substantiv, som sluta på -a, t. ex. flicka, gata, svala, 
furstinna, sångerska, prinsessa. 

Anm. 1. Flera ord hafva öfvergått från 2:dra deklinationen 
till denna. Sådana äro bland andra låga, skugga, vana, vijja, 
som stundom bibehålla den äldre ändeisen i sing. låge, skugge, 
vane, vilje, men i plur. alltid hafva -or. Jfr Vacklande böjning 79. 

Anm. 2. Somliga brukas endast i pluralis, t. ex. anor, 
haafinor, håfvor, inelfvor, skulor m. fl. Andra åter hafva ondast 
singularis, t. ex. ondska, svalka, sötma m. fl. 

2. Andra deklinationen. 

71. Kännetecken: i pluralis ändeisen -ar: 
Utan slutartikel: Med slutartikel: 

Sg. N. dal daUen 

G, dal-s dal-ens 
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dal-en 

dalar-ne (-na) 
dalar-nes (-nas) 
dalar-ne (-na), 

yngling-en 
yngling-ens 
ynglingar-ne (-na) 
ynglingar-nes (-nas). 

sochn-en 
socTcn-ens 
socknar-na 
sochnar-nas. 

tanJce-n 
tanke-ns 
tankar-ne (-na) 
tankar-nes (-nas). 

Till 2:dra deklinationen höra både maskulina 
och feminina substantiv: 

i) En stor mängd enstafviga ord med konso- 
nant si ut, t. ex. amiy blixt, eld, grop, häll, själ, 

2) Substantiv med ändelsema -dom, -ing, -Ung, 
-ning, -ung, -sel samt -el, -en, -er utan tonvigt, t. ex. 
sjukdom, utländing, kyckling, träffning, konung, vigsel: stÖfvel^, 
<>ken, fjäder. 

Anm, Några pa -el och -er af utländsk börd gå efter 
8:dje deklinationen. 

s) Maskulina på -e samt maskulina och feminina 
med vokalslut i stammen, t. ex. ande, timme, undersate: 
iy, bro, fru, sjö, å. 



D. A. 


dal 


PI. N. 


dal-ar 


G. 


dal-ars 


D. A. 


dal-ar^). 


Sg. N. 


yngling 


G. 


yngling-s 


Pl. N, 


yngling-ar 


G. 


yngling-ars. 


Sg. N. 


socken 


G. 


socken-s 


Pl. N. 


sockn-ar 


G. 


sockn-ars. 


Sg. N. 


tanke 


G. 


tanke-s 


Pl. N. 


tank-ar 


G. 


tank-ars. 



72. 



! 



1) Enär da ti ven och ackusativen äro lika med nominatlven, upp- 
tagas dessa kasusformer endast i det första böjningsmönstret. 
'') 8tU/vel har regelbunden plur. stöjlar (ej »stöflor»}. 
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Anm. 1. Ord på -el, -ew, -er utan tonvigt bortkasta ändei- 
sens vokal i pluralis, t. ex. himmel^ himlar; Öken, öknar; åker^ 
åkrar. Samma är terhållandet med sommar, morgon, afton^ 
djäfvul; pl. somrar, morgna/r (mom ar), aftnar, djäfla/r. 

Anm. 2. Omljud i pluralis hafva moder och dotter; pL 
viödrar, döttrar. 

Anm. 3. Formerna wndersåte, pl. umder satar äro de enda 
riktiga, för hvilka »undersåtare» och pl. »undersåter» böra vika. 
Man märke ock, att maskulina på -e, såsom droppe, lie, slädCy. 
tanke m. fl., aldrig böra få ändeisen -a, t. ex. »droppa», ty 
följden deraf blefve en öfvergång till l:sta dekl., såsom det gått 
med flera andra, t. ex. blomma, dosa. 

Anm. 4. Somliga brukas endast i pluralis, t. ex. diskar^ 
föräldra/r, goddagar, vägnar m. fl. En mängd andra åter hafva 
endast singularis, t. ex. kost, kål, mat; känsel, trängsel ; allmogCy 
glädje, värme m. fl. 



3. Tredje deklinationen. 

73. Kännetecken: i pluralis ändeisen -er 
Utan slutartikel: 

Sg. N. bild 



Gr, bild-S 

D. A. bild 

Pl. N. bild-er 

G. bild-ers 

D. A. bild-er. 

Sg. N. berättelse 

G. berättelse-s 

Pl. N. berättels-er 

G. berättels-ers. 

Sg. N. trycJceri 

G. tryckeri-s 

Pl. N. tryckeri-er 

G. tryckeri-ers, 

Sg. N. museum 

G. museum-s (musei) 

Pl. N. muse-er 

G. muse-ers. 



Med slutartikel: 

bild-en 

bild-ens 

bild-en 

bilder-ne (-na) 
bilder-nes (-nas) 
bilder-ne (-na). 

berättelse-n 
berättelse-ns 
berättelser-na 
berättelser-nas^ 

tryckeri-et 
tryckeri-ets 
tryckerier-na 
tryckerier-nas. 

mus e- et 
muse-ets 
museer-na 
museer-nas. 
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74. Till 3:dje deklinationen höra både masJculinay. 
feminina och neutrala substantiv: 

i) En mängd enstafviga maskul. och femin. ord 
med konsonantslut, t. ex. mask. drycky ed, färg, gräns, 
gång (omgång) ^), gäst; femin. flod, Mnd, rost, sak, si/rid, Ört. 

2) Maskulina på -ad, -nad, -när, -skåp, samt 
några på -el och -er, t. ex. månad, skepnad, konstnär, ve- 
tenskap ; juvel pl. jwveler, regel pl. regler ^), neger pl. negrer, 

3) Eeminina på -an, -and och -äng, -d, -t, -st, 
-else, -het samt -i, -ik, -ton, -ur, t. ex. hor j an, hand, tång, 
färd, jagt, vinst, kallelse, frihet: goografi, fabrik, nation, natur, 

4) Neutrala ord på -er i, t. ex. bageri, trgckeri, 
samt främmande neutrala ord på -t, i, ex. faktori, geni, 
kompani, parti m, fl. Äfven ord på -eum, -ium få plur. på 
-er, t. ex. museum, museer; privilegium, privilegier. 

Anm. 1. Omljud i pluralis hafva följande: 

a) maskulina: son, spann, stad, hrand, hohstaf, tunnstaf, 
ledamot, fot; pl. söner o. s. v. Fot fördubblar derjämte t i 
pl. fötter, 

V) feminina: ord på -and, -äng^ såsom and pl. änder, 
ha/nd, ra/nd, strand, tand; spång pl. spänger, stäng, tång; äfven- 
som hoJc pl. böcker, hot pl. böter, natt pl. nätter, rot pl. rötter. 

Anm. 2. Endast i pluralis brukas dessa feminina: fuk- 
ter, grönsaker, häfder, römker, vmgälder, utskylder, tideböcker; 
samt flera utländska, t. ex. annaler, fatalier, ferier, musikalier, 
order m. fl. Endast i singularis brukas åter somliga, t. ex. 
alla på -an, såsom gamman, nitälskan m. fl. 

4. I^ärde deklination en* 
75, Kännetecken: i pluralis ändeisen -n. 
Utan slutartikel: Med slutartikel: 

Sg. N. lälte hälte-t 

G. Mlte-s bälte-ts 

D. A. halte hälte-t 



*) såsom pluraUs tUl gång (omgång) och de i Ny-Svenskan jUmväl ma- 
skalina färg, gräns, regel äro formerna gånger, färger, gränser, regler, såsom 
numera regelbundna, att föredraga framför »gångor», »färgor», »gränsor», »reglor». 
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PL N. bälte-n 


6a7^en-a 


G. bälte-ns 


bälten-as 


D. A. bälte-n. 


bälten-a. 


Sg. N. bo 


bo-et 


G. bo-s 


bo-ets 


PL N. bo-n 


bon-a 


G. 6ö-n5. 


bon-as. 



76. Till 4:de deklinationen höra endast neutrala 
substantiv, som sluta på vokal, t. ex. hjiitta, följe, snilley 
ed-söre, anförande, af seende; bi, frö, rå (troll), rå (bak- 
verk), trä (jfr träd). 

Anm. 1. Öga och öra bibehålla sin forna ploralisform ögon, 
öron. Orden ärende^ förhållande, regemente oöjas regelbundet 
efter denna deklination; således i pluralis: ärenden, förhållan- 
den, regementen, och ej, såsom ofta skrifves, »ärender» o. s. v. 

Anm. 2. Endast i pluralis brukas lösören^ tofntöi'en och 
vanligen äfvon sakören. 

5. Femte deklinationen. 



77. Kännetecken: pluralis 


lika med singularis. 


Utan slutartikel: 


Med slutartikel: 


Sg. N. 


lerigare 


krigare-n 


G. 


Jcrigare-s 


krigare-ns 


D.A. 


krigare 


krigare-n 


PL N. 


krigare 


krigar-ne (-na) 


G. 


krigare-s 


krigar-nes (-nas) 


D.A. 


krigare. 


krigar-ne (na). 


Sg. N. 


handlande 


handlande-n 


G. 


handlande-s 


handlande-ns 


PL N. 


handlande 


handlande-na 


G. 


handlande-s. 


handlande-nas. 


Sg..N. 


namn 


namn-et 


G. 


namn-s 


namn-ets 
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Pl. N. namn namn-en 

G. namn-s. namn-ens, 

78. Till 5:te deklinationen höra maskuUna och 
neutrala substantiv: 

1) Maskulina på -are ocli -ande, äfvensom folk- 
slags namn och några andra främmande ord på -er, t. ex. 
domare, Icäraride; fenicier, perser; hotaniker, fysiker m. fl. 

s) Neutrala ord med konsonantslut i stam eller 
ändelse, t. ex. had, djur, träd (jfr trä), ägg (fogel-), hemman, 
ha/rad, landskap, äfvensom bokstäfyers namn. 

Anm. 1. Orden hagar e^ hammare, hammare, nafvare, hvilka 
i fomspråket ändades på -ar, hafva i pluralis jämte formen på 
-are äfven hågrar, kamrar, hamrar, nafrar (jfr sommar, pl. som- 
rar); likaså källare pl. kallare och kallrar. 

Anm. 2. Maskulina på -ande få ofta i ämbetsstil pluralis 
på -er, t. ex. kärander-ne, svarander-ne; men det är icke skäl 
att förkasta den regelbundna formen: kärande-na, svarande-na. 

Anm. 8. Äfven neutrala substantiv af denna deklination få 
stundom en pluralis på -er, nämligen 

i) ämnesnamn i köpmansspråket, hvilka vanligen eljes 
sakna pluralis, t. ex. lärft-er, saft-er, salt-er, tyg-er (jämte plur. 
ti/g), vin-er m. fl. Förkastliga äro deremot de någon gång syn- 
liga formerna hlader, garner, snuser m. fl. 

2) främmande ord, hvilka, liksom rent svenska ord, 
äfven hafva pluralis lika med singularis, t. ex. diplom, element, 
kapital, pl. diplom och diplom-er, element och element-er, ka- 
pital och kapital-er; best. pl. diplomen och diphmema, elemen- 
ten och elementema o. s. v. 

Deremot böra sådana former som de någon gång synliga 
hehofver, förråder, förslager, herrskaper, sällskaper m. fl. såsom 
språkvidriga utdömas. 

AnmärJcningar vid vissa substantivs böjning. 

79. Vacklande bcyning" hafva flera substantiv: 

a) i följd af vacklande kön, t. ex. horr, finger ^ näbb, 
hvilka såsom maskulina hafva pl. borrar, fingrar, näbbar: 
men såsom neutrala borr, finger, näbb. 

b) i följd af vacklande bildning, t. ex. altare, pl. -n, 
och altar pl. altar, ankare och ankar; körsel pl. körslar, och 
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Mrsla pl. JcÖrsIor; Mme pl. -a/r, och Jcärna pl. -or ^), samt 
likaså hjärna f-e), hjässa f-ej^ packe f-ajy skola f-ej, spjäle f-aj^ 
såh och sula: trä pl. trän, och i/räd pl. träd (urspr. best. 
formen af tro) m. fl. AMe pl. andar har sg. Äwrfa i bet. : 
andlig riktning. 

c) i följd af olika kön eller böjning i olika bety- 
delse, t. ex. lag (i holag m. fl.) n. pl. lag, och lag (lagbud) 
m. pl. lagar; bok (träd) pl. bokar, och bok (läse-) pl. 
böcker; gång (väg) pl. gångar, och qång (omgång) pl. gånger ;^ 
skänk (skåp) pl. skänkar, och skänk (gåfva) pl. skänker m. fl. 

80. Oregelbunden böjning* hafva följande: 

a) Maskulina: bo (i nabo m. fl.) pl. boar och bor, 
sko pl. skor, vallmo pl. vallmor; bonde pl. bönder, fiende pl. 
fiender, f rände pl. fr änder; fäder pl. /fl«^^ (endast i plur. 
förfäder); fot pl. fötter; man pl. wäw och männer; spän pl. 
spåner och spånor; svan pl. svärtar eller svaner och (poet.) 
svärtor, 

b) Feminina: X-o, ^/o, ro (höft), «o, r<? (råmärke, 
segelrå), m (rådjur), slå (orm-), tå, mÖ, rÖ, jungfru, hustru 
samt pl. blår, h vilka endast få -r i pluralis: kor, klor o. s. v.; 
vrå pl. t7r««r och vrår; get, gnet, nöt, bok, rot, som i plur. 
fördubbla slutkonsonanten: getter, gnetter, böcker o. s. v,; 
gås pl. gäss ^), lus pl. lÖss, mus pl. mÖss; lusta pl. lustar; 
stadga pl. stadgar ^) ; «7Å;^ (hafs-) pl. ^^or *), ros pl. ro«or, 
i7Ä(^ pl. vådor, toffel pl. tofflor, nummer (ss. femin.) pl. numror 
(jämte pl. nummer ss. neutr.). 

c) Neutrala: bräde pl. bräden och bräder (kollektivt), 
Ä;/Ä pl. kläden och kläder (= klädesplagg), bakelse, fängelse^ 



') I %:ä>ne och följande p& « är ändeisen e den ursprungliga. 
^) Deremot: «7n8r^^« pl. smlorgåsar. 

^) Lusta och stadga voro i fornspråket regelbundna, d& de i sing. ända- 
des på -I, som sedan blef -e, samt följaktligen voro maskalina. 
^) Deremot: våg (att väga med) pl. vågar. 
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spökehe, täckehe, som hafva pluralis hakehet\ fmigeher o. s. v. ; 
fjäll (berg) pl. fjäll och (poet) fjällar; hufvud pl. hufvud 
och hiifvuden (eg. best. formen) ; hundra pl. hundra ^) ; land 
pL land och länder (= riken), stånd pl. «^wi och ständer 
(rikets). Om öga och Öra ar taladt i st. 76, anm. 1. 

Arvm. 1. Främmande substantiv^ som icke vunnit fullt 
burskap i språket, hafva hufvudsakligen följande ändelser: 

-US, -ius. Flertalet af ord med dessa ändelser utgöras af 
namn, hvilkas genitiv gema bibehåller den latinska ändeisen, 
men utmärkas numera ofta, på tyskt vis, med apostrof, t. ex. 
Mattei evangelium, Pauli href, Éerzelii kemi, Valerius' visor, 
Venus' (annars Veneris) gördel. När pluraUs förekommer af 
sådana ord, blir den -er, -ier, t. ex. dekanus pl. dekanfi&i^ Ber- 
zélius pl. Berzelier (= män, sådana som B.). Orden qenus, nu- 
merus, kasus, modus och tempus kunna i vårt språk samtliga 
betraktas s^om neutrala substantiv med samma form i pluralis 
(5:te dekl.), men ofta bibehålla de äfven den latinska pluralis- 
ändelsen, t. ex. genera, tempoi-a (neutr.); numen, modi (mask.). 
I intetdera fallet förenas de med slutartikel. 

-es, -as. Namn med dessa ändelser utmärka genitiven nu- 
mera vanhgast genom apostrof, t. ex. Herkules' stöder, Johannes^ 
evangelium (förut Johannis ev.). Pallas' tempel. Dock säger man 
äfven Messie (1. Messias') ankomst. 

-a, -i a. Fruntimmers namn på -a, -ia, ofta böjda på 
svenskt vis . alltigenom (gen. sg. -s, pl. -or), kunna stundom i 
gen. sg. böjas antingen efter Lat., t. ex. Marie hebådelse, S:t 
Anne kapell, eller lika med vokaliskt slutande ortnamn, t. ex. 
Klara kyrka, Maria församling. Man kan säga fröken Marias 
hand, men blomman heter Jungfru Marie hand. Af appellativ 
med dessa ändelser märkas: furia 1. -ie, -ian och -ien, pl. -ier, 
-ierna; historia 1. -ie, -ien (aldrig -ian), pl. -ier, -ierna; materia 
1. -ie, -ien (icke -ian), pl. -ier, -ierna. »lAnea» (äfven idinie») 
bör efter uttalet skrifvas linje, -n, pl. linjer, -erna. 

-um, -eum, -ium. Orden datum, faktum, votum hafva 
den latinska pluralisformen data, fakta, vota och tillåta ingen 
böjning i sing. Andra latinska ord pä -um, t. ex. substantivum, 
verbum m. fl., hafva efter bortläggando» af denna ändelse bUfvit 
fullständigt införlifvade med språket, t. ex. substantiv, verb (se 
5:te dekl.). Om ord på -eum, -ium, t. ex. museum, studium, se 
3:dje dekUnationens böjningsmönster. 

-en, -on. Examen har alltid den latinska pluralisformen 
examina, men pronomen i pl. både pronomina och pronomen 
(efter 5:te dekl.). Någon gång ser man äfven den bestämda formen 



') Hundrade är ordningstal och adjektivt; dock förekommer denna form 
såsom substantiv i århundrade pl. århundraden. 
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pronometiet, pronomenen. Ordet lexikon har i pluralis lexika 
jämte lexikon (efter 5:te dekl.). 

Anm. 2. Förkortning kan ega rum i vissa ord, t. ex- 
far, mor, bror i stället för fader, moder, broder; alltid perlemor 
(i st. f. perlemoder). Likaså brukas ror för roder, jur för jufver. 
Furste, herre samt titlar på -are bortkasta -e framför namn, 
t. ex. Furst Kusa, Herr Vallin, Kejsar Napoleon, Skeppar 
Karlsson. 1 vers och dagligt tal förekomma äfven många andra, 
förkortningar, t. ex. da'r för dagar^ sta'n för staden b. s. v. 

Anm. 8. Lemningar af fornböjningen qvarstå i vissa 
ord och talesätt, t. ex. gen. sing. i: ätor-tal, fci/rfco-gård, till 
spillo ra. fl.; da t. sing. i: gammal i gärde, man ur huse^ åsido, 
med visso m. fl.; gen. plur. i: till5a^, tiWhoMda, tiWhopa, kola 
mörkret, konunga-val m. fl.; da t. plur. i: i handom, i löndom, 
lagom ^); sinom ^)^ stundom m. fl.; med slutartikel i: dags-ens 
sanning, lifs-ens bok, riks-ens ständer. Jfr ex. på substantivens, 
fomböjning kap. VIII. 

81. Ol)(\]llg*a. äro några substantiv, som endast 
förekomma i adverbiala uttryck, t. ex. (i) akt, (på eget) 
hevå^, (i) fjor (fjol), (i) går, (i) hopp, (i) mjugg, (till) pass, 
(på) spe, (i) synnerhet m. fl. 



Kap. IL Adjektiv. 

82. Vid adjektivet märkas genus, numerus, JcasuSy 
deklination och komparation. 

§ 1. Qenus, numerus och kasus. 

83. Genus oöh numerus äro de samma som 
substantivets. 

Anm. Adjektiven böjas till genus och numerus, d. v. s. 
adjektiven hafva särskilda former, allt efter som de tilläggas ett 



*) Adverbet lagom är dat. pl. af lag n. ( — ordning, godt skick); således 
betyder det: med måtta, fog, i lag. 

'*) I uttrycket tusen sinom tusen (— tusen gånger tusen). Sin, gång, 
återfinnes äfven i någonsin. 
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maskulint, feminint eller neutralt substantiv i singularis eller 
pluralis, t. ex. en flitig mcm, en flitig qvinna, ett flitigt 
barn; ^\. flitig e\. flitig a mån, flitiga qvinnor; flitig aham, 

84. Till kasus böjas adjektiven endast i det 
fall, att de brukas som substantiv. De kunna då få i 
likhet med dessa en genitiv på -s, t. ex. den flitiges 
belöning; deremot: den flitige gossens belöning. 

§ 2. Deklination. 

85. Adjektivets deklination (böjningssätt) är an- 
tingen obestämd (stark) eller bestämd (svag). 

I. Obestämda deklinationen. 





Mask. 


Femin. 


Neutr. 


Sg. 


god 


god 


god't 


Pl. 


god-e (-a) 


god-a 


god-a. 


Sg. 


enskild 


enskild 


enskild-t 


Pl. 


ensJcild-e (-a) 


) enskild-a 


enskild-a. 


Sg. 


trogen 


trogen 


troget 


Pl. 


trogn-e (-a) 


trogn-a 


trogn-a. 


Sg. 


fast 


fast 


fast 


Pl. 


fast-e (-a) 


fast-a 


fast-a. 


Sg. 


fri 


fri 


fri-tt 


Pl. 


fri-e (-a) 


fri-a 


fri-a. 


Sg. 


älskad 


älskad 


älskad-t 


Pl. 


älskad-e 


älskad-e 


älskad-e. 



II. Bestämda deklinationen. 

Mask. Femin. Neutr. 

p?*( god-e (-a) god-a god-a. 

o. s. v., i likhet med obestämda deklinationens pluralis. 
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86, Begler för adjektivens höjning. 

i) Obestämda deklinationens singularis har 
för mask. och femin. en gemensam form, adjektivets grund- 
form, och neutrum bildas deraf i allmänhet genom att 
tillägga -t, t. ex. mask. och femin. godf neutr. god-t. 

Anm. Tid bildandet af neutrum märkes för öfrigt: 

a) Adjektiv på -t med föregående konsonant tillägga ej 
något nytt t, t. ex. fast, glatt, salt (m. f. och n.). 

h) Adjektiv på vokal fördubbla -t, t. ex. fri, fntt; 
ny, nytt. 

c) Adjektiv (particip) på -en utan ton\igt utstöta -n 
framför t, t. ex. mogen, moget; fu/nnen, funnet. 

2) Obestämda deklinationens pluralis är 
lika med bestämda deklinationens så yäl singularis 
tsom pluralis. Denna gemensamma form bildas genom 
att i maskulinum lägga -e eller -a samt i femin. och 
neutr. -a till adjektivets grundform, t. ex. mask. god-e eller 
god-a, fem. och neutr. godra. 

Anm. 1. Adjektiv (particip) på -ad och superlativer på -ost 
hafva i alla kön endast -e, t. ex. vår älskade drottnmg, det 
vackraste huset. 

Anm. 2. Adjektiv på -al, -el, -en, -er utan tonvigt utstöta 
denna än delses vokal, då -e eller -a tillägges, t. ex. gammal, 
gamle (-a); tapper, tappre (-a). 

Anm. 3. Maskulinum har uteslutande -e: 1) när adjektivet 
står utan substantiv eller efter detta såsom binamn, t. ex. den 
tappre, den vise, Karl den store, Olof den helige; 2) vid utrop 
eller högtidligare tilltal, t. ex. Store (hid! Ädle vän! Gode her- 
rar och si^enske män! En och annan författare nytjar jämväl 
ständigt e för mask. samt a endast för femin. och neutrum, men 
ehuru ändeisen -e (fsv. -ir) är don ursprungliga för mask., ut- 
bytes den dock i talspråket oftast mot det klangfullare -a, och 
det är ett ovist nit att söka inskränka bruket af -a i detta fall. 
Alltså bör man skrifva, som man talar, t. ex. mina snälla gossar 
(ej: minc snälle gossar). 

3) Efter bestämda deklinationen böjes adjek- 
tivet, då det tillägges ett substantiv, som har slutartikel, 
t. ex. svenska språket. I detta fall föregås adjektivet van- 
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ligen af artikeln den, det, de, t. ex. den ädle mannen, det 
fromma nitet. 

Bestämd form har adjektivet äfven, ehuru substan- 
tivet har obestämd, då en genitiv eller ett personligt, 
2>os8e88ivt, demonstrativt och relativt pronomen omedelbart går 
före det samma, t. ex. konungens lyckliga regering, jag 
€irma människa, min gamle fader, den^ia vackra blomma, 
i hvilken vådliga färd de ej deltogo. 

I alla ofri ga fall böjes adjektivet efter obestämda 
deklinationen. 

Anmärkningar om vissa adjektivs böjning. 

87. Ofullständig och oregelbunden böjning hafva 
följande adjektiv: 

ä) Frid (fager), lat, mån, rädd, snöd, såt, var, vred 
samt norr, söder, vester, öster, höger, venster ^) sakna neutrum 
singularis efter obestämda böjningssättet. Likaså flat (utom 
i bet. »platt»). 

b) Berådt och bevändt hafva blott obest. neutr. sg. 

c) Blå och grå hafva i plur. och best. form så väl 
hlåa och gråa som blå och grå. Små har i pl. och best. 
form alltid små. Oböjligt och endast i plur. brukligt är/å. 

d) Liten, n. litet, saknar pluralis, som ersattes af 
små, och har i bestämd form lille, lilla. Mycken, mycket 
saknar pluralis, som ersattes af många (pl. af mången: se 
Obest. pron.). 

e) Forne (-a) är pluralis och bestämda formen af 
det gamla adj. fom, n. fornt, som återfinnes i sammansätt- 
ning, t. ex. forn-tid, samt i uttr. gammalt och fornt. 



•) Norr, 8'6der, veater, 'öster, hUger, venater äro urspr. komparativer (med 
omvändt -re), men betraktas numera såsom positiver med obest. och bestämd 
böjning: venater, venatre (-a). I obestämd form förekomma de vanligen blott 
i sammansättning eller substantivt, t. ex. Korr-atröm, mot sMer, åt höger o. s. v. 

Sv. Språkl. i aammandr. 5 
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Anm. Lemningar af f ornböjnmgen qvarsta i vissa ord och 
talesätt, t. ex. glades', frisker; till godo^ ^nyOj till /mWo, sanno- 
lik; i ljusan laga, på ljusan dag m. fl. Jfr adjektivens böjning^ 
(äfven till feosiis) i lornspråket kap. VIII. 

88. Oböjliga äro följande adjektiv: 

a) Bra (förkortning af hraf), flotU tdely loss, luUer, 
läck, qvar, qvitt och saker, 

h) Adjektiv, som ändas på -«, -e, -se, -es, t. ex, lika,, 
Öde, gängse, inbördes *). 

c) Presens particip på -ande och -ende. Brukade 
såsom substantiv, få de dock i gen. -«, t. ex. en bedjandes 
blickar, i de länkandes ögon. 

§ 3. Komparation. 

89. Komparation (gradförhöjning) kallas den 
böjning, som ett adjektiv undergår för att vid jämfö- 
relse beteckna en egenskap i högre eller högsta grad. 
I allmänhet kunna adjektiven jämte sin grundform, som 
kallas positiv, hafva två jämförelseformer : komparativ 
och superlativ. 

i) POSltlven utmärker en egenskap i allmän- 
het, t. ex. stark, hög. 

2) Komparativen utmärker en egenskap i 
högre grad, t. ex. stark-are, hög-re. 

3) Superlativen utmärker en egenskap i 
högsta grad, t. ex. stark-ast, hög-st. 

90. Jämförelsegradernas bildning. 

De allra flesta adjektiv bilda komparativen ge- 
nom att till grundformen lägga ändeisen -are och su- 

') Inbördes och dylika p& -es, såsom inhyses, inrikes, utrikes, urminnes^ 
äro egentligen adverb (likasom a/sides, alldeles m. fl.), men pläga betraktas 
såsom oböjliga adjektiv, emedan de kunna med substantiv förbindas, såsom 
inhyses hjon, inbHrdes krig, urminnes hä/d o. s. v. 
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perlati ven genom att tillägga ändeisen -ast. Ändelserna 
-re och st hafva endast följande regelbundna adjektiv: 



grof, 


gröf-re, 


grö f st; 


hög, 


hög-re, 


högst; 


låg. 


läg-re, 


lägst; 


lång. 


läng-re, 


längst; 


stor, 


stör-re, 


störst; 


trång. 


träng- re. 


trängst; 


tung. 


tyng-re, 


tyngst; 


ung. 


yng-re, 


yngst. 



Anm. 1. Adjektiv på -al, -el, -en, -er utan tonvigt för- 
lora vid gradförhöjning ändeisens vokal, t. ex. ädel, ädl-are, 
ädl-ast; likaså adjektiv på -a, t. ex. stilla, still-are, still-ast. 
Deremot t. ex. gemen, gemenare, gemenast. 

Anm. 2. Man märke, att af ofvanstående adjektiv, hvilka 
bilda sin komparativ på -re och superlativ på -st, de 7, som 
hafva hård vokal i stammen, ta omljud i komparativen och super- 
lativen. Somliga af dem få äfven ofta i dagligt tal ändel- 
serna -are, -a st, t. ex. gr of vare, gr of väst; tungare, timgast. 
I moralisk mening sägos alltid lägare, lågast. Förnäm har 
jämte superi, förnämast äfven förnämst (— den förste i an- 
seende). 

91. Järn för elsegradernas böjning, 

i) Komparativen är numera oböjlig, t. ex. en 
tapprare soldat, en vackrare blomma, ett yngre 
barn, tapprare soldater o, s. v. 

Anm. Komparativen förre har, i likhet med positivens be- 
stämda böjning, äfven formen förra samt flere likaså flera, och 
uteslutande begagnas mera och m^r, hvars gamla form »mere» 
för längesedan är utdöd. Att deremot åt nedre, undre, öfre 
äfven gifva formerna »nedra», »undra», »öfra» är onödigt. 

2) Super lativen har, likasom positiven, en o b e - 
stämd och en bestämd form. Den obestämda formen 
är oböjlig, t. ex. starkast, yngst (m. f. n. sg. o. pl.). Den 
bestämda formen har hos superlativer på -a st alltid 
ändeisen e för alla tre könen, t. ex. 
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Ma8k. Femin. Neutr. 

Sg. och Pl. starkast-e, starkast-e, starkast-e. 

Superlativ på -st har deremot både e och a, t. ex. 

Mask. Femin. Noutr. 

Sg. och Pl. yngst-e (-a), yngst-a, yngst-a. 

Anm. I obestämd form förekommer superlativen endast 
som predikatsfyllnad, t. ex. Dessa blommor äro vackrast. 
Såsom attribut har han alltid bestämd form, t. ex. Käraste 
iroder. I högsta grad. Se vidare Syntaxen. 

Anmärkningar om vissa adjektivs komparation. 

92. Oregelbunden och ofullständig komparation 

hafya följande adjektiv: 

i) smä (fsv. smar, liten), smär-re, smär-st; 

få (fev. favy fåtalig), fär-re, — 

2) adjektiv med komparativ och superlativ af annan 
stam än positivens: 

d^igy säm-re, sämst ; 

elak, ond, svår, vär-i^e, värst: 

gammal, äid-re ^), äldst; 

god, hätt-re, hast; 

liten, mtn-dre, minst ; 

mycken, me-ra, 7nest; 
mången (Obest. pr.), fle-re (plur.), fieste (plur.). 

Anm. Dålig, elak, ond, svår, god få jämväl ofta egna jäm- 
förelsegrader på -are, -ast, t. ex. dåligare, dåligast o. s. v. 

3) Komparativ- och superlativ-former, hvilka icke 
som adjektiv, utan endast som adverb hafva positiv. 
Komparativens -re, omvändt till -er, har ofta öfverförts 
till superlativen: 



') Jfr fsv. ålder, ålder. 
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faUerJ, 


aJct-re, 


akt- er-st: 


(hal), 


haJc-re, 


haJc-er-st; 


(hört), 


hort-re, 


hort-er-st: 


(efter), 


— 


efter-st; 


(fjä/rran), 


fjär-m-are. 


fjär-m-ast: 


(fram), 


främ-re^ 


främ-st; 


(före). 


för-re, 


för -st: 


(hit), 


hit-re. 


hit-er-st: 


(in). 


in-re. 


inn-er-st; 


(mellan). 




mell-er-st ; 


(ned). 


ned-re, 


ned-er-st: 


(nära), 


när-m-are (närmre), 


när-m-ast (närmst): 


(sedan), 


— 


sist: 


(under). 


undrre, 


undr er-st; 


(Ufp), 




ypp-er-st ; 


(ut), 


ytt-re, 


ytt-er-st: 


(ofvan), 


öf-re. 


Öfv-er-st, 



Anm. Orden senare, senast äro ej ste^ing af adv. sedan,. 
utan af adjekt. sen, och böra derför skrifvas utan d. 

93. Komparationsändelser sakna många adjektiv: 

i) i följd af sin betydelse, t. ex. dÖd, stum, tom, 
daglig, årlig, svensk. 

Anm. Förekommer någon gång en stegring af dylika ad- 
jektiv, så har en förändrad, oftast bildlig betydelse verkat den 
samma, t. ex. det tommaste hnfvud, 

2) i följd af sin form, såsom adjektiv på -ad, -e, 
-se, -es, 'is k samt alla particip, ti ex. godhjärtad. Öde, 
gängse, inhyses, nitisk, älskande, älskad. Hos dylika uttryckes 
en stegring genom inera och mest eller något annat förhöj- 
ningsord jämte positiven, t. ex. mera nitisk, mest nitisk o. s. v. 

Anm. De passiva particip, som helt och hållet öfvergått till 
adjektiv betydelse, få gradförhöjningsändelse, t. ex. lärd (af lära),, 
lärdare, lärdast. 
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Kap, III. Räkneord. 

94. Räkneorden äro af två slag: 

i) Gruildtal, som angifva bestämdt antal och 
svara på frågan: huru många? 

2) OrdningStal, som angifva ordning och 
svara på frågan: hvUken i ordningen? 





Grundtal: 


Ordningstal 


1. 


En, ett 


Förste (-a) 


2. 


två, tu (tvänne) 


andre (-a) 


3. 


tre (trenne) 


tredje 


4. 


fyra 


fjärde 


5. 


fem 


femte 


6. 


sex 


sjette 


7. 


sju 


sjunde 


8. 


åtta 


åttonde 


9. 


nio 


nionde 


10. 


tio 


tionde 


11. 


elfva 


elfte 


12. 


tolf 


tolfte 


13. 


tretton 


trettonde 


14. 


fjorton 


fjortonde 


15. 


femton 


femtonde 


16. 


sexton 


sextonde 


17. 


sjutton 


sjuttonde 


18. 


aderton 


adertonde 


19. 


nitton 


nittonde 


20. 


tjugu 


tjugonde 


30. 


trettio 


trettionde 


40. 


fyratio (fyrtio) 


fyrationde 


50. 


femtio 


femtionde 
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60. sextio . sextionde 

70. sjuttio sjuttionde 

80. åttio (åttatio) åttionde 

90. nittio nittionde 

100. hundra hundrade 

1000. tusen, tusende. 

95. Af grundtalen är en, ef^ adjektivt och böjes 
till genus. Hundra (jfr 80, c) och tusen äro substan- 
tiv. De öfriga äro oböjliga och kunna betraktas såsom 
ett slags plurala adjektiv. 

Ordningstalen äro alla adjektiva. Förste och 
andre följa adjektivens bestämda böjningssätt, men de 
öfriga äro oböjliga. 

Anm. 1. Om en såsom obest. pron. se 108, i. 

Anm. 2. Jämte två qvarstår det gamla neiitr. tu i vissa 
talesätt: ett, tu, tre; i tu, tu par, tu tal m. fl. ^). För att ut- 
märka två bestämda föremål har man formerna håda, hägge. 
1 stället för tvä nytjas ock tvämie, likasom trenne för tre; likväl 
icke tillsammans med andra räkneord. 

Anvi, 3. I.sammanstälda grundtal mellan 20 och 100 
sättas enheterna efter tiotalen utan och eller före tiotalen med 
och, t. ex. fenitio tvä eller tvä och femtio. I tal öfver 100 
sättes alltid det högre talet framfor det lägre, t. ex. ett tusen 
sex hundra sextio åtta. 

Anm. 4. I sammanstälda ordningstal sättes vanligen 
det större talet före det mindre, t. ex. den femtionde tredje; 
likväl säges äfven t. ex. han ö/r pä första och tjugonde året. 

Anm. 5. Substantiv, bildade af räkneord genom af- 
ledning eller sammansättning, äro t. ex. etta, tväa, sexa; tredje- 
del, tjugondel o. s. v.; dylika adjektiv äro t. ex. enkel, tre- 
dubbel, femfaldig o. s. v. 

Anm. 6. Ett obestämdt antal eller ordning angifva så- 
dana ord, som alla, flere, fleste, fä, färre; den förre, senare, siste 
m. fl. Se adj. och obest. pron. 



') Oegentligt nytjas tu för två i talesätten: de unga tu, pa tu man 
hand, klockan är tu o. s. v. 
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Kap. IV. Pronomen. 

96. Pronomen är, likasom nomen, substantivt 
eller adjektivt och böjes i likhet med detta till genus^ 
numerus och kasus. 

Pronomen är af sex slag: per sonligt , possessivt y 
demonstrativt, interrogativt, relativt, ohestämdt (inde- 
finit). 

§ 1. Personliga pronomen. 

97. Personliga pronomen äro: jag, du, han, 

hon, det, sig. De beteckna antingen den ^aZawde (l:sta 

personen), den tilltalade (2:dra personen) eller den 

omtalade (3:dje personen). De äro alla substantiva 

och böjas sålunda: 

1 Pers. 2 Pers. 3 Pers. 

m. f. n. 

han, hon, det, . — 
hans, hennes, dess, — 
honom, henne, det, sig (refl.). 



Sg. N. jag 


du 


G. 




D. A. mig. 


dig. 


Pl. N. vi 


I 


G. 





D. A. oss 


eder 



V/^ 



de — 

deras — 

er). dem, sig. 

Anm. 1. De bristande genitiverna till l:sta och 2:dra per- 
sonens pronomen samt det reflexiva sig ersättas af possessiv-pron, 
min, din, sin, vår, eder; se 101. 

Anm. 2. Tredje personens pron. han, hon saknar neutrum 
sing. och hela pluralis samt lånar för dessa begrepp motsva- 
rande former af demonstrativ-pron. den, nämligen det, dess; dCy 
deras, dem. 

98. Ni nytjas såsom tilltalsord till en person, då 
man ej kan begagna du. Såsom dativ och ackusativ till 

Ni nytjas Er (Eder). Se vidare Syntaxen. 



I 



f 
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Ämn, Ni har uppstått af pron. I och det shitande -n i 
2 pers. pl. af verben. 

99. Sig. Den tredje pers. pronomen har för dat. 
och ack. (sing. och pl.) en särskild form ^ig, hvilket 
kallas reflex i vt (återvisande) och nytjas, då samma 
tredje person är både subjekt och objekt i satsen, t. ex. 
Gossen roar sig^). 

Anm, 1. Äfven vdg, dig, oss, eder njrtjas stundom re- 
flex i v t, t. ex. jag heflitar mig, du heflitar dig, vi heflita oss, 
I hefliten eder. Jfr reg. 122. 

Anm. 2. Personligt pronomen förstärkes ofta genom 
^J^V (-*) pi- sjelfva, t. ex. jag sjelf, vi sjelfva. Se 108, 6). 

100. Jffv ar andra. Till personliga pronomen plägar 
ock hänföras hva/r andra, som kallas reciprokt pronomen 
(»pronomen reciprokum»), emedan det uttrycker en vexel- 
verkan mellan två eller flera (subjekt), t. ex. Be hjälpa 
kvar andra (= en kvar hjälper den eller de andr(i). Det 
nytjas i gen. hva/r andras samt i dat. och ack. hvarandra. 

Anm. Jfr Tyskan, der hvarandra återgifves icke blott ge- 
nom det motsvarande einander, utan äfven genom refl. pron. 
sich, t. ex. Sie lieben sich, de älska hvarandra. 

§ 2. Possessiva pronomen. 

101. Possessiva (tillhörighets-) pronomen be- 
teckna egaren och äro min, din, sin, vår, eder. De äro 
alla adjektiva. 

Min betecknar såsom egare jag. 



Bin 


» 






y> 




» 


du. 


f Sin 


» 






» 




» 


han, hon, det, de (såsom 


■ 














subjekt). 


Vår 


» 






J) 




» 


vi. 


Eder 


lar 


här 


i) 
gossen, 


i) 
som är sa 


I och Ni. 


1 

') Sig beteckr 


ktsens subjekt. Deremot i satsen 


L Gossen roar honon 


1 betecknas 


genom 


honom 


en annan person än gossen. 


1 
- 
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Mask. och Femiu. Neuti*. 

Sg. min mitt 

Pl. mina i alla tre könen. 

På samma sätt böjas din, sin. 

Sg. vär vårt 

Pl. våra i alla tre könen. 

Sg. eder (er) edert (ert) 

Pl. edra i alla tre könen. 

Anm. 1. J^läeVf edert sammandrages ofta till er, ert, ocli i 
friare stil edra till era. 

Anm. 2. I fornspråket böjdes possessiv-pronomen, likasom 
adjektivet, äfven till kasus. Sa t. ex. (jvarstår en gammal geni- 
tiv i uttrycket Vårs Herras J. Knsti frid samt en gammal 
dativ i talesättet i sinom tid. 

Anm. 3. Med bestämda artikeln den^ det, de forbindes icke 
poss. pron. i Svenskan på samma sätt, som i Tyskan säges der, 
die, oas m^eine (meinige) och i Franskan le mien, la mienne, 
o. s. v. Endast för att utmärka en persons anhöriga eller om- 
gifning säges i plur. de mina, de dina, de sina^ gen. de minas, 
o. s. v.; sällan de våra, aldrig de edra. 

102. För tredje personen gifves intet annat pos- 
sessivt pronomen än sin, hvilket är reflexivt, d. v. s. 
nytjas att beteckna 3;dje personen såsom egare i det 
fall, att denne är subjekt i satsen; i annat fall nytjas 
gen. hans, hennes, dess, deras, t. ex. Fadern älskar 
sitt (= faderns) barn och söker befrämja dess (= bar- 
nets) väl, 

§ 3. Demonstrativa pronomen. 

103. Demonstrativa (utmärkande, utpekande) 
pronomen äro: den (den här, den der), denne och den 
samme ^), De äro både substantiva och adjektiva och 
böjas (88. subst.) sålunda: 

') Demonstrativa pronomen utpeka något såsom närvarande i rummet 
eller tanken, t. ex. Den glädjen (som vi nu hafva i tanken) kom oväntad. 
Denna bok ^som jag har i handen) är /örträfflig. 
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Mask. 
Sg. N. den 

G. dess (dens) 
D. A. den 
Pl. N. de i alla tre könen. 



Fem. 


Neutr. 


den 


det 


dess (dens) 


dess 


den 


det. 



G. deras « 

D. A. dem » 

Sg. N. denne (-a) 

G. dennes (-as) 

D. A. c?enwe (^-o^ 

Pl. N. desse (-a) 

G. desses (-as) 

D. A. c?e556 (-a) 
Sg. N. 



» 



» 



» 



denna 

dennas 

denna 

dessa 

dessas 



detta 
dettas 
detta 
dessa 
dessas 
dessa, 
det samma 
det sammas 
de samma 
de sammas. 



dessa 
den samme (-a) den samma 
G. den sammes (-as) den sammas 
Pl. N. de samme (-a) de samma 
G. de sammes (-as) de sammas 

Anm. 1. När den och denne stå i förening med ett sub- 
stantiv (d. v. 8. äro adjektiva) böjas de icke till kasus; följakt- 
ligen sålunda: sg. den, den, det, pl. de; denne, denna, detta, 
pl. desse (-a). 

Anm. 2. Den, det, de förbindas stundom med ad verben Ziar 
och der. Den här säges om ett närmare föremål, den der om 
ett fjärmare, t. ex. Vill Ni hafva den här höken eller den der? 

Anm. 3. Ordet ty, som äfven förekommer i talesätten i ty 
fall, icke föi' ty, tyvärr C= desto värre) är en gammal dat. sg. 
till det. I uttrycken i sä fall, på sä sätt, i sä mätto återfinna 
vi det forna sva (isl. sva, so), hvilket i Fornsvenskan ej blott 
begagnades som adverb, utan ock som oböjligt pronomen. 

Anm. 4. En demonstrativ betydelse hafva äfven orden sä- 
dan, dylik, slik, likadan. Jfr 108, 6. 

104. När ett demonstrativt pronomen hänvisar på 
en efterföljande bestämning (vanligen bisats), säges det 
stå determinativt (hänvisande), t. ex. Stort är det 
mål, till hvilket vi sträfva. Genitiven dens begagnas 
endast determinativt, t. ex. Fördenskull på dens sida 
stå, som här ditt ord försvara må. 
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§ 4. Interrogatlva pronomen. 

105. Interrogativa (frågande) pronomen äro: 
Ao, hvem, hvad, hvilken, hvilkendera, hvad för en och 
hiirudan^y Ho, hvem, hvad äro substantiva, hvilkeUy 
hvilJcendera och hvad för en både substantiva och ad- 
jektiva, hurudan adjektivt. 

Mask. och Femin. Neutr. 

Sg. N. ho, hvem hvad 

G. hvars (hvems) hvars 

D. A. hvem hvad. 

Pluralis saknas. 



Sg. N. 
G. 

D. A. 

Pl. N. 

G. 

D. A. 

Sg. N. 

G. 



hvilken 

hvilkens 

hvilken 

hvilka i alla tre könen. 

hvilkas » 

hvilka )) 

hvilkendera 

hvilkenderas 



hvilket 

hvilkets 

hvilket. 



)) 



» 



» 



» 



>y 



D. A. hvilkendera 



hvilketdera 

hvilketderas 

hvilketdera. 



Pluralis saknas. 



Anm. Då hvilken och hvilkendera äro adjektiva, böjas de 
naturligtvis icke till kasus. 

Sg. hvad för en hvad för ett 

PL hvad för ena i alla tre könen. 

Sg. hurudan hurudant 

Pl. hurudana i alla tre könen. 

Anm. 1. Ho och hvem nytjas endast om personer. Ho 
finnes blott i nominativen och är löråldradt. 

Anm. 2. Sammanställningen hvad för en har uppstått på 
det sätt, att i fornspråket pronomen hvat (hvad) styrde det efter- 
följande substantivet i dativ, som nu uttryckes genom en om- 



') Interrogativa pronomen beteckna någonting säsom e/ter/rågadt, 
t. ex. Hvilken är häri Hurudan är boken? 



r 



i 



i 
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skrifning med prep. för, t. ex. hvat marmi, hvad för en man. 
I stället för hvad för en nytjas ofta hvad för eller blott hvad. 
Se Syntaxen. 

Anm, 3. Den gamla neutrala dativen hvi förekommer ännu 
någon gång, t. ex. Hvi (= för hvad, hvarfor) gjorde du mig 
detta ? 

Anm. 4. Ändeisen -dera i hvilkendera är en gammal gen. 
plur. af den, hvarför hvilkendera egentl. betyder hvilken af dem. 
Jfr hvardera m. fl. 



§ 5. Relativa pronomen. 

106. Relativa (tillbakasyftande) pronomen 
äro: som, hvilken och gen. hvars, Relativ-pronomen 
syftar tillbaka på något i en annan sats och inleder på 
samma gång en bisats. 

ä) Som är substantivt och oböjligt ^amt förekom- 
mer såsom nom., dat. och ackus. i sing. och plur. för 
alla tre könen. 

Anm. Som är ursprungligen ett relativt adverb (lat. ut, 
quam), hvilket äfven nu förekommer såsom komparativ konjunk- 
tion, t. ex. Han var lika lärd som tapper. 

b) Hvilken är ursprungligen interrogativt prono- 
men, som (sedan 1400-talet) äfven användes såsom rela- 
tivt pronomen. Samma är förhållandet med gen. hvars, 
som nytjas oftare än hvilkens, hvilkets, 

107. Såsom relativt pronomen brukas ock stundom 
hvad (eg. = »det som»; jfr t. wer, was) äfvensom dem. pron. 
den (i dat. och ack.), t. ex. Hvad Gudi täckes är mig täckt. 
Uppfyll de löften, dem (= som) du gifvit. Se Syntaxen. 

Anm. Ett slags allmänna relativa äro de med prefixet 
e sammansatta eho, ehvem, ehvad, af livilka blott ehvad är 
mera gängse, samt sammanställningarna hrilkefi än, hvad än, 
hurudan än. Se Syntaxen. 

§ 6. Obestämda (indeflnita) pronomen. 

108. Obestämda (indefinita) pronomen äro 
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följande, bland hvilka flera stå på gränsen mellan ad- 
jektiv och pronomen: 

1) Jfa^^, en, ende, någon, ingen. 

Man är subst. och förekommer endast i nom. sing. 

JEk (= man, någon) pl. ena, t. ex. en och annan; ta 
väl emot en; ena stackare, Substantivt brukadt har det gen. 
sing. ens, t. ex. ens eget hasta. Brukas äfven i best. form, 
t. ex. den ene (-a) och den andre (-a); det ena med det andra ; 
de ena såväl som de andra. 

Ende, efida sg. och pl. Substantivt brukadt har det 
gen. endes, endas. Kan äfven eraottaga obest. artikel, t. ex. 
en enda son. 

Någon, n. något, pl. några, Subst. brukadt har det 
gen. någonsy någras. 

Ingen, n. intet, pl. inga, Substantivt brukadt har 
det gen. ingens. Jfr ad v. inte, 

2) Hvar, hvar och en, hvarje, hvarannan, hvilken 
som helst, 

Hvar, n. hvart (utan pl.). Brukas mest adjektivt. 
Som subst. förstärkes det till en hvar, 

Hvm* och en, n. hva^^t och ett (utan pl.), subst. och adj. 

Hvarje, sing. Adj. och oböjl. 

Hvarannan har i neutr. hvartannat och substantivt 
brukadt gen. hvarannans. Förkortas stundom till hvarann\ 

Anm. Öfriga sammansättningar med hvar äro (utom hvar- 
andra; se reg. lOU) följande: hvar sin, hvar sitt, hvar sina; 
hvar enda, hvart e^ida; hvar (-t) tred^je, fjärde, femte o. s. v. 

Hvilken fhvilket^ hvilkaj so^n helst eller hvetn (hvad) 
som helst (lat. quivts, quilibet). Som kan utelemnas, om ordet 
bestämmes af en relativsats, t. ex. hvilken (hvem) helst, 
som ... i st. f. »hvilken som helst, som» (jfr lat. quisqmsy 
quicumqtie). 
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3) Båda, iägge, all, hel. 

Båda och hägffe pl. ; adj. och subst. (med gen. -«). 

All, allt (alt), pl. alla. Subst. brukadt, har det 
gen. pl. allas; obrukligt är gen. sing., som dock är qvar i 
alh-köns (= allt slags) och adv. alls. 

Hel, helt; pl. och best. form hela. Brukas i neutrum 
substantivt, t. ex. ett helt, det hela f-sj. 

4) Mången, annan, somliga, flere, få. 

Mången, man-get^ pl. många. I substantiv egenskap 
gen. mångens, mångas. 

Annan, annat; pl. och best. form andre, andra. Som 
subst. gen. annans, andras. Brukas äfven med obest. artikel, 
t. ex. en annan. 

Somliga pl., adj. och subst. (med gen. -«). 
Anm. Somt n. sing. är föga brukligt. 

Flere, flera är eg. komparativ och fleste (-a) super- 
lativ (till mången). De nytjas äfven substantivt med gen. -s. 

Få pl., oböjligt; komp. färre. Se 92, i. 

5) Endera, någondera, ingendera, hvardera, bägge- 
dera. • 

Endera, någondera, inge^idera, hvardera hafva likasom 
hvilJcendera könstecknet i första sammansättnings-leden och 
kasustecknet i den andra, t. ex. hvardera, hvartdera, gen. 
hvarderas, hvartderas. Äfven förekommer bäggedera (sällan 
bådadera). Ursprungligen nytjades dessa ord endast sub- 
stantivt, men förekomma numera jämväl adjektivt, t. ex. 
endera delen, ingendera del&n. 

6) Sjelf, samme, dylilc^ slik, sådan, likadan, ömse, 
egen *). 



^ '; Jfr J- E. Rydqvist: Äy, Spr. L. II, sid. 547 — 551. 

X 
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^j^lfi sj^lft M^W% pl- och best. form sjelfve, sjelfva, 
nytjas endast adjektiyt och tillägges såsom forstärkning till 
personliga pron. samt substantiv, t. ex. han sjelf, sjelfva Jctmgen. 

Samme, samma böjes efter adjektivets bestämda de- 
klin. samt står dels med dels utan artikeln den, Substan- 
tivt brukadt, har det gen. -«. Jfr Demonstr. pron. 

Dylih, slik, sådan, likadan böjas som adjektiv efter 
obest. deklinationen. Jfr 103, anm. 4. 

Ömse, adj., oböjligt^ förekommer tillsammans med 
subst. i pluralis, t. ex. ä Ömse sidor. 

Egen, eget, pl. och best. form egna. Antager i all- 
mänhet icke bestämd form, likväl någon gång, när ordet 
har betydelse af »särskild, egendomlig» o. s. v.,, t. ex. 
hans egna stil (= egendomliga skrifsätt); deremot: hans 
egen stil (handstil). 



Kap. V. Verb, 
Inledning. 

109. Yerben äro till betydelsen transitiva eller m- 
transitiva. 

i) Transitivt kallas ett verb, då det om någon- 
ting (subjektet) utsäger en verksamhet, h vilken tankes ome- 
delbart riktad på något, t. ex. (bonden) slår (hästen); (läraren) 
herihnmer (flickan); (modern) älska/r (henne). 

X:^ Ett transitivt verb igenkännes derpå, att det 
står med ackusativ-objekt. 

2) In transitivt kallas ett verb, då det om någon- 
ting (subjektet) utsäger antingen ett tillstånd eller en verk- 
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samhet, hvilken icke tankes omedelbart riktad på något, 
t. ex. Gag) fryser: (jag) springei'; (stället) lehagar (mig). 

j^ Ett in transitivt verb igen kännes derpå, att det 
antingen saknar objekt eller har ett sådant i annat kasus 
än ackusativen. 

110. Vid verbet märkas: mimertis, person, tempus, 
modtis, hnfvudform och Jconjugation. 

§ 1. Numerus och person. 

111. Verbets numerus är dels Slllg^UlarlS, 
t. ex. jag hallar, dels pluralis, t. ex. vi kalla. 

Anm. För att utmärka numerus (d. ä. huruvida verbet 
utsägas om ett eller flera föremål) hafva verben dels särskilda 
former (se ofvan), dels samma form, t. ex. jag, vi Icullade. 

112. Verbet säges stå i l:Sta perSOnen, när 

det utsäges om den talande, t. ex. jag kallar, vi kalla; 
i 2:cLra personen, när det utsäges om den till- 
talade, t. ex. du kallar, I kallen; i 3:dje perSOnen, 

när det utsäges om den (det) omtalade, t. ex. han (hon, 
det) kallar, de kalla. 

Anm. Person- ändelsern a äro lika inom samma nume- 
rus, utom att 2:dra pers. plur. har en särskild ändelse -en och 
lista pers. plur. af imperativen ändeisen -om. 

113. Opersonligt (impersonelt) kallas ett sådant verb, 

som endast brukas i 3 pers. sing. med det såsom (formelt) 

subjekt, t. ex. det regnar. 

Anm. Opersonliga äro i sjTinorhet sådana verb, som be- 
teckna naturtilldragelser, såsom blixtra, hagla, regna, snöga, 
åska m. fl.; men äfven personliga verb begagnas ofta operson- 
ligt, t. ex. det klappan' (på dörren), det blåser. Någon gång be- 
gagnas också ett opersonligt verb såsom personligt, t. ex. stenar 
regna; »värden blixtra. 

Sv. Sprakl. i sammandr. 6 
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§ 2. Tempus. 

114. Verbets tempus (tidsformer) äro: presenSy 
imperfektum, perfeMum, plusqvamperfeJctum, futurmn 
och fiiturum exaJctum, 

i) Presens utmärker, att något sJcer, t ex. 
han sJcrifver. 

2) ImpePfektum utmärker, att något sJcedde, 
t. ex. han sl^ref, 

3) Perfektum utmärker, att något har sTcetty 
t. ex. han har shrifvit. 

4) Plusqvamperfektum utmärker, att nå- 
got hade slcett, t. ex. han hade slcrifvit. 

5) Futurum. utmärker, att något sJcall sJcCy 
t. ex. han slcall skrifva, 

6) Futurum exaktum utmärker, att något 
skall hafva skett, t. ex. han skall hafva skrifvit. 

Anm. 1. Tiden är antingen närvarande, förfluten eller 
tilTkommamde. I hvar och en af dessa tider kan den handling 
(tillstånd), som verbet uttrycker, tänkas vara ofullbordad eller 
fullbordad. Verbet får derför med afseende på handlingens tid 
och beskaffenhet ofvannämda tempus: 

a) För närvarande tid: 

Presens utmärker ofullbordad handling och perfektum 
fullbordad handling i närvarande tid, t. ex. Gossen läser, 
Mannen har slutat sitt arbete. 

b) För förfluten tid: 

Imperfektum utmärker ofullbordad handling och plus- 
qvamperfektum fullbordad handling i förfluten tid, t. ex. 
Min hamrat satt och läste flitigt, när jag igår e. m. besökte 
honom. Han hade redan lärt sig en lexa. 

c) För tillkommande tid: 

Futurum utmärker ofullbordad handling och futurum 
exaktum fullbordad handling i tillkommande tid, t. ex. Min 
vän skall resa i morgon. Vi skola hafva genomläst 
språkläran före tei'minens slut. 



I 83 

I Amn. 2. Utom dessa sex tidsformer gifvas äfven tvänne, 

genom livilka handlingen framställes såsom i den förflutna tiden 
förestående, nämligen : 

t i) Futnniin preteriti (den förflutna tidens futurum), som 

f utmärker att något skulle ske, t. ex. han skulle skrifva (i går). 

2) Futurum exaktum preteriti (den förflutna tidens fu- 
turum exaktum), som utmärker, att något skulle hafva skett, 
t. ex. han skulle hafva skrifvit (innan aftonen i går). 

I i;^ Dot förflutnas futurum skall noga skiljas från det 

genom skulle (es. modalt hjälpverb) omskrifna impft. och plusqvpft. 
konj., t. ex. lian skulle skrifva (= han skrefve; lat. scriberet), om 
han vore ledig. Han skulle hafva skrifvit (= han liade skrifvit; lat. 

\ scripsisset), om han hade varit ledig. I detta ex. deremot : Han skulle 

skrifva i gar (lat. scripturus erat) är skulle skrifva futurum preteriti 
och kan icke utbytas mot skrefve. Jfr 125.2. 
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115. Af ofvannämda tidsformer bildas endast 
presens och imperfektum genom verbens böjning 
och kallas derför enkla. Öfriga tempus, som kallas 
sammansatta, bildas genom hjälpverben hafva och 
slcöla samt nominalformer af hufvudverbet. 

§ 3. Modus. 

116. Verbets modus (utsägesätt) äro dels till 
personen bestämda eller finita, dels till personen obe- 
stämda eller infinita. 



Ä) Finita modus. 

117. Finita modus äro: indihativ, JconjunJctiv 
och imperativ, 

i) Indlkatlven. utsäger något såsom verEigty 
^ t. ex. jag glömmer, faller, 

2) Konj unktl ven utsäger något såsom tänJcty 
t. ex. jag glömme {= jag må glömma), falle, 

3) Imperatlven utsäger något såsom befaldty 
t ex. glöm, fall 
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JZi^ IndikatlTen har alla tempus. Konjunktiven 
har blott presens, imperfektum, perfektum och plusqvam- 
perfektum. Imperativen har endast presens och saknar 
1 och 3 pers. sing. samt 3 pers. plur. 

B) Infinita modus eller nominalformer. 

118. Infinita modus eller nominalformer äro: 
infinitiv, particip och supinum. 

i) Inflnltiven nytjas för att blott nämna 
verksamheten (tillståndet) och är ett slags substantiv- 
form, t. ex. (att) glömma, falla. 

Anm. 1. Infinitiven, som vanligen ändas på -a, saknar 
denna ändelse hos några få verb (3:dje konj.), t. ex. fly, tro. 
Ofta föregås infinitiven af partikeln att (se Prep.), t. ex. att kalla. 

Anm. 2. Utom infinitivens enkla form, som kallas presens, 
bildas äfven två sammansatta tidsformer, nämligen perfektum: 
att hafva Jcallat; futurum: att skola kalla. 

«) Participet angifver verksamheten (tillstån- 
det) såsom en egenskap och har form af adjektiv. Par- 
ticipet är af två slag: presens particip och perfeltum 
particip. 

a) Presens particip (det »aktiva participet») ut- 
märker ofullbordad handling (fortfarande tillstånd), t. ex. 
glömmande, fallande. 

Anm. Presens particip bildas genom ändeisen -ande 
eller -ende, t. ex. kallande, troende. 

&) Perfektum particip (det »passiva participet») 
\itmärker fullbordad handling, t. ex. glömd, fallen. 

Anm. 1. Perfektum particip bildas genom att till 
stammen lägga någon af ändelsema -ad, -d, -t, -dd, t. ex. kall- 
ad, höj'd, köp't, tro-dd, eller ock genom ändeisen -en (4:de 
konj.) dels utan dels med förändring af stammens vokal, t. ex. 
gripen (af gripa), hunden (af binda). 

Anm. 2. Perfektum particip har hos transitiva verb 
alltid passiv betydelse och saknas ofta hos intransitiva verb. 
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3) Supinuni är en af perfektum particip bil- 
dad form, som brukas jämte hjälpverbet hafva att bilda 
sammansatta tempus för fullbordad handling, t. ex. jag 
har gVömt^ fallit. 

Anm. Supinum har uppstått ur neutrum af perfektum 
particip. I afseende på rätts kr ifningen märke man noga den 
skilnad, som nu eger rum mellan snpinum och neutrum af per- 
fektum particip, t. ex. Han har gjort hor det. Bordet är 
gjordt af honom. 

§ 4. Hufvudform. 

119. Verbets hufvudformer äro ahtivum och pas- 
sivum. 

i) Aktlvum utmärker, att subjektet utöfvar 
en verksamhet eller är i ett tillstånd, t. ex. jag beröm- 
mer, fryser. 

2) PaSSivum utmärker, att subjektet mottager 
en verksamhet, t. ex. jag herömmes, 

XW Af verbens aktiva former, utom participet, bildas 

motsvarande former i passivum genom tillägg af -«, hvar- 

vid -r i presens indikativ bortfaller, t. ex. akt. han kallar^ 

de kalla; pass. han kallas, de kallas. 

Anm. Passivum har uppstått ur Fornsvenskans reflexiva 
form på -s, hvadan passivmärket är en återstod af refl. pron. 
sig. Fomspråkets passivum uttrycktes genom hjälpverben vara 
och varda jämte perfektum particip. 

120. Transitiva verb hafva i allmänhet jämte 
aktivum fullständigt passivum, t. ex. älsM, älsTcas; men 
in transitiva verb sakna antingen helt och hållet pas- 
sivum, t. ex. falla, brinna, hända, eller ock begagnas de 
i passivum endast såsom opersonliga, t. ex. springa; 
pass. det springes, sprangs o. s. v. 

121. Deponens kallas ett sådant verb, som har passiv 
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hufvudform, men betydelse såsom aktivum (transitivt eller 
inträn siti vt), t. ex. jag minnes, blyges. 

Anm. Ett deponens saknar vaiilij^en perfoktiim particip. 
Deremot har det ofta ett presens particip pa -ande (-ende), 
h vilket äfvon tar passiv-ändelsen -s, när det är fristående, men' 
saknar don samma, när det står tillsammans med ett substantiv, 
t. ex. hoppandes, minnandes; deremot: en åldrande man. Ett 
och annat deponens har äfven perf. particip, t. ex. åldras, 
åldrad; lyckas, lyckad. ; 

122. Beflexivt kallas ett verb tillsammans med ett j 
personligt pronomen i reflexiv betydelse såsom objekt, t. ex. \ 
jag ångrar mig, du ängrar dig o. s. v. Vissa rerb begagnas * 

endast reflexivt, t. ex. hegifva sig, heflita sig, { 

•t 

§ 5. Konjugation. 

123. Bland verbets former märkas särskildt ^^re- ' 
sens infinitiv, imperfeMum indilaitiv och supinum. Af ^ 
dessa kumia de öfriga formerna bildas dels genom I 
tillägg af ändelser dels med tillhjälp af vissa verb, som 
derför kallas hjälpverl, \ 

Anin. Hm*u verbens tompus- och modusformer bildas 
af stammen, ses af deras konjugation. Verbets stam framträder» 
om infinitiv-ändelseii -a borttages. 

124. Konjugationerna (böjningssätten) för 
verben äro fyra och åtskiljas lättast genom sin än- 
delse i supinum, der den l:sta ändas på -at, t. ex. 
Icall-at; den 2:dra på -^, t. ex. väg-t, Jcöp-t; den 3:dje 
på -tt, t. ex. tro-tt; den 4:de j^å -it, t. ex. tag-it, 
fimn-if. 

Anm. Verben af de 3 första konjugationerna hafva det 
gemensamt, att de bilda irapft. ind. sg. genom att till stammen 
lägga en ändelse, t. ex. kall-a, impft. kdll-ade; höj-a, böj-de; 
tro, tro-dde. Fjärde konjugationens verb bilda deremot imper- 
fektum genom inre förändring af stammens vokal {af ljud eller 
vexelljiid) utan tillägg af någon ändelse, t. ex. tag-a, tog; finn-a, 
fann. De förra verben sägas hafva svag, de senare stark 
böjning. 
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1. Första konjugationen. 

125. Kännetecken: a) supinum ändas på -cit; 
h) imperfektum ändas på -ade^); c) perfektiim parti- 
cip har ändeisen -ad. 



AJctivtim. Passivtim, 

Indikativ. 

Presens. 

Jag I Jag 

Du V hall-ar Du 

Hanj Han 

Yi Ml-a 2) Ti 

I Icall-en I 

De kall-a. De 



Sg. 1 
2 
3 

IPl. 1 
2 
3 

Sg. 1 
2 
3 

Pl. 1 
2 
3 

Sg. 1 
2 
3 

Pl. 1 
2 
3 



Sg. 1. 
2. 
3. 



kall-as 



kall-as 

kall-ens 

kall-as. 



Imperfektum. 

Jag ) Jag 

Du > kall-acle Du 

Hanj Han 

Vi kall-ade Yi 

I kall-aden I 

De kall-ade. De 

Perfektum. 



' kall-ades 

kall-ades 

kall-adens 

kall-ades. 




har kallat 

hafva 

hafven) kallat, 
hafva 



Jag 




har 



kallats 1. 
blifvit kallad 



hafva \ kallats 
hafvenS 1. blifvit 
hafva I kallade. 



Plusqvamperfektum . 

Jag I Jag 

Du > hade kallat Du 

Han) Han 



^ hade 



kallats 1. 
blifvit kallad 



') D. 'V. 8. imperfekt. bildas genom bindevokalen -a- och tempus- 
tecknet d jämte person-ändelsen e. 

■^) Märk, att 1 pers. pl. pres. ind. har ändeisen -a och ej, såsom man 
ofta får höra, -e. 
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Pl. 1. Yi hade ] Vi hade | lallats 1. 

2. I haden\ Jcallat I haden^ hlifvit Jcal- 

3. De hade j De Äa(?6 j lade. 

Puturum. 

Sg. 1. Jag] Jag] 

2. Du } slcall Icalla Du > ^fcaZ? kallas 

3. Han] HanJ 

Pl. 1. Yi skola ] Vi skola ] 

2, I 5Ä:o?e^iÄaHa. I skolenS kallas. 

3. De 5/co?a J De ÄÄöZa j 

Puturum exaktum. 

^^- i* i^^ ] 7 77 7 ^ 7 77 . ^^^ l ^kttll hafva kallats 

2. Du \ skall hafva kallat Du \ j j^^^^ -^ j^^^^^^ 

3. HanJ HanJ ' 

Pl. 1. Vi skola ] ]icifva ^^ ^^^^^ ] ^^f^^ ^^^~ 

2. I ^^^^^^\ kallat ^ skolen\lats\Mifvit 

3. De skola J * De skola J kallade. 

Futunim preteriti. 

Sg. 1. Jag] Jag] 

2. Du > skulle kalla Du > skulle kallas 

3. Han) HanJ 

Pl. 1. Vi skulle'] Yi skulle ] 

2. I skullefty kalla. I sÄ;uWew> kallass. 

3. De sfcwWe J De skulle J 

Puturum exaktum preteriti. 

Sg. 1. Jag 1 Jag I j^ j^^ j f^^ kallats 

2. Du J skulle hafva kallat DuJ ^ ^^^^..^ '^^^^^^ 

Pl. 1. Yi skulle ) Yi sÄ;wZ?€ ] hafi^a kallat s^ 

2. I skuUeny hafva kallat. I sÄ;w??en> 1. 5?t/'d^ fcaZ- 

3. De skulle j De skulle J Za(fe. 

Konjunktiv. 

Presens. 

Sg. 1. Jag] Jag] 

2. Du ) kall-e ») Du ) kalhes ^) 

3. Han Han 



•) Omskrifves ofta med ma kalla (-s) o. a. v. 
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Pl. 1. 
2. 



o. 



Sg. 1. 

2. 

3. 
Pl. 1. 

2. 

3. 



Sg. 1. 

2. 

3. 
PL 1. 

2. 

3. 



Sg. 1. 

2. 

3. 
Pl. 1. 

2. 

3. 



Sg. 2. 

Pl. 1. 

2. 



Vi kalUe 
I Jcall-en 
De kall-e. 



Yi 'kalles 
I hall-ens 
De Tcall-es. 



Imperfektum. 

Jag ] Jag I 

Du V kalUade ^) Du V kall-ades ') 

HanJ Han | 

Yi kall-ade Yi kall-ades 

I kall-aden I kalhadens 

De kall-ade. De kall-ades. 



Jas: 



Perfektum. 

Jag 



må Aa/iya kallats -) 
1. ilifvit kallad 



Du > må Aa/t;a ÄaBa^ ^) Du' 

HanJ Han 

Yi må Äa/i?a 1 Yi må Aa/iya ] kallats 

I må*^ Äa/«?a>ÄaZ?a^. I månÄa/t;aM.6K/iyi^ 

De må Äa/t;a J De må Aa/iya j kallade, 

Plusqvamperfoktum. 
Jag] 

Du \hade kallat^) 
Han] 

Yi hade | 
I hadenl kallat. 
De Äacie ) 



HanP* ^^^'^^^'^ ^^^^^^ 
Yi hade | kallats 
I Äaåenl 1. hlifvit kal- 
Be hade | Zaåe. 



ita?Z-a (du) 
kall-om (vi) 
kall-en (I). 



Imperativ. 

Presens. 

kall-as (du) 
kall-oms (vi) 
kall-ens (I). *) 



M Omskrifves ofta med »nåife eller aÄuZZe Ära^a (-«). 

*) Sällan nytjas formen ha/ ve kallat (s). 

3) Omskrifves ofta med måtte eller ÄÄttHe ha/va hallat (-a). 

^) Imperativ i passiv form förekommer endast hos deponens; 
eljes uttryckes denna imperativ genom omskrifning, t. ex. var kallad, låt 
dig hallas. 
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Xominalformer. 

Infinitiv. 

Pres. (att) Jcall-a. Pres. (att) Icall-as. 

Perf. » hafva IcciUat, Perf.. » hafva kallats. 

Put. » skola kalla. Fut. » skola kallas. 

Particip. 
Pres. kall-ande. Perf. kall-ad. 

Supinum. 
kall-at. kall-ats. 

Anm. Äfven sammansatta particip-former bildas 
stundom, t. ex. perfoktum: hcifvande kallat; futuriim: skolande 
kalla f'Sj. 

125.^. Omskrifiia former med må^ måtte och 
skulle äro: 

Jag må kalla o. s. v. = presens konj. jag fea??6 o. s. v. 
» måtte kalla o. s. \. = impft. konj. » kallade o. s. v. 
» må hafva kallat = perf. konj. » hafvekallat^) 

o. s. v. o. 8. v. 

» måtte hafva kallat = plqpft. konj. » hade kallat 

o. s. v. o. s. v. 

» skulle kalla o. s. v. = i) imperfekt. konj. (»l:sta kon- 

ditionalis» i Tyskan), 2) futurum preteriti. 
» skuUe hafva kallat o. s. v. = 1) plusqvamperf. konj. 
(»2:dra konditionalis» i T.), 2) futurum exaktum preteriti. 

126. Första ko njugationen omfattar fem sjette- 
delar af verbens hela antal. Hit höra: 

1) De flesta verb, hvilkas stam slutar på konsonant 
och har någon af de hårda vokalerna a, o, m, d, t. ex. 
ana, foga, hruha, fråga. 

2) Nästan alla verb, som äro bildade af stamord 
genom konsonant-afledning t. ex. vidga (vid); vit]a (fsv, vita. 



f ) Som högst sällan förekommer. 



r 
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undersöka), dyr]^a (dyr): vecIcXa (veck), guli^a (gul), mildta 
(mild), rensa (ren), rikia (rik), grÖJiska (grön), plantera 
(planta), beediga (ed). 

3) Alla verb med vokal slut i stammen, hvilka bi- 
behålla infinitivens ändelse -ä, t. ex. fria^ frÖa, jörnya^ roa 
m. il.; äfvensom en mängd andra. 

Anm. Några verb utstöta ofta bindevokalon a och utbyta 
tempustecknet d mot t samt öfvorgå sålunda till 2:dra konju- 
gationen. t. ex. förijente^ förtjent i st. f. förtjenade, förtjenat. 
Sådana verb äro: tala, betala, dela, spela, mana, mena, förena, 
ijena, visa m. fl. När porf. particip helt och hållot öfvergått 
till adjektiv betvdelse, nvtjas alltid den sammandragna formen, 
t. ox. förtjent man, indeli lön, Igmåii-förvist o. s. v. 

2. Andra konjugationen. 

127. Kännetecken: a) Sup i 11 um ändas på -t; b) 
imperfektum på -de eller -te; c) perfektum particip 
på 'd eller -t. 

Verben af 2:dra konjugationen indelas i två klasser: 

1) Första klassen omfattnr de verb, som i im- 
perfekt. ändas på -de och i perf. partic. på -cl ^), t. ex. 
höja, höj'de, höj-d, 

2) Andra klassen omfattar de verb, som i im- 
perfekt. ändas på -te och i perf. partic. på -^^), t. ex. 
Tcöpa^ Tcöp'te, Icöp-t. 

ATitiviim, Passivum. 

Indikativ. 
Presens. 

Sg. 1. Jag 

2. Du 

3. Han 

' ) D. v. 8. de verb, som hafva tempus-tecknet -d. 
'^) D. v, 8. de verb, som hafva tempus-teckiiet -t. 



Jag 



höj-er Dw \ höj-es 
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Pl. 1. 
2. 

3. 



Sg. 1. 

2. 

3. 
Pl. 1. 

2. 

o 
O. 



Sg. 1. 
2. 

3. 

Pl. 1. 

2. 

3. 



Sg. 1. 

2. 

3. 
Pl. 1. 

2. 

3. 



Sg. 2. 

Pl. 1. 

2. 



Vi höj-a 
I höj-en 
De 6öj-a. 



Vi 

I 

De 

Imperfektum. 



höj-as 
höj -ens 
höj-as. 



Jag 1 

Du > höj-de, Tcöp-te 

Han] 

Vi höj-de, Jcöp-te 
1 höj-den, Jcöp-ten 
De höj-de, Mp-te. 



Jag ] 

Du yhöj-des, Mp-tes 

Han] 

Vi höj-des, Jcöp-tes 
I höj-dens, Jcöp-tens 
De höj-des, Jcöp-tes. 




höj-e 

höj-e 

höj-en 

höj-e. 



Konjunktiv. 

Presens. 

Jag 



höj-es 



Du 

Han 

Vi höj-es 

I höj-ens 

De höj-es. 



Jag 




Imperfektum. 

Jag I 
tcy-cZe, &ö/?-^e Du } höj-des, köp-tes 

Han) 
höj-de, löp-te Yi höj-des, löp-tes 
höj-den, löp-ten I höj-dens, löpt-tens 
öj'de, löj)-te. De höj-des, löp-tes. 



höj 

höj-om 

höj-en. 



Imperativ. 

Presens. 

höj-s 

höj-oms 

höj-ens. 



Norainalformer. 

Infinitiv. 
Pres. (att) löj-a. Pres. (att) höj-as. 
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Particip. 
Pres. höj-ande, Perf. iöj-d, Jcöp-t 

Supinum. 
höj't. höj'ts. 

128. Andra konjugationens verb hafva (med 
bögst få undantag) lent sjelfljud i stammen och ärp 
ofta afledda från substantiv, adjektiv eller verb endast 
genom hårdt sjelfljuds öfvergång till lent (omljud), 
t. ex. hysa (af ämä), nämna (af namn); göda (sl£ god), 
värma (af varm)-, bränna (af brann, impf. af brinna), 
spränga (af sprang, impf. af springa) o. s. v. 

i) Till första klassen höra de verb, som hafva 
till stamkarakter någon annan konsonant än k, p, 8, t, t. ex. 
ega^ påminna, mala ^), anmäla '), förmäla (omtala) ^), förmäla 
(gifta), genmäla ^), tälja (med knif), lyda, föda, 

2) Till andra klassen höra de verb, som hafva 
till stamkarakter någon af konsonanterna Jc, p, «, t, t. ex. 
2eka, klippa, läsa, mota. Hit höra ock dessutom : synas, bryna^ 
begynna, rÖna, kröna. 

Anm. 1. I pres. ind. sing. af passivum utstötes ofta e fram- 
för '8, t. ex. höjs (= böjes), blygs (= blyges), mins (= minnes) 
o. 8. v. 

Anm. 2. I verb, hvilkas stam slutar på -nd eller -t med 
föregående konsonant, sammansmälter tempustecknet med stam- 
karakteren, t. ex. impf. sänd-e (för sänd-dé), p. p. sänd (för 
sänd'd) *) ; impf. gift-e (för gift-te), p. p. gift (för gift-t). 

Anm. 3. Verb med r till stamkarakter antaga vanlisren icke 
person-ändelse i pres. ind. sing., t. ex. jag begär, lär, hör, kör, 
för, rör. Likaså hafva tåla, mala, gala alltid tal, mal, gal. 

Arwn. 4. Vissa verb af denna konjugations första klass, 
livilka äro afledda af stamord , genom j, bortkasta detta i imperf., 
supinum och perf. partic. Är presensstammens vokal omljud. 
få de vanligen i ofvannämda former tillika s. k. återgångs- 



') BöJes ock stundom som 2:a klassens verb. 

^) Märk, att alla verb af l:8ta klassen med d till stamkarakter hafva 
supinum lika med neutr. af perf. partic, t. ex. födt, sändt. Märk lika- 
ledes, att alla verb af 2:dra klassen hafva supinum lika med perf. parti- 
cip, t. ex. köpt, tryckt. 
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ljud, d. v. s. åtorfa det hårda sjelfljud, som i följd af j ') 
öfvergätt till lent. Dessa verb äro följande; 



Infin. Impf. 

glädja gladde 

städja stadde 

dräljas draldes 

qvälja qralde 

sälja sålde 
tälja (räkna) tålde 



välja 

sämjas 

tämja 

tämjas 

vänja 

rödja *) 

stödja 

dölja 

smörja 

spörja 

skilja 



valde 

sämdes 

tamde 

vämdcs 

vande 

I rödde 

] röjde 
stödde 
dolde 
smorde 
sporde 
skilde 



Supin. 

gladt 

stadt 

dvalts 

qvalt 

sålt 

tält 

valt 

sämts 

tamt 

vämts 

vant 

rödt 

röjt 

stödt 

dolt 

smort 

sport 

skilt 



P. Part. 

stadd 

qvald 
såld 
tåld 
vald 

tamd 

rand 

rödd 

röjd 

stödd 

dold 

smord 

spord 

skild 



Pres. Ind. Imperat. 

gläder ^) gläd; 
städ(j)er ®) städ; 



dvälj(e)s 

qväljer 

säljer 

täljer 

väljer 

säm(je)s 

täm(j)er 

vämjes 

vänjer 

roder 

rödjer 

stöd(j)er 

döljer 

smörjer 

spörjer 

skiljer 



dväljs ; 

sälj; 

tälj; 

välj; 

sams ; 

täm ; 

vätns ; 

vän(j); 

röd ; 

röj; 

stöd; 

ddlj; 

smörj; 

spörj; 

skilj. 



3. Tredje konjugationen. 

129. Kännetecken a) Supin um ändas på -tt; b) 
iraperfektum på -r/r/^; c) perf ektum particip på-^(f^). 



Ahtivum. 



Passiv um. 



Indikativ. 
Presens. 



Sg. 


1. 


Jag] 






2. 


Du ) 


tro-r 




3. 


Hanj 




Pl. 


1. 


Vi 


tro 




2. 


I 


tro-n 




o. 


De 


tro. 




tro-s 

tro-s 

tro-ns 

tro-s. 



') Se Ordbildningsläran. 

-) Plur. glädja- '') Plur. städja. 

'•) Rödja (mark) har urspr. formerna rödde, r'6dt o. s. v., men får i dag- 
ligt tal oftast formerna röjde, röjt, o. s. v., hvilka former egentl. tillhöra röja 
(uppenbara, angifva). 

^) Jfr 2:dra konj., hvars tempustecken i denna blifvit fördubbladt. 
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Sg. 1. 

2. 

3. 
Pl. 1. 

2. 

3. 



Sg. 1. 

2. 

3. 
Pl. 1. 

2. 

3. 



Imperfektum. 



Jag 




tro-dde 



Jag 



tro-dde 

tro-dden 

tro-dde. 




Konjunktiv. 

Presens. 



Sg. 


1. 

2. 


Jag" 
Du 


må tro 




3. 


Han 




Pl. 


1. 


Yi 


må 1 




2. 


I 


mån\ tro. 




3. 


De 


må 




Imperfektum. 




tro-dde 



Jag 



tro-dde 

tro-dden 

tro-dde. 



tro-dde s 

tro-ddes 

trO'ddens 

tro-ddes. 



må tros 

må ] 

mån\ tros. 
må J 




tro-ddes 

tro-ddes 

tro-ddens 

tro-ddes. 



Sg. 2. tro 
Pl. 1. — 
2. tro-n. 



Imperativ. 
Presens. 

tros 

tro-ns. 



Pres. (att) tro. 



Pres. 



Nominalformer. 

Infinitiv. 

Perf. (att) tros. 

Particip. 
tro-ende. Perf. tro-dd. 

Supinum. 
tro-tt tro-tts. 
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130. Tredje konjugationen omfattar endast 
följande regelbundna verb, hvilka, om de icke äro sam- 
mansatta, alla äro enstafviga samt sakna infinitiv-ändel- 
sen -a: te, ske; di; bo, ro, hero, glo, gno, gro, sko, sno, 
tro, varsko; sy, bry, fly, gny, gry, sky, spy; må (befinna 
sig) ^), förmå, nå, så, brå eller brås (på), förebrå, flå, klå, 
försmå, spå, trå, åtrå samt några af dessa sammansatta. 

Anm. 1 olikhet med de andra konjugationema saknar in- 
finitiven i denna konjugation ändoisen -a, äfvensom pres. particip 
har -ende. 

Presens konjunktiv omskrifves med mä, t. ex. Jag nia 
tro. Likaså omskrifves alltid 1 pers. pl. af imperativen, t. ex. 
Lätorrt (lät) oss tro (i st. f. det föråldrade trom). 

4. I^ärde konjugationen. 

131. Kännetecken: a) sup i nu m ändas pä -it: h) 
imperfektum bildas genom förändring af stammens 
vokal (af ljud) ^): c) perfektum particip bildasgenom 
^en, utan eller med förändring af stamvokalen. 

Verben af denna konjugation indelas i 2:ne klasser: 

i) Första klassen omfattar de verb, som hafva 
enkelt ljudskifte, t. ex. gripa, grep, gripit. 

2) Andra klassen omfattar de verb, som hafva 
dubbelt ljudskifte, t. ex. binda, band, bundit, 

Aktivum, Passivum, 

Indikativ. 
Presens. 

Sg. 1. Jag] Jag I 

2. Du \ grip-er, bind-er Du ) grip-es, bind-es 

3. Han] Han] 

Pl. 1. Vi grip-a, bind-a Ti grip-as, bind-as 

2. I grip-en, bind-en I grip-ens, bind-ens 

3. De grip-a bind-a. De grip-as, bind-as. 

') Jfr modala hjälpverbet må; se Oreg. verb. 
'^) Se OrdbildningAläran. 
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Sg. 1. 

2. 

3. 
Pl. 1. 

2. 

3. 



Sg. 1. 

2. 

3. 
Pl. 1. 

2. 

3. 

Sg. 1. 

2. 

3. 
Pl. 1. 

2. 

3. 



Sg. 2. 

PL 1. 

2. 



Imperfektum. 
grep, hand 



Jag 

Du 

Han 

Yi grep'0, hund-o 

I grep-en, hund-en 

De grep'Oj hund-o. 



greps, hand-s 



Jag 

Du 

Han 

Yi grep-oSj hund-os 

I grep-ens, hund-ens 

De grep-os, hund-os. 



Jag I 

Du >5rn^-ö, hind-e 

Han I 

Yi ^r^p 

I ^rip 

De ^n^ 



grep 



Jag 

Du 

Han 

Yi grep 

I ^rep 

De ^rep 



Konjunktiv. 
Presens. 

Jag 
Du 
Han 

•e, hind-e 

-en, hind-en 

■e, hind-e. 

Imperfektum. 

Jag: 
-e, hund-e 



grip-eSy hind-es 



Yi grip-eSj hind-es 
I grip-ens, hind-ens 
De grip-es, hind-es. 



\ 



-e, hund-e 
-en, bund-en 
-e, hund-e. 



Du \grep-es, hund-es 

Han) 

Yi grep-es, hund-es 

I grep-ens, hund-ens 

De grep-es, hund-es. 



Imperativ. 

Presens. 
grip, hind grip-s, hind-s 

grip-om, hind-om grip-oms, hind-oms 

grip-en, hind-en. grip-ens, hind-ens. 

Nominalformer. 
Infinitiv. 



Pres. (att) grip-a, hind-a. Pres. (att) grip-as, hind-as. 

Particip. 
Pres. grip-ande, hind-ande. Perf. grip-en, hund-en. 

Supinum. 
grip-it, hund-it. grip-its, hund-its. 

Sv. Språkl. i aammandr. • 
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133. Fjärde konjugationen omfattar de s. k. 
starTca verben, hvilkas mest framstående egenhet är af- 
ljudet i motsats mot tempustecknet d, t eller dd hos 
verben af de tre föregående konjugationerna, de s. k. 
svaga verben. 

Äfven deri är en skilnad mellan de starka och de 
svaga verben, att andel sen för 1 och 3 pers. pl. impf. ind. 
är hos de starka verben o och ej, såsom hos de svaga, e, t. ex» 
vi, de grepo. Om verbet har dubbelt ljudskifte, framträder 
detta hos de flesta redan i impf. plur., t. ex. hinda, impf. 
handy pl. lund'0. Impf. konj. bildas alltid af pluralis- 
stammen till impft. ind., t. ex. hund-e. 

133. Till fjärde konjugationen höra: 

Första klassen: 

i) Verb med ljudskiftet i — e. 

Infin. Impft. Supin. Perf. Partic. 

htta het litit htten, 

samt likaså hNfva, drifva, glida, gnida, gripa, hvina, kli/va, 
knipa, lida, niga, pipa, rida, rifva, skina, skrida, skrifva^ 
skrika, slita, smita, stiga, svida, svika, vika, vrida med flera, 
som vackla mellan denna och annan konjugation. 

2) Verb med ljudskiftet a (å) — o (Ö). 

draga drog dragit dragen: 

falla föll fallit fallen; 

* fara for farit faren; 

hälla höll hållit hållen; 

taga tog tagit tagen 

m. fl., som vackla mellan denna och 2:dra konjugationen. 

3) Verb med ljudskiftet u — ö. 

ljuda bjöd hjiidit ljuden. 



r 
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samt likaså gjuta, hugga, Ijuda^ ^), ljuga, ljuta, njuta, sjuda, 
sjunga, sjunka, skjuta, sluka^, sluta^, suga, supa, tjuta. 

Andra klassen: 

i) Yerb med ljudskiftet i — a — m* 

hinda hand pl. hundo bundit hunden, 

sanat likaså hrinna, hrista, dimpa, dricka, finna, förnimma, 
försvinna, hinna, klinga^, rinna, simma^, smitta, slinka, slinta, 
slippa, spinna, spricka, springa, spritta, sticka^, stinga, stinka, 
tvinga^, vinna. 

Anm. Afven verben Icrympa och sJcrympa hafva formerna 
kriimpit, krumpen och skrumpit skrumpen^). 

2) Verb med ljud skiftet ä — a — u. 

håra bar pl. bur o burit buren; 

skära skar w skur o skurit skuren; 

stjäla stal )> stulo stulit stulen; 

hjälpa ^) halp » hulpo hulpit huJpen 

med flera, som vackla mellan denna och 2:dra konjugationen. 

3) Verb med ljudskiftet y — ö — u. 

bryta bröt pl. bröto brutit bruten, 

samt likaså flyga, flyta, frysa, klyfva, knyta, krypa, skryta, 
smyga, snyta, stryka, tryta med flera, som vackla mellan 
denna och 2:dra konjugationen. 

Anm. 1. Likasom i 2:dra konjugationen utstötes ofta äfven 
i denna e framför -s i passiva formens pres. ind. sing., t. ex. 
grips (= gripes), hinds (= hindes). 

Anm. 2. Blifca, taga, draga förkortas stundom till bli, ta, 
dra; pres. ind. hlir, tar, drar o. s. v. 

Anm. 3. Person-ändelsen -er saknas alltid hos fara, bära, 
skära, stjäla, t. ex. han far, bär, skär, stjäl. 



1) De, som ärp utmärkta med *, vackla meUan denna och l:8ta konju- 
gationen. 

^) Följa för öfrigt 2:dra konjugationen. 
^) Går ock efter 2:dra konjugationen. 
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Oregelbunden böjning. 

A) Hjaipyerb. 

134. Hjälpverben äro af tre slag: a) temporala, 
som bilda sammansatta tempus: hafva, slcola; b) mo- 
dala, som tjena att omskrifva konjunktiven och impera- 
tiven: skola, må, måste, månde, hunna, vilja, böra, tör; 
c) passiv-bildande, som tjena att omskrifva passi- 
vum: vara, varda, blifva. 

Anm. Såsom modala hjälpverb nytjas stumiom verben fä, 
låta, lära (i presens). 

1) Hafva, 

In di ka ti v. Konjunktiv. 

Pres. Sg. Jag | Pres. Sg. Jag 

Du harQiafver) Du 

Han ' Han 

Pl. Yi hafva (ha) Yi hafve 1. må hafva 

I hafven(han) I hafvenl.månhafva 

De hafva {ha). De hafve 1. må hafva. 



hafve \. må hafva 



Impft. Sg. Jag 
Du 
Han 



Impft. Sg. Jag 



hade Du \hade ^) 

Han) 

Pl. Yi hade Yi hade 

1 haden I haden 

De hade. De hade. 

Nominalformer. 

Infin. hafva (ha). 
Partic. hafvande. 
Supin. haft. 

Anm. I förening med ett annat verbs supinum bildar pres. 
har detta verbs perfektum, och impft. hade dess i)lii8qvamper- 
fektum samt infin. hafva perfektum infinitiv. . 



1] Omskrifves ofta med måtte eller akulle hafva o. s. v 
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I betydelsen af ega har detta verb fullständig böjning i 
aktivum, t. ex. pft. har haft, plusqvpft. hade haft, fut. skall 
hafva, fut, ex. skall hafva haft, imperat. haf o. s. v. samt perf» 
partic. hafd. 



Presens. 



Sg. Ja 
Du 



et 

o 



2) Skola. 

Imperfektum. 
Sg. Jag j 

Du ] slmlle 

Han I 

Pl. Yi shulle 

I shullen 

De skulle. 



\ skall 
Han I 

Pl. Yi skola 

I skolen 

De skola, 

Infin. skola, Partic. skolande, Supin. skolat. 

Anm. Skola är både temporalt och modalt hjälpverb. Så- 
som temporalt hjälpverb bildar pres. skall tillsammans med ett 
annat verbs presens infinitiv detta verbs futurum och till- 
sammans med dess perfektum infinitiv dess fiitwmm exak- 
tum. Impft. skulle omskrifver impft. och plusqvampf. konjunktiv 
eller bildar futur. och futur. exaktum preteriti. Infin. skola 
jämte ett annat verbs infin. bildar dettas futurum infin. 
Ss. modalt bildar skola äfven perf. och plqvpf. har, hade, skolat, 

8) 3Iå. 



Sg. 


Jag 
Du 
Han 


Presens. 
• må 


Sg. 


Ii 
Jag 1 
Du 
Han 


nperfektum. 
. måtte 


Pl. 


Yi 
I 


må (måga) 
mån (magen) 


Pl. 


Yi måtte 
1 måtten 




De 


må (måga). 




De 


måtte. 



Anm. I förening med ett annat verbs infinitiv omskrifver 
må pres. konj. och mätte impf. konj., t. ex. Ha^i må sjunga 
(= Han sjunge)! Mätte han sjunga (= O, att han sjönge)! ^) 



4) Måste. 

Presens och Imperfektum. 

Pl. Yi måste 
måste 1 masten 

De måste, 

gupin. måst, 

') Jfr må (befinna sig) efter 3:dje konj. 



Sg. Jag 
Du 
Han 
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Anm. Måste är eg. inipf., men nytjas äfven såsom presens. 
Någon gång nytjas perf. och plqpf. liar, hade måst. 

5) Månde. 

Månde är ett gammalt imperfektum, som ännu nå- 
gon gång förekommer, t. ex. Hvad månde det betyda? 

Anm. Allmännare är mårme (i livilket d öfvergått till n) 
användt såsom frågande adverb, t. ex. Månne han vill? Formen 
mån förekommer äfven t. ex. Mån tro det? 



Presens. 

Sg. Jag j 

Du \ Jean 

HanI 
Pl. Vi kunna 

I hunnen 

De hunna. 



6) Kunna. 

Imperfektum. 

Sg. Jag I 

Du I Jcunde 

Han 
Pl. Vi Jcunde 

I hunden 

De hunde. 



Infin. hunna. Supin. hunnat. 

Anm. Äfven sammansatt tempiis bildas, t. ex. har, hade 
kunmat; skall kunna o. s. v. 





7) Vilja. 
Presens. Imperfektum. 


Sg. Jag 1 Sg. Jag \ 

Du > vill Du > ville 


Han 1 Han 


Pl. Vi vilja (vele) Pl. Vi ville 
I viljen I villen 


De vilja. De ville. 


Infin. vilja, Supin. velat. 


Anm. Formen vele förekommer mest i ämbetsstil. Äfven 
bildas perf. och plqpf. har, hade velat. 


8) Böra. 


Presens. Imperfektum. 


Sg. Jag 1 
Du 


Sg. Jag 1 
bör Du 


. borde 


Han 


Han 
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Pl. Vi böra Ph Vi borde 

1 boren I borden 

De böra. De borde. 

Infin. böra. Supin. bo7'f. 

•t 

Anm. Afven förekommer perf. och plqpf. har, hade hört. 



Presens. 

Sg. Jag 1 

Du [ tör 

Han I 
PL Vi töra 

I tören 

De töra. 



9) Tör. 

Imperfektum. 

Sg. Jag ^ 

Du i ^orc?6 

Han) 
Pl. Vi torde 

I torden 

De torde. 



Anm. Jfr depon. föras (våga). 

10) Fara. 

Indikativ. Konjunktiv. 

Pres. Sg. Jag \ Pres. Sg. Jag \ 

Du > är Du [ t;are ^) 



Hani 

Pl. Vi äro 

I aren 

De äro. 



Han I 
Pl. Vi vare 
I t;ar6n 
De vare 



Impft. Sg. Jag j Impft. Sg. Jag j 

Du ' var Du > vore ^) 

Han Han i 

Pl. Vi voro Pl. Vi vore 
I voren I ^oren 

De voro. De vore. 



Imperativ. 

Pres. Sg. 2. var 

Pl. 1. varom 
2. ^^are)^. 



Nominalformer. 

Infin. «;ara. 
Partic. varande. 
. Supin. varit. 



1 ) Omskrifves ofta med mä vara o. s. v. 

2) Omskrifves ofta med mä/te eller »kulle vara. 
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Anm. Äfven sammansatt tempus bildas, t. ex. Jiar^ hade 
varit, skall vara o. s. v. I stället för hjälpverbet hafva jämte 
supinum förekommer stundom vara jämte perfektum particip, 
t. ex. han är fallen (= han har fallit), han är sårad (= han 
har sårats), lian var sårad (= han hade sårats). 





11) 


Varda. 




Indikativ. 




Konjunktiv. 


Pres. Sg. Jag 
Du 
Han 
Pl. Vi 
I 
De 


Pres. 
^ varder 

varda 

värden 

varda. 


Sg. Jag 1 
Du 
Han 

Pl. Vi 
I 
De 


. varde 

varde 

värden 

varde. 


Impft. Sg. Jag 
Du 
Han 
Pl. Vi 
I 
De 


Impft. 
vardt 

vordo 

vorden 

vordo. 


. Sg. Jag 
Du 
Han 
Pl. Vi 
I 
De 


' vorde 

vorde 

vorden 

vorde. 



Infin. varda. Perf. partic. vorden. 

Anm. Af partic. vorden jämte är, var bildas ett perf. och 
plusqpf. är, var vorden. Jämte ett perf. particip bildar varda 
(jfr bli f va) en omskrifven passiv form. 

12) Blifva. 

Bli f va går regelbundet efter 4:de konjugationens 
första klass, utom att ilifver ofta förkortas till ilir och 
äfven hlifva stundom till Ui. 

Anm. Jämte ett perf. partic. bildar hlifva (oftare än varda) 
en omskrifven passiv form, t. ex. han har, hade hlifvit sårad 
(= han har, hade sårats) o. s. v. Då hlifva betyder »uppstå» 
eller »förblifva», är det sjelfständigt verb. 

B) öfriga oregelbundna verb. 

135. Oregelbundna verb äro följande, bland hvilka 

icke upptagas de verb af 2;dra konjugationen, som hafva 

afledningen y /iV och återgårigsljud (se 128, anm. 4); ej heller 

dj9 verb, hvilkas enda oregelbundenhet är, att de i presens 

•ind; sg. utelemna person-ändelsen -er. 



r 



Infin. 

Bedja 
1. he 



Pres. Ind. 

^hedei' (ber) 
'pl. bedja (be) 



Ber ga ber gar 
Bringa'^) bringar 

Dräpa ^) dräper 
Dö dör 

Fä får 

Förgäta förgäter 
Gifva \gifver 



1. ge 
Gitta 



(ger 
gitter 



Gråta gråter 



Gå 

Gälda 
Göra 

Heta 

Idas 

Ko m m a 

Le 

Ledas 
1. leds 



gar 

gäldar 
gör 

heter 

\ides 
\ids^ 

kmnmer 

ler 

^ledas 
^leds 



Imperfektam *). Supin. 
Ind. Konj. 

^bad TO 7 \bedit 

jpl. bådo ii. bedt 

bergade bergat 

bragte h^agt 

\ ^ T o drå/pe dräpit 
(pl. drapo ^ ^ 

dog pl. -o doge dött 

finge fått 



t 



pl. fingo 

(förgät) — förgätit 

S9<^f 

°^vo 

gittade 

gitte 

\gret\.gråtS9rete ^^^ 
^pl. -0 (i.grate^ 

gick 

pl. gingo 



U. gåfvo S''^"' ^'>*'^ 

gittat 



, gr ätt 
ginge gått 



gäldade 

gjorde 

{hette 
(het 

iddes 



gäldat 
gjort 

hetat 



idits 
1. idts 

Åowpl. -o hominehovimit 
log pl. -o loge lett 



Lefva I ef ver 



leddes 



lefd^ 



ledts 



lefvat 
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Perf. Partic. 

^beden 
'1. bedd, 
\bergad 
(1. burgen, 
bragt, 

dräpen, 

död adj. 

ifådd 
fången ^). 
fÖrgäte7i, 

gifven. 



gråten, 

gången. 

ygäldad 
[gulden ^). 
gjord. 



hommen. 
sjedd 
*i beledd. 



lefvad 
i belefvad 
m. fl. 



1) Då impf. konj. är lika med impft. ind., upptages det icke. ^) Böje» 
ock efter l:8ta konj. ') Böjes ock efter 2:dra konj. «) Fadd i åter/ådd 
m. fl.; fången i und/angen m. fl. B) I lagstil. ^) Uttalas vanligen iss. 
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legad 


Ligga 


ligger 


låg pl. -0 


låge 


legat 


i förlegad 
m. ii. 


ZysB 


lyss 


lyddes 




— 




Låta (till-; 


) låter 


lät pl. -0 


läte 


låtit 


låten ^). 


LataQ.yidLQ)laUr 


i/ä^pl. -0 
)let 
lade 


{läte 
(lete 


låtit 




Lägga 


1 
lägger 


\ 


lagt 


lagd. 


Läsa 


läser 


läste 




i läst j 
(läsit 1 


^läst 
läsen. 


Löpa 


löper 


löpte 
lopp 
pl. lupo 


{löpte 
(lupe 


{löpt 
\lupit 


lupen. 


Nämna 


nämner 


nämde 




nämt 


nämd. 


Qväda 


qväder 


qvad ^) 




qvädit 


qväden. 


Rädas 


rädes 


räddes 




rädits 


— 


Se 


ser 


såg pl. -0 


såge 


sett 


sedd. 


Sitta 


sitter 


satt 
pl. s^dto 


\sutte ^..j \ 
<, , suttit < 
(], sute i 


sutten 
suten. 


Slå 


slår 


slog pl. -c 


> sloge 


slagit 


slagen. 


So/va 


sofver 


«o/pl. -0 


sofve 


sofvit 


so/ven. 

# 7 v 


Stå 


står 


stod pl. -É 


) stode 


staU i 


stildd 
stånden. 


Sv är (/Ja 


svärfjerj 


svor 

pl. svuro 


svure 


svurit 


svuren. 


Saga 


säger 


sade 




sagt 


sagd. 


Sätta 


sätter 


satte 




satt 


satt. 


Tiga 


tiger < 


Ug 

pl. tego 


tege 


{Ugat \ 
(tigit ( 


tegad 
iförtegad. 


Två 


tvår 


tvådde 




itvått 
(tvagit ( 


tvådd. 










tvagen. 


Töras 


törs 


tordes 




torts 




Veta 


\vet 
(ph veta 


visste 




vetat 




Vetta 


vetter 


vette 




vettat 


— 


Vidlåda 


vidlåder 


vidlådde 




vidlådit 


~— 


Äta 


äter 


åt pl. -0 


åte 


ätit 


äten. 



I) i tillåten, upplåten m. fl. sammansättningar. ^) pl. qvådo och kouj. 
qvåde äro obrukliga. 



r 



\ 
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Anm. Värdes (ofullst.), pl. värdens, förekommer vanligen 
såsom pres. konj. eller imper., sällan såsom pres. eller impft. 
indikativ. 

Allmänna anmärlcningar vid verhen. 

136. Sammansatta verb böjas på samma sätt som 
deras motsvarande enkla, t. ex. jag haller j höll och jag an- 
håller, anhöll. Be sammansatta verben äro: 

a) äkta sammansatta, när bestämningsdelen icke 
kan skiljas från verbet, t. ex. be-klaga^ er-bjuda, um-gälla 
o. s. v. 

h) oäkta sammansatta, när bestämningsdelen kan 
skiljas från verbet, t. ex. borttaga och taga bort, friköpa 
och JcÖpa fri o. s. v. 

137. Vacklande böjning hafra åtskilliga verb. Så- 
lunda äro vacklande; 

i) mellan 1 och 2 konjugationen: hota, dyka, frälsa, fästa, 
förvärfva, "knysta, krysta, lyfta, mista, rista, skira, skygga, spara, 
syna, syra, t^xisa, välta, yra samt det tillika oregelbundna bringa, 
t. ex. fästa, fastade, fästat och fäste, fäst; bnnga, bringade, 
bringat och bragte, bragt. 

2) mellan 1 och 4 konjugationen: klinga, lita, ljuda, simma, 
sluka, sluta, snida, sticka, tvinga, t. ex. tvinga, tvingade, tvingat 
och tvang, tvungit. 

s) mellan 2 och 4 konjugationen: drypa, fnysa, gala, gr af va 
(be-), gräfva, bäfva, hjälpa, kläcka (opersonligt), krympa, mala, 
mypa, nysa, qcida, ryka, skafva, skälfva, skrympa, smida, smälla, 
smälta, spnda, strida, stjälpa, svälla, svälta, trifvas, vräka, väga, 
växa samt de oregelbundna dräpa och läsa, t. ex. gräfva, gräfde, 
gräft och gr of, gräfvit; hjälpa, hjälpte, hjälpt och halp, hulpit 
o. s. v. 
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Kap. VI. Adverb och partiklar. 

§ 1. Adverb- 

138. Adverben äro i afseende på hetydehm sådana, 
3om uttrycka en bestämning till 

a) rummet (lokala adr.), t. ex. der, här, dit, hit, in, imie, 
ut, ute m. fl. 

h) tiden (tcraporala adv.), t. ex. nu, då, fordom, fram- 
deles, länge, redan, strax, snart m. fl. 

(?) sättet (modala adv.) eller någon annan omständig- 
het, t. ex. så, gerna, hastigt, illa, väl, visserligen m. fl. 

Anm. 1. Sättets adverb äro mångahanda. Bland dem 
märkas 

a) jakando adverb: ja, jo, ju. 

h) nekande adverb: ej, icke, inte, ingalunda, nej. 

För öfrigt är adverbens antal så stort och deras betydelse 
så mångfaldig, att någon fullständig indelning ej är möjlig. 

Anm. 2. Prefix kallas sådana adverb, hvilka endast före- 
komma som biord i sammansättningar. Sådana äro: ayit-, he-, 
hi-, e-, en t-, er-, för- {= t. ver), ge-, gen-, här- {= t. Äcr), 
miss-, o-, sam-, um-, und-, van- och v eder- (t. tcieder)^ 
t. ex. antvarda, beklaga, hilciger, emedan, entlediga, ei'hålla, för- 
svar, gehör, gengäld, härkomst, missnöje, oskuld, samdrägt, 
umgälder, undfly, vanför, vederqvicka. 

Anm. 3. Åtskilliga ord förekomma både som adverb, pre- 
position eller konjunktion, t. ex. sedan, innan, om m. fl. Jfr de 
s. k. konjunktionella adverben. 

139. Adverbs komparatlon. Alla ad- 
verb, som äro lika med obestämdt neutrum sing. af ad- 
jektiven, kunna kompareras i likhet med adjektiven, 
t. ex. flitigt, flitigare, flitigast; tungt, tyngre, tyngst. 

Utom dessa hafva äfven följande jämförelsegrader: 

hr a (välj, bättre, häst: fort, fortare, fortast; fram, främre, 

fräfnst; före, förr, först; gerna, hellre, helst; illa, värre, 

värst; länge, längre, längst; nära, närmare, närmast; ofta, 

oftare, oftast. 
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140. Korrela^tiva adverb. Åtskilliga ad- 
verb äro bildade af pr onominalst ammar. De äro för 
det mesta korrelativa (hvarandra motsvarande). 

Deraonstratira. Kelativa. Interrogativa. 

der, här; hvar, hvarest, der; hvar, hvarest; 

dit, hit; hvart, hvarthän, dit; hvart, hvarthän; 

samt många, bildade af der, här, hvar genom samman- 
sättning med adverb eller preposition, t. ex. 
der af (här-) ; hvaraf; h varaf; 

deri (här-); hvari; hvari; 

derom (här-) hvarom; hvarom. 

o. s. v. 

Anm. 1. Interrogativa adverb äro också huru eller 
hur (huruledes), när (t. »wann», lat. «quando») s&mt månne {se 
sid. 102), t. ex. Hur mår du? När kominer han? Månne 
han ej kommer? 

Anm, 2. Adverbet hvar är obestäm dt (indefiiiit) i t. ex. 
uttrycken här och hvar, hvar som helst. 

JH^ Pronominala adverb kunna ofta utbytas mot 
pronomen med preposition, t. ex. hvarmed mot med hvad 
eller med hvilken, hvilhet, 

§ 2. Prepositioner. 

141. Prepositioner äro: af, bland, ibland, efter, 
enligt, frän, ifrån, för, framför, inför, nedanför, of van- 
för, uppför, utför, förbi, före, genom, hos, i, uti, inuti, 
jämte, kring, omkring, med, utmed, medels, mellan, 
emellan, mot, emot, nära, oaktadt, ofvan, om, bakom, 
inom, nedanom, ofvanom, utom, på, inpå, ofvanpå, 
uppå, sedan, till, intill, undan, under, inunder^ ur, 
utur, utan, vid, bredvid, å, åt, öfver m. fl. 

Anm. 1. Prepositionella talesätt. Såsom ett slags 
prepositioner kan man ock betrakta följande sammanställningar: i 
eller m^d af seende på, med hänseende till, i förmågo af, i kraft af, 
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i eller till följd af^), för — sedan^ för — skuU m. fl. Såsom 
prepositioner brukas ock ofta participen angående, beträffande, 
rörande, vidkommande, undantagandes, t. ex. Angående denna 
sak (= Hvad denna sak angår) vill jag o. s. v. 

Anm. 2. Propositionerna stjrra dbjektsformen (dativ 
eller ackusativ). Endast sammanställningen för — skull, som eg. 
är prep. för jämte subst. skuld, står med genitiv (eller possessiv- 
pronomen), t. ex. för gossens skull (för min skull). Genitiv 
efter prep. förekommer ock cljes i några talesätt: se Syntaxen. 

Anm. 8. Infinitiv-prepositionen att (t. zu) och prep. ät äro 
ursprungligen samma ord och hafva uppstått ur den forna prep. 
at. Att, som endast nvtjas framför en infinitiv, bör skiljas från 
konj. att, som nrspr. är det forna dem. pron. pat, det (jfr i Ty- 
skan das med dass). 

Anm. 4. Prep.^^, som i ämbetsmannastil och sammansätt- 
ningar ännu förekommer, t. ex. å ämbetets vägnar, ådraga o. s. v., 
har gifvit upphof åt den i nuvarande språket mera brukliga pre- 
positionen p a, hvilken erhållit p från upp (fsv. up a) *}. 

Anm. 5. Prepositionema, som nu nvtjas att uttrycka alla 
möjliga förhållanden, betecknade ursprungligen endast rums- och 
ticfe-förhållanden. 



§ 3. Konjunktioner. 

142. Konjunktionerna äro antingen i) sam- 
ordnande (koordinerande) eller 2) underordnande 
(sub ordin eran de). 

A) Samordnande. 

143. Samordnande konjunktioner äro af 5 slag: 

1) Kopnlativa (sammanställande): och, samt, 
äfven, ock, också, ej heller; hade — och, hvarken — eller, så- 
väl — som, dels — d^ls, än — än m. fl. 

2) Bisjunktiva (särskiljande): eller, antingen — eller, 

s) Adversativa (som utmärka motsats eller in« 
skränkning): 7nen, (icke) — utan; dock, ändock, ändå, lik- 
väl, emellertid m. fl. 



') Orätt Jir i (till) följe af. 
'-) Jfr bildandet af JVt 98. 
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4) Konklusiva (som utmärka slutsats): alltsäy sä- 
ledes, der för m. fl. 

5) Explanativa (förklarande): ty^ nämligen. 

Anm, Flera af dessa såsom samordnande konjunktioner nyt- 
jade ord äro egentligen adverb. De pläga derför, likasom några 
andra dylika, jämväl kallas konjuntctionella adverb. 

r 

B) Underordnande. 

144. Underordnande konjunktioner äro följande: 

1) Det allmänt underordnande att. 

Anm. Konjunktionen att bildar genom sammanställning med 
ett determinativt uttryck eller blott med en proposition flero 
underordnande konjunktioner, t. ex. derige^iom att, utan att, i 
det att m. fl. Dylika sammanställningar har man plägat kalla 
deskriptiva konjunktioner. 

s) Temporala (som utmärka tid): dä, när, medan, 
under det (att), (just) som, så länge (som); innan, förrän, till 
dess (att), tills, sedan, så snart (som), fä ofta (som), 

3) Komparativa (som utmärka jämförelse): som, 
(så) — som, såsom, (lika) — som, likasom, ju — (desto 1. 
dess), än (efter en komparativ eller annan), allt efter som. 

Anm. Konjunktionen såsom (som) nytjas stundom i bet. af 
t egenbkap af, nämligen, till exempel m. m. Se Syntaxen. 

4) Konsekutiva (som utmärka följd eller verkan): 
(så, sådan) — att, så att. 

s) Finala (som utmärka ändamål eller afsigt): 
på det att, för att, att. 

b) Kansala (som utmärka grund eller orsak): 
emedan, alldenstund, enär, då, som, eftersom, helst (som), der- 
för att, 

7) Konditionala (som utmärka vi 1 k or): om, så 
framt, såvida, i fall, derest, 

8) Koncessiva (som utmärka medgifvande): ehuru, 
oaktadt, änskÖnt, fastän, om än, om ock, äfven om. 
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9) Interrogativa (som utmärka indirekt fråga): 
cmy huruvida. 

Anm. Äfven flera af de underordnande konjunktionenia äro 
egentligen adverb ocli nytjas tillika såsom sådana, t. ex. dä, när?, 
om, sedan m. fl. Somliga förekomma äfven som prepositioner, 
t. ex. efter, om, sedan ^). 

§ 4. Interjektioner. 

145. Interjektioner äro följande, hvilka ut- 
trycka: 

a) glädje: ack, ha, hej, hejsan! 
h) smärta: aolc, o, ve! 

c) förundran: o, ah, ha, hm! 

d) ovilja, af sky: /y, hu, huseh! 

Anm. Till interjektioneraa kunna ock hänföras efterhänn- 
Tiingar af vissa naturljud, t. ex. Teras, klatsch, kling-kléing. Om 
oegentliga interjektioner (ellip tiska satser) se Syntaxen. 



1) Jfr fOlJande exempel: Han le/de då (adv. ^- på den tiden). /><!(konj. 
—- när) han kommer, blir jag glad. När (frågande adv.) kommer duf Jag 
Jrågar, när (indir. fråg. adv.) du kommer. Kär (konj. ■=^ då) du kommer^ 
blir jag glad. Märk skilnaden mellan om såsom indir. frågande och kondi- 
tlonal konjunktion, samt såsom adverb och preposition, t. ex. Det är ovisst, 
om ( — huruvida) kan kommer. Jag blir hemma, om {-^ i fall) han kommer. 
Detta måste du läsa om (adv. — ånyo). Jag har intet hört om (prep. ^^ an- 
gående) den saken. 



Kap. VII. Exempel på ordens böjning i ^ 

Fornsvenskan. 

§ 1. Substantiv. 

146. a) Stark böjning. ? 

Mask. Fem. Neutr. 

Sg. N. brand-er (?) sak land 

G. brand-a sak-ar lafid-s 



113 



- 




D. 


brand -i (e) 




sak-u (sak) 


land-i (e) 






A. 


Äranrf 




sak 


land 




Pl. 


N. 


6ranrf-ar 




sak-ar (»r, er) 


land 


%■ 




G. 


6rand-a 




sak-a 


land-a 






D. 


brand-um (om) 




sak-um {om) 


land-um {om) 






A. 


brand-a. 




sak-ar. 


land. 










V) 


Svag böjning. 








Mask. 




Fem. 


Neutr. 




Sg. 


N. 


and-i 




gat-a 


aug-a (ögha) 


■u. 
1 




G. 


and-a 




gat-u (o) 


aug-a 






D. 


and-a 




gat-u (o) 


aug-a 






A. 


and-a 




gat-u (o) 


aug-a 


^ 


Pl. 


N. 


and-ar 




gat-ur {or) 


aug-un {öghun) 


f 




G. 


and-a 




gat-na 


aug-un 


• 




D. 


and-um {om) 




gat-um (om) 


augum {om) 






A. 


and-a. 




gat-ur {or). 


aug-un. 



c) Böjning med slutartikel. 

Sing. Plur. 

N. brandr-in branda{r)-nir 

G. brands-ins branda-nna 

D. brandi-num brandum-in 

A. brand-in. branda-na. 

Anm. Slutartikeln, som för de skandinaviska språken ar 
egendomlig, utgöres af fornspråkets demonstr. pron. hin, Atn, hint 
1. hit (se § 3), hvars särskilda kasusformer förenades med motsva- 
rande former af substantiven. I Nysvenskan deremot fogas slut- 
artikeln endast till substantivets form, sådan denna är i nominativ, 
men antager sjelf genitivens Sf t. ex. dag-en, gen. dag-ens (i fornspr. 
dags-ens). 



§ 2. Adjektiv. 

147. a) Stark (obestämd) böjning. 

Mask. Fem. Neutr. 

8g. N. gof^-er gop got 

G. gops gop-rar gop-s 

D. gop-um {om) gop-ri gop-u (o) 

A. gop-an gop-a got 

Sv. Språkl. i sammandr. 



8 
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Pl. N. gop^ir 


gop'ar gop 


G. gop-ra 


gop'ra gop-ra 


D. gop-um {om) 


gop-um {om) gop-um {om} 


A. gop-a 


gop-ar gop. 


h) Srag 


(bestämd) böjning. 


Mask. 


Fem. Neutr. 


Sg. Nom. gop-i (e) 


gop-a gop-a 


G. D. A. gop-a 


gop-u (o) gop-a 


Pluralis, gop-u (o) 


gop-u (o) gop-u (o). 



c) Komparativens böjning. 

Mask. Fem. Neutr. 

Sg. Nom. bcet-ri (c) bcet-ri (e) bat-ra 

G. D. A. bcet-ra' bcet-ri (e) b(et-ra 

PJnralis. bcet-ri (e) bat-ri (c) ba:t-ri (c). 

Anm Superlativen i fornspråket följer samma lagar som 
positiven i såväl den bestämda som obestämda böjningen. 

§ 3. Pronomen. 

a) Personligt pronomen. 

2 Pers. 3 Pers. 

Icke-refl. Refl. 

m. f. 

pu han hun (hon) — 

pin hans hannar sitt^ 

per hanum hasnni ser 

pik han, håna (hona), sih, 

ir 

ipar 
iper 
iper. 

Anm. Fornspråkets genitiver för 1 och 2 pers. samt 3 pers. 
i refl. betydelse hafva i Nysvenskan bortfallit såsom obehöfliga^ 
emedan inga prepositioner vidare styra genitiv — utom i några 
från fornspråket qvarstående talesätt, såsom till skogs m. fl. — 
och possessiv genitiv ersattes af poss. pronomen. Derjämte har^ 
såsom synes, dat. sg. hos samma pron. i Nysvenskan blifvit lika 







148. 






1 Pers. 


Sg. 


N. 


ik iiak) 




G. 


min 




D. 


mer 




A. 


mik 


PL 


N. 


vir 




G. 


var 




D. 


os 




A. 


os. 



4 



\ 
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med ackueativen, hvaremot hos han, kon ackusativen blifvit lika 
med dativen. 

1 och 2 pers. pron. hade i fornspråket äfven dnalis: vit, 
uknr, oker, oker; it^ ikar, iker, iker. 



h) Possessivt pronomen. 

Possessiva pronomen äro «i»«, j&in, sin, var, ipar. Till böjnings- 
mönster framställas: 



lXi\J 


ViO^S^i 


Mask. 


Fem. 


Neutr. 


Mask. 


Fem. 


Neutr. 


Sg. 


N. 


min 


min 


mit 


ipar 


ipur 


ipart 


t 


G. 


mins 


minnar 


mins 


ipars 


(iparrar) 


ipars 




D. 


minum 


minni 


minu 


iprum 


tpri 


ipru 




A. 


min 


mina 


mit 


ipam 


ipra 


ipart 


W PI. 


N. 


minir 


minär 


min 


iprir 


iprar 


ipur 


r 


G. 


minna 


minna 


minna 


iparra 


iparra 


iparra 




D. 


minum 


minum 


minum 


iprum 


iprum 


iprum 


> 


A. 


mina 


minär 


min. 


ipra 


iprar 


ipur. 



Anm, Gammal genitiv qvarstår i uttrycket Vårs Herras Jesu 
Kristi frid samt gammal dativ i talesättet i sinom tid. 

Afven funnos i fornspråket två poss. pronomen, motsvarande 
personal pronomens dualis : ukar (bägges vår) och ikar (bägges eder). 



c) Demonstrativt pronomen. 









Mask. 


Fem. 


Neutr. 


Mask. 


Fem. 


Neutr. 




Sg. 


N. 


sar (sa) 


su 


pat 


pessi 


pessi 


petta 






G. 


pes 


peirrar 


pes 


pessa 


pessar 


pessa 






D. 


peim 


peirri 


py 


pessum 


pessi 


pessu 






A. 


pan 


pa 


pat 


penna 


pessa 


petta 


Pl. 


N. 


peir 


pcer 


pau 


pessir 


pessar 


pessi 


1 




G. 


peirra 


peirra 


peirra 


pessa 


pessa 


pessa 






D. 


peim 


peim 


peim 


pessum 


pessum 


pessum. 






A. 


pa 


pcer 


pau. 


pessa 


pessar 


pessi. 






Fornspråkets 


tredje 


dem. pron. 


kin, kin, 


kint 1. hit 


böjes som 




poss. pr. min. 













Anm, Ackusativerna pan {poen), pcenna, hvilka i Nysvenskan 
blifvit nominativerna den, denne, uppträdde redan tidigt såsom så- 
dana. Om dat. neutr. pt/ och gen. pl. peirra, som återfinnes i 
endera, kvilkendera m, II., är 1 103 och 105, anm. taladt. 
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Det tredje dem. pron. Atn, hvilket i Nysvenskan återfinnes i 
slntartikeln samt i ett och annat talesätt, t. ex. hinsidan (på an- 
dra sidan), hin hdle (den hårde), nytjades i fornspråket äfven som 
fristående artikel, t. ex. Scemundr hin frödi (den vise). I stället 
för detta pron. nytjar språket nu omskrifningarna den der^ den 
andre^ den senare, 

d) Interrogativt pronomen. 





Mask. 


Neutr. 


Mank. 


Fem. 


Neutr. 


Sg. N. 


hvar (ho) 


hvat 


hvar 


hvar 


hvart 


G. 


hvas 


hvas 


hvars 


(kvarrar) 


hvars 


D. 


hvem 


hvi 


hvarium 


hvarri 


kvariu 


A. 


hvan 


hvat. 


hvarn 


hvaria 


hvart. 



Anm. Dativen hvem upphöjdes till nominativ af vittra skolan 
under Gustaf HI:6 tid. Samtidig med hvem såsom nominativ är 
genitiven hvems. Om hvi är i 105 taladt. Pron. hvar, hvar, 
hvart nytjades endast såsom indirekt frågande och förekommer nu 
såsom obestämdt pronomen. Gammal dativ återfinnes i hvarjom 
och enom. 



§ 4. Verb. 



149. a) Svag böjning. 



b) Stark böjning. 









Indikativ 


• 












Presens. 








Sg. 


i:l 


kall-ar 




Sg. 


i:l 


brind-er 


Pl. 


1. 

2. 
3. 


kall'um (om) 
kall'in (en) 
kall-a. 


Imperfektum 


Pl. 


1. 

2. 
3. 


brinn-um (om) 
brinn-in (en) 
brinn-a. 


Sg. 


3 


kall-api 




Sg. 


1. 
2. 
3. 


bran 

bran-t 

bran 


Pl. 


1. 
2. 
3. 


kall-apum 

kall-apin 

kall-apu. 




Pl. 


1. 
2. 
3. 


brunn-um 
brunn-in 
brunn-u (o). 
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Konjnnktiv. 












Presens. 








Sg. 


1. 

2. 

3. 


kall-i (e) 




Sg. 


1. 
2. 
3. 


hrinn-i (e) 


Pl. 


1. 
2. 
3. 


kall-um 

kaU'in 

kall-i. 




Pl. 


1. 
2. 
3. 


brinn-um 

brinn'in 

brinn-%. 


Sg. 


1. 
2. 
3. 


■ kall-api 


Imperfektum 


i. 
Sg- 


1. 
2. 

3-. 


' brunn-i 


Pl. 


1. 
2. 
3. 


kall-apum 

kall-apin 

kall-api. 


Imperativ 


Pl. 

• 


1. 
2. 
3. 


brunn-um 

brunn-in 

brunn-i. 


Sg. 

Pl. 


2. 
1. 
2. 


kall-a 

kall-um 

kall-in. 




Sg. 
Pl. 


2. 
1. 
2. 


brin 

brinn-um 

brinn-in. 



Nominalf ormer. 

Infin. kall-a. Infin. brinn-a, 

Partic. pres. kall-andi, Partic. pres. brinn-andi. 

Partic. perf. kall-aper, Partic. perf. brunn-in. 

Anm. Yid en jämförelse mellan verbens forna och nuvarande 
böjning finner man, a) att 1 pers. pl., som fordom ändades pä um 
{om), numera sammanfaller med 3 pers. pl., utom hvad beträffar 
imperativen; b) att 3 pers. pl. af de svaga verbens imperf. blifvit 
lika med sg. ; samt c) att ändeisen -t för 2 pers. sg. af de starka 
verbens imperfektum bortfallit. 

Snpinnm upptäckes icke i de skandiska fornspr&ken, utan 
är en yngre bildning, som uppstått ur neutr. af perf. partic. Huru 
det uppstått, kan man inse af en jämförelse mellan satserna: jä- 
garen kar ett djur fångadt och jägaren har fångat ett djur. 

Om fornspråkets passiva form är i 119 taladt. 
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B) Ordbildiiingslära'). 

150. Ordbildningen, sådan denna i de yngre språ- ^ 
ken framträder, kan indelas i tre slag: 

i) Stamords bildning (= primära stammars 
bildning). 

2) Afledning (härledning i inskr. bet. = sekun- 
dära stammars bildning). 

s) Sammansättning. v 

Orden, af hvilka ett språk består, indelas derför, med 
afseende på sin bildning, i stamord, a fl edda och sam- 
mansatta (se 10). 

Än7n. Jfr 156, anm. 1 om den ursprungliga ordbildningen. 

Kap. I. Om rot, stam och stamord. 

151. Rot kallas det grundämne, hvaraf ordet upp- 
kommit. Roten är alltid enstafvtg och framträder vid 
en jämförelse mellan flera beslägtade ord såsom deras ge- 
mensamma grund. Så t. ex. återfinna vi roten har (ferre) 
i ha/r (impft.), har (i gånghar, manhar m. fl.), har-m, har-n, 
hår t här, här^a, htir-en, hor-d, hÖr-d m. fl. samt de tyska ge- 
här-m, hahre, ge-her-de, ge-hur-t, hur-de, ge-huhr m. fl. Eot- 
vokalen a har, såsom synes, i flere ordstammar förändrats, 
men konsonanterna h och r förblifvit oförändrade. 

Anm. 1. Rötterna kunna bestå af en enda vokal eller 
en vokal tillsammans med en eller flere (högst fyra) konsonanter. 
De äldsta vokalljuden äro de korta a, i, w, hvilka således ut- 



') Ordbildningsläran framställes utförligare i författarens större 
grammatik. Svensk Språklära (5:te uppl. Stockholm 1885). 
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göra ursprungliga rotvokaler. Från dem härstamma alla andra 
vokaler (se 3). 

Anm. 2. Rötterna eller språkets grundbeståndsdelar äro 
af två slag: i) real-rötter eller begrepps-rötter och 2) 
pronominal-rötter eller hänvisnings-rötter. Af realrötter, 
ensamma eller i förening med pronominalrötter, som då kallas 
suff ix (tilläggsljud), bildas verbal- och nomtnaZ-stammar, af pro- 
nominal-rötter jpronowmaZ-stammar. öfriga ordklasser, ss. ad- 
verb, prepositioner och konjunktioner, äro ursprungligen kasus- 
•eller verbalformer, hvaremot de äkta interjéktionema icke äro 
■egentliga ord, utan endast naturljud. Rötterna kunna i all- 
mänhet endast på språkvetenskaplig väg uppvisas. 

152. Stam kallas det, som efter afdrag af böjnings- 
ändelser.och förstafvelser qvarstår af ett ord. Det gifves 
två slag af stammar: 

i) Primära stammar kallas de, som äro i första 
liand bildade af rötter, t. ex. vig, våg, väg ur roten vig 
(got. vig-an, sätta i rörelse). Hit höra de s. k. stam- 
orden ^). 

2) Sekundära stammar kallas de, som äro bil- 
dade af primära stammar, t. ex. manlig af stammen man 
och ändeisen lig. Hit höra de s. k. af led da orden. Af 
sekundära stammar kunna åter andra afledas, t. ex. man- 
iighet af sekundära stammen manlig och ändeisen het. 

Anm. Primära verbal- och nominal-stammar visa 
sig vara bildade antingen 

a) genom en begrepps rot ensam (ofta med afljud), t. ex. 
stammame bind, band, ^ox-bund ur roten ba/nd; samt 

b) genom en begreppsrot i förening med ett suffix (pri- 
märt suftix), t. ex. got. su-nu-B, isl. su-n-r, nysv. so-n af be- 
greppsroten su, föda, och suffixet nu, hvars u i Isländskan och 
Svenskan bortfallit. 

153. Vid stambildningen är vidare att märka vo- 
hdlsMfte och JconsonantsJcifte. 

a) Vokalskifte. Yokalförändringar äro: afljud och 
omljud. 



') De primära stammarne kallas nämligen företrädesTis stammar. 
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i) Afljud (eller vexelljud) kallas vokalförän- 
dringen, då en vokal blifvit utbytt mot en af annan klass^ 
t. ex. utbytet af « i roten hand mot z och u i stammarne 
bind och hund. 

Anm. Afljudet framträder i synnerhet i de starka verbens 
böjnmg (se 4:de konj.) 

2) Omljud (eller öfvergångsljud) kallas den vo- 
kalförändring, som uppstått genom hård vokals öfvergång^ 
till len af samma klass, så att a eller ä öfvergått till ä, 
u till y, o (både det slutna och öppna ljudet) till ö, t. ex, 
van — vänja, lång — längd; tung — tyngd; god — göda, 
lof — löfU. 

Anm, Om det s. k. återgångsljudet se 2:dra konj. 

h) Konsonantskifte. Äfven konsonanterna hafva ej 
sällan blifvit förändrade vid stambildningen, och ofta visar 
sig i de yngre språken en konsonant hafva öfvergått till 
en annan beslägtad, t. ex. stammarne graf, grop af roten 
grah (got. grah-an, gräfva). 

Anm. Rotens medljud äro ock stundom förändrade ge- 
nom omflyttning, uteslutning eller inskjutning af nya medljud. 

154. Stamords bildning. Ordens bildning ur 
rötter tillhör språkets äldsta utvecklingsskede och kan en- 
dast med språkhistoriens tillhjälp uppvisas. Stammarne 
äro inom den indo-europeiska språkfamiljen i och för sig 
ännu inga ord. Verkliga ord hafva uppstått först genom 
hasm-mffix och peraanal-ändelser, som ursprungligen också 
äro hänvisningsrötter; men dessa, i synnerhet kasus-ändel- 
sema, hafva i det yngre språket mycket bortfallit, äå 
t. ex. är i det gotiska ordet sunit-s s nominativ-ändelse,. 
som i Pomnordiskan blifvit r i sun-r och i Nysvenskans 
son helt och hållet bortfallit. 

Att uppvisa stamordens ursprungliga uppkomst och 
historiska omgestaltning kan ej här komma i fråga; vi 
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måste i detta fall iu skranka oss till den anvisning om 
primära stammars och stamords bildning, som blifvit ofvan 
lemnad. 



Kap. IL Afledning. 

155. Afledda ord äro bildade genom att till stamord 
lägga vissa ändelser, som medföra en egendomlig bestäm- 
ning af grundbegreppet. 

Anm, Vid afledning från stamord på -a, -e, -el, -en, -er 
bortfalla vokalerna a och e. 

i) Afledda substantiv äro i synnerhet bildade ge- 
nom någon af följande aflednings-ändelser: 

a) maskulina: 'Ud, -nad, 'ande (i person-namn), -are^ 
-domy -e, "ing (i konkreta ord), -Ung, -lek, -när, -shap^ 
t. ex. mån-ad, lef-nad, handi-ande, sang-are, man-dom, ung-e, 
Jlykt'ing, ätt-Ung^ stor-leh, komt-när, vetenskap, 

b) feminina: -a, -ja, -ka, -ma, -sa, -ska, -inna, -an 
(i abstrakta ord), -d, -t, -st (-est) , -else, -het, -ing (1 abstrakta 
ord), -ning, -sel, i, ex. hynd-a (hund), lät-ja (lat), hal-ka, 
sÖt-ma, hel-sa, ond-ska, general-ska, herd-inna, dyrk-an, fwr-d 
(fara), vak-t, fång-st, féd-else, fri-het, ndr-ing, akt-ning, blygsel, 

0) neutrala: -an (i konkreta ord), -on, -ande och -ende 
(i abstrakta ord), -e, -er i, -skåp, -ster, t, ex. nyst-an, helg-on, 
utlåt-ande, förtro-ende, folj-e, tryck-eri, herrskap, blomster. 

%) Afledda adjektiv äro bildade genom att till 
stamordet lägga någon af ändelserna -ig, -lig, -i sk, -sk, 
-bar, -sam, -akti g m. fl., t. ex. blod-ig, boj-lig, krig-isk, 
glömsk, dyr-bar, arbetsam, lär-aktig. 
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Anm. Substantiv med ändelsema -lek, -dom, -skåp, -het 
samt adjektiv med ändelserna -Ug^ -&«^» -sam stå på gränsen 
mellan afledda och sammansatta ord. Ändeisen -aktig afstafvas 
enligt regeln för sammansatta ord. 

s) Afledda t er b äro bildade antingen 
d) genom att lägga verbal-ändelsen omedelbart till 
fitammen utan eller med förändring (omljud) af stammens 
sjelfljud, t. ex. blod-a och biöd-a af blod, land-a och länd-a 
af land; vä/rm-a (varm), väta (våt); eller 

b) genom att inskjuta ett eller två (aflednings-) ljud 
mellan stammen och verbal-ändelsen, t. ex. vid-g-B,, vit-j-Vi 
(st. fsv. vita, veta), dyr-Jc-ay veck-l-a, bleJc-n-a, mild-i»-(i, 
ren-s-a, rtk-t-a (st. rik), grön-sk-a, glas-er-a, förständ-ig-a. 

Anm. Att verb af 2:dra konjugationen, såsom blödaj lända, 
värma^ väta^ hafva omljud i stammen, har sin förklaringsgrund 
i en fördom tillvarande afledningsvokal i, hvilken ock, till j 
öfvergången, qvarstår i några verb, t. ex. välja, glädja. Jfr 128. 

Afledda verb, som till stamord hafva starka verb, äro van- 
ligen bildade af dessas imperfekt-stam, ej af presens-stammen, 
t. ex. bränna (brinna, impf. brann), spräcka (spricka, impf. 
sprack), sätta (sitta, impf. satt). 

4) Afledda adverb äro bildade genom att till stam- 
ordet lägga någon af ändelserna -a, -an, -e, -en, -es, 
-om m. fl., t. ex. bort-a, ned-an, ut-e, mö/ltg-en, alldel-es, 
^tund-om. 

Anm. Adverb på -es eller -s såsom såled-es, all-s äro eg. 
genitiv-former, och de på -om, såsom lag-om (dat. pl. af lag, n. 
ordning, godt skick), sinom (i tusen sinom tusen) af fsv. sin 
(gång), gamla dativ-former i plur. 



Kap. III. Sammansättning. 

166. Sammansatta ord äro bildade genom att föra 
tvänne ordstammar till hvarandra. Dessa kallas samman- 
mttningem leder, af hvilka den förra leden är hmd (be- 
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stämningsord) till den senare leden såsom hiifvudord, t. ex. 
ordbok, lärobok, läsebok, i hvilka bok är hufvudord samt ord-, 
2är0' och läse- biord, som angifra olika arter af böcker. 

Anm. 1. Ursprungligen har all ordbildning bestått i sam- 
mansättnlDg, d. v. s. i rötters förening med hvarandra. Men 
då vi, i fråga om det nu lefvande språket, indela orden i 
stamord, afledda och sammansatta, förstå vi med samman- 
satta ord endast sådana, i hvilka sammansättningsdelarne 
tydligt framträda, så att det sammansatta ordet lätt kan upp- 
lösas i de enkla ord, af hvilka det består, t. ex. solljus, ljusblå, 
frikalla o. s. v. Deremot betraktas t. ex. sådana ord som hand- 
ske (t. handschuh), stackare (= stafkarl), åska (isl. ds-ikja, 
m-åka, gudens åkning eller vagn) såsom formelt enkla, eme- 
dan egenskapen af sammansättning i dem är fördunklad. 

Anm. 2. En sammansättningsled kan sjelf vara samman- 
satt, t. ex. ordbok i handrordbok, som således är »dubbelt sam- 
mansatt»). 

Anm. 3. Det sammansatta ordets betydelse antingen a) mot- 
svaras af de enkla ordens betydelse, t. ex. tiggarstaf (en tiggares 
staf), vintertid (vinterns tid), hafsskum. (hafvets skum), eller b) 
utgör ett nytt begrepp, t. ex. bokstaf (ljudtecken), högtid (fest), 
sjöskum (ett slags mineral). 

157. Ordklassen, till hvilken det sammansatta ordet 
hör, angifves i de flesta fall af den sista leden eller huf- 
Tudordet; men stundom är det sammansatta ordet af annan 
ordklass, enär många ord, som i fornspråket isärskrefvos, 
nu sammanskrifyas och således äro att betrakta såsom 
fiammansatta, t. ex. adverben tillbaka, tillhanda, tillhopa, 
i hvilka den senare leden är en gammal substantivform 
(gen. pL). 

Anm. Förut har efter Bydqvist, med hvilken Nordi- 
ska Bättstafningsmötet i Stockholm 1869 åtminstone 
i denna punkt öf verensstämde, skilnad blifvit gjord emellan 
overklig sammansättning» och blott »sammanskrifning», så att 
med verkligt sammansatta ord skulle förstås endast sådana, som 
hafva mer cm en betonad stafvelse (med hufvudton försedd staf- 
velse) samt den första leden alltid betonad; men i fråga om det 
nu lefvande språket är det föga lämpligt att uppdraga en sådan 
skilnad på grimd af betoningen och att, likasom i det äldre 
skriftspråket, isärskrifva ord, hvilka enligt allmänna bruket länge 
skrifvits tillhopa och derför äro att betrakta som sammansatta. 
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Tvärtom är sammanskrifning lämplig, i synnerhet då en ordform 
för öfrigt icke förekommer ^), t. ex. isänder, omsider, tiUförene^ 
åtminstone o. s. v. Många adverbiala nttryck torde dock det 
allmänna bruket fortfarande isärskrifva, äfven om en fomform 
dervid ingår, t. ex. till sdluy med visso, till fullo, med godo, 
åt åre. 

i) Substantiv såsom hufvudord kunna vara samman- 
satta med substantiv, adjektiv, verb, adverb (prefix) och 
prepositioner såsom biord, t. ex. bok-mai, gatu-frid, fri-hrefy 
god-tycke; Igs-mask, drÖjs-mål, skilje-mynt; framsteg ^ nii-tid: 
o-sed, um-gälder, van-heder; mot-vigt, å-tal. 

Anm. Sammansatta substantiv kumia ock vara bildade 
på flera andra sätt, t. ex. (en) passopp, gåpåare, förgätmigej 
(blomman), (ett) krypin, skymundan, mellanfyraögon, farväl (af- 
sked) m. fl. 

2) Adjektiv såsom hufvudord kunna vara samman- 
satta med samma biord som substantiven, t. ex. barn-kär, 
snill-rik; hlä-grÖn, döf-stum; hall-fast, häng-sjuk; nog-granfty 
ur-gammal; o-säker, van-for; i-halig, mot-sträfvig. 

Anm. Sammansatta adjektiv äro ock bildade på det 
sätt, att ett particip sammansättes med ett bestämningsord, 
t. ex. ovetande, sällspord, välsmakande m. fl. Såsom samman- 
satta oböjliga adjektiv äro äfven att betrakta do hopstälda gamla 
genitivenia allsköns (fsv. als hyns, allt slags), aUahanda, flere- 
handa m. fl. på -hända. Märk äfven de sammansatta orden 
endera (en af dem), häggedera, hvardera, hvilkendera, ingendera 
m. fl. Mången adjektivform förekommer också endast i samman- 
sättning, t. ex. bo-fälUg, ljus-lett, glad-lynt, hög-länd, plan- 
mässig, enstämmig, svag-synt, väl-talig m. fl. 

3) Verb såsom hufvudord kunna vara sammansatta 
med substantiv, adjektiv, adverb (adverbial, prefix) och 
prepositioner, t. ex. del-taga, hem-söka; fri-kopa, god-känna; 
hort-taga, hädan-fara, takt-taga, he-klaga, er-bfuda; frän-taga, 
till-höra. 



') HHrom se Adolf Noreeii: Såg o t om ord och ordklasser i 
Nordisk Udskrift för år 1879. 
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Anm. Sammansättningen är 

i) äkta, då bestämningsorden (prefixen) icke kunna 
skiljas från verbet, t. ex. er-hälla, um-gällay veder-qvicJca, 

2) oäkta, då bestämningsorden kunna frånskiljas, t. ex. 
friJcöpa och köpa fn, borttaga och taga bort, ifrägakom7na och 
komma i fråga o. s. v. 

4) Adverb äro ofta bildade genom sammansättning 
af substantiv i genitiv (= s. k. genitiva adverb) med ett 
annat substantiv, adjektiv, verb eller adverb såsom bestäm- 
ningsord, t. ex. kann-tah, hjrh-dags; half-vägs, långskepps; 
ligg 'dags, ät-dags; in-rikes, ur-mmnes ^). 

Adverb och propositioner äro ock i stor mängd 
bildade »på det satt, att ett adverb är stäldt framför en 
proposition, t. ex. dera/, derför, den o. s. v.; hvaraf, hvar- 
för, hvari o. s. v.; mutiy inom, inpå o. s. v. 

Anm, Genom verbalformers sammansättning ha uppstått 
adverben kanske, kanhända, måhända, törhända. Genom sam- 
mansättning äro ock bUdade följande adverb och partiklar: al- 
lena, allenast, dlUså, dessförirman, dessutom, fastän, förrä/n, 
förut, hitruvida, hvarthän, ihjäl, isänder, isär, likasom och lik- 
som, likväl, också, omh^ng, omkull, omsider, såsom, såvida, 
tillbaka, tillf orene, tilUumda, tillhopa, tillika, tillsamma/ns, till- 
städes, tillväga, understundom, åtminstone, äfvensom, ändock, 
ändå, änskönt, öfverens m. fl. ; vidare ehuru, emedan, enär (fast- 
än e = grek. dét i det rätta fomspråket alltid är fristående) samt 
i^kmd (fsv. i bland), ifrån, igenom, igen och emot, emellan, 
emellanåt, emellertid, i hvilka e svarar mot prep. i, i skrift 
stimdom synlig, t. ex. imot o. s. v. Alltid har sin gamla drägt 
utan genitivändelse, slutformen -lunda (af fsv. lund, sätt) fram- 
träder i an/norlu/nda, ingalunda m. fl. och fsv. sin, gång, åter- 
finnes i någonsin. 

Adv. aldrig af aldri (dat. sg. af fsv. ålder, ålder) och det 
nekande suffixet gi, icke, hvilket äfven återfinnes i icke, hvarken, 
m. fi., är liksom dessa att betrakta såsom formelt enkelt. 



') Lyehligtvia och andra med via sammansatta äro ock att hänföra till 
de genitiva adverben, ehuru genitiv-ändelsen icke framträder, derför att ordet 
ändas på -s; jfr det tyska gliicklicher toeise. 



SATSLÄRA. 



Inledning. 

(Allmän satslära.) 

Kap. I. Satsen och hans delar. 

158. Sats är en i ord uttryckt tanke (omdöme), 
hvarigenom något utsäges om ett föremål (persoD, djur, 
ting), t. ex. Gossen läser. Hunden springer. Huset 
hygges, 

£n sats kan innehålla: 

a) ett påstående (berättelse), t. ex. Gossen läser, 
h) en fråga, t. ex. Läser gossen? 
c) en önskan, t. ex. MåMe gossen läsa! 
(i) en uppmaning, t. ex. Läs^ gosse! 
e) ett utrop, t. ex. Huru snält gossen läser! 

m. m. 

m^ Mening kallas h varje sats eller förening af satser, 
som är skild från det föregående eller efterföljande genom 
större skiljetecken (.?!). 

I. Satsens hufTuddelar. 

159. Satsens hufvuddelar äro suhjeht och 
predilcat. 

a) Subjekt kallas det, hvarom något utsäges, 
t. ex. Solen lyser. Han läser. 
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j^ Subjektet uttryckes genom: 

i) substantiv eller substantivpronomen, hvil- 
ket är vanligast, t. ex. Stunden bortilar. Han läser, 

2) adjektiv (räkneord, particip), nytjadt såsom 
substantiv, t. ex. Den dy g dig e {= Den dygdiga männi- 
skan) belönas, 

s) en infinitiv, t. ex. Att arbeta är nödvändigt. 

4) hvilket ord som helst, hvarom något utsäges,. 
t. ex. Och är en konjunktion, 

5) stundom en sats (subjekts-sats), t. ex. Att 
man arbetar (= Arbete) är nödvändigt, 

h) Predikat kallas det verb, hvarigenom nå- 
got utsäges om subjektet. Predikatet står alltid i finit 
modus, t. ex. Snön smälter. Våren har Jcommit. 
Konungen har ilifvit räddad. Fienderna sTcola 
besegras. 

Anm. 1. En sats kan innehålla flera subjekt, t. ex. Far 
och mor äro döda. Sv er ge och Norge wtgöra tillsammans 
den skandinaviska halfön. 

Anm, 2. Ofta förekommer i satsen jämte det verkliga sub- 
jektet ordet det såsom formelt subjekt, t. ex. Det gifves en Gud 
(= En Gud gifves). Om subjektet vid opersonliga verb se 113. 

Anm. 3. Predikatet har ofta jämte sig en predikatsfylU 
nad. Se 165. 

II. Satsens underordnade delar. 

160. Satsens underordnade delar äro subjekt, ad- 

verbial, attribut och predilcatsfyllnad. Dessa utgöra 

bestämningar dels till hufvuddelarne dels till hvarandra. 

Anm. Utbildad kallas den sats, hvars subjekt eller pre- 
dikat hafva bestämningar. 

161. Objektet är af två slag: acJcusativ-objeJct 
och dativ-objekt. 
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1) AckuSatlV-OtoJekt kallas den bestäm- 
ning, som tillägges ett transitivt verb för att be- 
teckna det föremål, hvarpå subjektets verksamhet är 
riktad, t. ex. Hästen drager vagnen. Solen uppvärmer 
jorden. 

2) DatlV-OtjJekt kallas den bestämning, som 
tillägges ett verb eller adjeJctiv för att beteckna det 
föremål, åt eller för hvilket något sker eller är, t. ex. 
Hästen drager vagnen åt bonden. Solen gif ver jor- 
den ljus, BoTcen behagar mig. Arbete är oss nyttigt. 

tlF* Objektet uttryckas genom samma slags ord som 
subjektet. 

Anm. Ackusati v-ob j ektet plägar äf ven kallas direkt objekt 
och dativ-objektet indirekt objekt. 

163. Adverbial kallas den bestämning, som 
tillägges ett verb, adjeJctiv eller adverb med afse- 
ende på rum, tid, sätt eller någon annan omständighet^ 
t. ex. Gossen bor här. Gossen läser på förmidda- 
gen. Bergskedjan är. åtta mil lång. Han är van 
att arbeta, 

jd* Adverbialet uttryckas i Svanskan genom 

1) adverb, t. ex. Gossen läser väl, 

2) substantiv (1. substantiv-pronomen) med pro- 
position, t. ex. Gossen läser på förmiddagen, Lärame 
ä/ro nöjda med honom, 

s) substantiv i ackusativ (utan proposition), 
t. ex. Gossen läser hvarje dag. 

4) en infinitiv, t. ex. Han är van att arbeta 
(= vid arbete). 

163. Agent kallas det med propositionen af bildade 
adverbial, som i en passiv sats utmärker den verkande och 
som blir subjekt, när satsen förvandlas till aktiv, t. ex. 
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Jorden uppvärmes af solen (= den aktiva satsen: Solen 
uppvärmer jorden), 

164. Attribut kallas den bestämning, som ome- 
delbart (== utan tillhjälp af verb) tillägges ett sub- 
stantiv. 

t^ Attributet är af fem slag: 

i) Adjektiv-attribut, uttryckt genom ett adjektiv 
(adjektiv-pronomen, räkneord, particip), t. ex. Flitiga gossar be- 
lönas. Denna utsigt är härlig. Fyra fartyg ligga i hamnen. 
Jag har hört en glädjande nyhet, 

2) Apposition, uttryckt genom ett substantiv, som 
betecknar samma föremål som hufvud ordet, t. ex. Konung 
Oskar hersJcar i Sverge och Norge, Stockholm, Sverges huf- 
vud stad, ligger vid Mälaren, 

Amn. Appositionen kan stimdom betraktas som en förkortad 
bisats, t. ex. Oskar, konung i Sverge (= som är konung i S.), 
herskar äfven i Norge. 

3) Genitiv-attribut, uttryckt genom ett substan- 
tiv i genitiv, t. ex. Barnets drömmar jly, 

4) Prepositions-attribut, uttryckt genom sub- 
stantiv med proposition, t. ex. Fk man af heder vä/rderas. 

Anm. Propositionen är stundom utelämnad, då attributet 
betecknar det hela, hvaraf en del angifves, och kallas partitiv- 
attribut, t. ex. En hop (af) soldater aftågade. En kanna {Sii) 
smuUron kostar en krona. 

ö) Infinitiv-attribut, uttryckt genom en infini- 
tiv jämte att, t. ex. Hoppet att segra lifv ar soldaten (jfr gerun- 
dium i Lat.). 

Anm. Hvarje bestämning till ett substantiv kallas i gram- 
matiskt hänseende attribut; således äfven rums- och tids-be- 
stämningar, hvilka deremot, då de hänföras till ett verb, kallas 
adverbial. Så t. ex. äro i satsen Blommm^na i trädgården 
äro vackra orden i trädgården attribut; men deremot i satsen 
Blommor växa i trädgården orden i trädgården adverbial 
till rummet. 

8v. Spräkl. i »ammandr. 9 



130 

165. PredlkatSiyUnad (predikativ, pre- 
dikativt attribut) kallas den bestämning, som medel- 
hart (= med tillhjälp af verb) tillägges ett substantiv. 
Predikatsfyllnaden är af två slag: subjeUiv och objektiv^ 

i) Subjektiv kallas den predikatsfyllnad, som 
tillägges subjektet, t. ex. ifimZen är Mar. Gossen hlif- 
ver yngling. Trädgården är grefvens. Lampan är 
utan olja. Ätt göra väl var för honom att lefva. 

Anm, Den subjektiva predikatsfyllnaden förenajj 
stundom med en infmittv i stället att i förening med ett finit 
verb bestämma subjektet mcm, t. ex. Ätt vara arhetsam (=Att 
man är arbetsam) är nyttigt, 

2) Objektiv kallas den predikatsfyllnad, som 
tillägges ett ackusativ-objekt, t. ex. Alla ansågo yng- 
lingen flitig. Gud Icallade mannen Adam. Sven- 
skarne valde Gustaf Vasa till konung. 

IlF* Predikatsfyllnaden uttryckas genom samma 
slags ord som det omedelbara attributet ^). 

Anm. 1. Predikatsfyllnaden står dels vid verb, som i 
följd af sin betydelse fordra en sådan (ex. se of van), dels vid 
andra verb för att utmärka tillståndet eller omständigheterna 
vid handlingen (predikativt attribut), t. ex. Min vem bort" 
gick glad. Man sålde egendomen styckad. Konungen ut- 
märkte sig såsom krigare. Det predikativa attributet kan van- 
ligen utbytas mot ett adverbial, t. ex. Min rön bortgick med 
glädje. Man sålde egendomen i flera delar. Konungeiv 
utmärkte sig i egenskap af krigare. 

Anm.2. Den subjektiva predikatsfyllnaden tillägges 
subjektet genom något af hjälpverben vara och blifva (varda) 
eller genom ett annat intransitivt verb eller ock genom ett 
transitivt verb i passivum, t. ex. Han är sjuk, ligger sjuk, 
anses sjuk. Den objektiva predikatsfyllnaden åter 
tillägges något ackusativ-objekt genom ett transitivt verb i akti- 
vum, t. ex. Arbete gör hvilan Ijuf. Man anser henne lycklig. 

Anm. 8. Såsom svnos, är mellan attribut och predi- 
katsfyllnad endast den skilnad, att attributet omedelbart til- 
lägges ett substantiv, t. ex. en vacker blomma, men att predi- 



'; Man märke det fal), d& ett interrogativpronomen utgör predikatsfyll- 
nad^ t. ex. Evem är mannen? Hurudan tror du honom varat 



131 

katsfyllnaden medelbart, d. ä. medels ett verb, tillägges ett sub- 
stantiv, t. ex. Blomman är vacker. I senare ex. tillägges vacfcer 
subjektet hlomman genom verbet år. 

Anm. 4. Satsens underordnade delar kunna, likasom 
subjektet, äfven uttryckas genom en hel sats. Se 172. 



Kap. II. Satsers förening med hvarandra. 

166. De satser, som äro med hvarandra förenade 
till en mening, äro antingen samordnade eller öfver- ock 
underordnade. 

I. Samordnade satser. 

167. Samordnade (koordinerade) kallas de 
satser, som äro sjelfständiga i förhållande till hvarandra 
och förenade genom en samordnande (koordinerande) 
konjunktion. 

168. Samordnade satser kallas tillsammans SatS- 

Mndningr. 

FÖrbindehe^i mellan samordnade satser är allt 
efter konjunktionens beskaffenhet: 

i) Kopulativ, t. ex. HimJen är Mar och hvar 
stjärna lyser. Än regna/r det, än skiner solen, 

2) Disjunktiv, t. ex. Gossen är mycket flitig, eller 
ock har han ett förträffligt minne. Antingen läser han, eller 
skrifver han, 

s) Adversativ, t. ex. Människan spär, men Gud 
rar. Gä icke öfver sjön, utan gä landvägen! 

4) Konklusiv, t. ex. Arhetsamhet befordrar helsa 
och välstånd; var d erfor arbetsam, 

6) Explanativ, t. ex. Katten är ett nyttigt djur, 

ty han fångar rättor. 

Anm. 1. Stundom ntelemnas den kopulativ a och adver- 
sativa konjunktionen, t. ex. Våren kommer: fogeln qvittrar, 
skogen Jöfvas, solen Ur. Gä icke öfver sjön, gä landvägen. 
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Anm. 2. Stundom hafva de samordnade satserna samma 
jsubjekt eller predikat, som icke upprepas i hvarje sats, utan en- 
dast förekommer i en af dem, t. ex. Månen lyser, men (månen) 
^ä/rmer icke. Tiderna förändras och vi (förändras) med dem. 
Satsbindningen plägar i detta fall kallas sammandragen. 

II. öfrer- oeli underordnade satser. 

169. öfver- och underordnade kallas de satser, 
af hvilka den ena närmare bestämmer den andra och är 
med denna förenad genom en underordnande (subordine- 
rande) IconjunJction eller genom ett relativt eller inter- 
rogativt pronomen eller adverb. 

170. Öfver- och underordnade satser kallas till- 
sammans satsfog^ning^. 

i) ÖfVepordnad sats eller hufVudsats 

kallas den sats, som af en annan närmare bestämmes. 

2) Undepopdnad sats eller bisats kallas 

den, som närmare bestämmer hufvudsatsen. 

Ex. Det är nödvändigt, att man arbetar. Vi 
veta^ att jorden är rund. Kölden är icke stark, då 
snö faller. Den konung, som förtrycker sina under- 
såtar, förgäter sinpligt. Ingen vet, hvad morgondagen 
bär i sitt sköte. 

Anm. 1. Hufvudsats kallas i vidsträcktare bet}'delse 
hvarje sjelfständig sats i allmänhet, d. v. s. hvarje sats, som 
icke är bisats. En öfverordnad sats kan äfven kallas »styra/nde 
sats» och en underordnad »styrd sats». Och då äfven en bisats 
sjelf kan vara bestämd af en annan bisats och denna åter af en 
tredje bisats o. s. v., så kan äfven en bisats betraktas såsom 
öfverordnad eller styra/nde sats i forhållande till en annan så- 
som v/nderordnad eller styrd. Se 174. 

Anm. 2. Sammanhanget mellan hufvudsats och bisats 
angifves ock stundom i hufvudsatsen genom ett s. k. determi- 
nativt pronomen eller adverb, hvilket hänvisar till bisatsen, så- 
som den, så, såda/n, lika, likadan, der, dit, deraf, derför, där- 
igenom m. fl. 

Ex. En slaf är den, sam usla lustar jaga. Ha/n går 
dit, hvarifrån du kommei'. Han är ej längre sådan, som 
han fordom var. 



133 

Anm. 8. Stundom hafva hufvadsats och bisats samma sub- 
jekt eller predikat, som icke upprepas i bisatsen, t. ex. Hoppet 
växer i ungdomen såsom gräset (växer) om våren. Han mma/r 
kmdskap bättre än (han målar) figurer. Satsfogningen kallas i 
detta fall sammandragen. 

171, Bisatser äro ined af seende på det ord, som 
inleder dem (fog e or det), af tre slag: Iconjunlctions-satser, 
relativsatser och indirekta frågesatser, 

a) KonjunktionS-SatSeP kallas de bi- 
satser, som inledas af en underordnande konjunktion 
(utom de frågande om, huruvida), t. ex. Vi veta, att jor- 
den är rund. Han reste, då solen gich upp. 

Anm. Konjunktions-satserna äro allt efter den inle- 
dande konjunktionens beskaffenhet: 

i) ai^-satser, som inledas af det allmänt underordnande 
att, t. ex. Sokrates tillstod, att han var okunnig i mycket; 

2) t e m p o r a 1 a , t. ex. Så länge min tunna ran/n, kände 
mig både qvinna och ma/n; 

3) komparativa, t. ex. Vår erfarenhet vidgas desswsr, 
ju äldre vi blifva; 

4) konsekutiva, t. ex. Läs flitigt, så att du snart får 
sluta; 

5) fin al a, t. ex. Hedra din fader och din moder, att 
(== på det att) dig må väl gå; 

6) ka US al a, t. ex. Jjuften är varm, emedan solen 
skiner; 

7) konditionala, t. ex. Luften uppvärmes, om solen 
skiner; 

8) koncessiva, t. ex. Svenskarne besegrade ryssame vid 
Narva, ehuru desse voro mycket öfverlägsna. 

h) Relativ-Satser kallas de bisatser, som 
inledas af ett relativt pronomen eller adverb, t. ex. Den 
soldat, som flyr, vinner ingen seger. Jag har sett det 
ställe, hvarom du talar. 

c) Indirekta frågesatser kallas de bi- 
satser, som inledas af ett frågeord (pronomen, adverb 
eller de frågande om och huruvida), t. ex. Lagen lär er, 
hvad vi skola göra. Ingen vet, h vilken stund han 
skall dö. Fadern frågade, hvar gossen hade varit. 
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Ingen vet, om (huruvida) han får lefva till morgon-' 
dagen. 

172. Bisatser kunna äfven indelas med afseende på 
den statsdel, som de motsvara. En bisats kan nämligen 
uppfattas såsom subjekt till predikatet i hufvudsatsen eller 
såsom objekt, advei^btal, attribut^). Bisatser indelas derför 
äfven i: 

i) Subjekts-satser, t. ex. Att man arbetar 
(= subjektet arbete) är nödvändigt. 

2) Objekts- satser, t. ex. Man förgäter lätt, att 
It/vet är kort (= objektet Itfvets korthet). 

3) Adverbial- satser, t. ex. Jag vill ej bo, der 
du hor (= adverbialet « <?»» bostad). Han reste, då solen gick 
upp (= adv. vid solens ttppgang), 

4) Attributs-satser, t. ex. Den soldat, som flyr 
(== attributet flyende), vinner ingen seger. 

Anm. 1. -^^^-satserstå ock någon gång såsom predikats- 
fyllnad, t. ex. Domen hlef <xtt han skulle dö. En sats styres 
ock stmidom af en preposition, t. ex. Jag år ledsen of ver att 
han icke kom. 

Anm. 2. Försats och ef ter sats. Då en bisats går före 
sin hufvudsats och ett obetonadt så *) står eller kan sättas fram- 
för hufvudsatsen, kallas bisatsen försats och hufvudsatsen 
efter sats, t. ex. Om öm kommer, {sä) blir jag glad. När ko- 
nungen var död, (så) uppsteg hans son på tronen. 

173. Direkt och indirekt anförlng. Ett yttrande 
kan återgifvas antingen genom a) direkt anfÖring, när det 
ordagrant upprepas, eller genom b) indirekt anfÖring, när 
det meddelas i berättelseform (och ej i talarens egen fram- 
ställningsform). T. ex. 

fl) Torgny svarade : '»Sällsamt fwhållen 1 ed^, som efter- 



') En bisats är nämligen i sjelfva verket ej annat än en enstaka del 
af hafvudsatsen, som utvidgat sig till sats med eget subjekt och predikat. 

') Detta aå, hvilket tjenar att starkare framhålla sammanhanget mellan 
för- och eftersatsen, har icke sin motsvarighet 1 Latinet och bör skiljas 
från det demonstrativa ( determinativa) så (lat. aic, ita, tam'. 
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siråfven Mga värddgheter^ men icke veten att reda eder, dä I 
kommen i någon våndai^. 

h) Torgny svarade (1. af Torgny svarades), att de för- 
hoUe sig sällsamt, som eftersträfvade höga värdigheter, men icke 
visste att reda sig, då de komme i någon vånda. 

Anm. Det ord, som inleder anföringen (= det anförda ytt- 
randet), kallas anf örings ord, t. ex. sade, svarade, gaf det 
svar o. s. v. Den direkta anforingen är oberoende af ändrings- 
ordet och föregås ofta af kolon. Den sats, som innehåller an- 
föringsordet, är emellertid ofta innesluten i anföringen, t. ex. 
Sällsamt, sade T., förhållen I eder, 1. förhoUe de sig o. s. v. 

III. Samordnade samt Ofver- oeh underordnade satser i 

samma mening. 

174. I en mening, som består af flere satser, kunna 
dessa sinsemellan vara dels samordnade, dels öfver- och 
underordnade. 

a) Så kan ej blott en hofvudsats vara samordnad 
med en hnfvudsats, utan äfven en bisats vara samordnad 
med en annan bisats* t. ex. Om en växt saknar luft och 
ljus, sa hlifver han färglös och hlommorna vissna i 
förtid (hufvud satsbindning). Ej särdeles gammal är den 
upptäckten, att jorden går och solen står stilla (bisats- 
bindning). 

h) Likaså kan ej blott en hufvudsats närmare be- 
stämmas af en bisats, utan äfven en bisats närmare be- 
4itämmas af en annan bisats och denna i sin ordning 
bestämmas af en tredje bisats o. s. v., t. ex. Jag hoppas 
{hufvudsats)^ att du kommer (lista bisats), sedan du slutat 
det arbete (2:dra bisats), hvarmed du nu är sysselsatt (3:dje 
bisats). 

Anm, 1. En bisats kan således också vara öfverordnad i 
förhållande till en annan bisats eller m. a. o. »styrande» i för- 
hållande till den senare såsom »styrd». 

Anm, 2. X^ Märk, att en mening inneliåUer lika många 
flatser, som den har predikat, d. ä. verb i finit form, men att i 
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stället för en fullständig bisats med verb i finit form stundom 
begagnas s. k. satsförkortning, äfvensom att en bisats någon gång^ 
har samma predikat som hufvudsatsen, hvilket icke upprepas £ 
bisatsen, t. ex. Jag är lika gammal som du (är gammal). 



Kap. III. Satsförkortning och eiliptiska satser. 

I. SatsfSrkortningr. 

175. I stället för en fullständig hisats användes ofta 
ett kortare uttryckssätt eller' s. k. satsförkortning» 
Sådana satsförkortningar äro: 

i) Ackusativ med infinitiv, i hvilken ett substan- 
tiv i ackusativ jämte verb i infinitiv ersätter en bisats,, 
t. ex. Vi 86 solen gå ned (= att solen går ned). 

Anm. Ackusativen svarar då mot subjektet och infiniti- 
ven mot predikatet i den fullständiga bisatsen. 

2) Attributiv satsförkortning (förut s. k. »partici- 
pialkonstruktion»), i hvilken ett substantiv, adjektiv eller 
particip, brukadt som attribut, ersätter en bisats ^), t. ex. 
^n vältalare utan like (Emedan han var en vältalare «. l.)> 
hänförde konungen alla med sitt tal. Sjuk, Ömkade han sig^ 
döden. Litande på hans redlighet, lydde jag hans råd. 

Anm. Denna satsförkortning har stundom jämte sig någon 
af konjunktionerna ehuru, fastöm,, om ån. såsom (som), t. ex. 
Ehuru hemsökt af olyckan (= Ehuru nan hemsöktes a. o.),. 
höll han likväl modet uppe. Såsom yngre (= Emedan du är 
yngre), hör du lyda mig, Eljes är det just utmärkande för 
satsförkortningar, att den underordnande konjunktionen i den 
fullständiga bisatsen ej förekommer i dem. 

8) Fristående satsförkortning (förut s. k. »sjelf- 
ständig ackusativ»), i hvilken ett med particip (adjektiv) 



') Denna satsförkortning har man plägat kalla particlpialkonstrak* 
tion, emedan oftast ett particip sålunda ersätter en bisats eller, då satsför- 
kortningen utgöres af ett substantiv eller adjektiv, participet varande kan 
underförstås eller ock någon gång förekommer. Jfr being i Engelskan, étant 
i Franskan, wt^ i Grekiskan. 
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förenadt substantiv (substantiv-pronomen), utan att bero af 
något ord i satsen, ersätter en bisats, t. ex. Omkostnaden 
af räknad (Sedan omkostnaden blifvit afräknad), hlef vinsten än- 
dock betydlig. Alla läsa väl, honom undantagen (= om 
han undantages). Han gjorde detta, mig ovetande. 

Anm, Attributiv satsförkortning motsvarar en sådan 
bisats, hvars subjekt i någon form förekommer i hufvudsatsen, 
fristående satsförkortning åter en sådan bisats, hvars sm6- 
jekt icke förekommer i hufvudsatsen. 

II. Elliptiska satser. 

178. Från satsförkortning bör skiljas det fall, då en 
sats genom en s. k. ellips (uteslutning) blifvit ofullständig. 
Detta eger rum 

i) i frågor och svar, t. ex. (Hvem söker mig?) JSn 
kamrat (söker dig). Hvilken (kamrat söker mig) ? Axel (söker dig). 
(Hvad fdrbjudes i det första budet?) Afguderi (förbjudes). 

2) i vissa talesätt, såsom helsningar, utrop, 

uppmaningar, önskningar, ordspråk m. m., t. ex. 

God dag! (= Jag önskar dig en god dag!) ^) Välkommen! 

(= Yar T.) Huru skönt! Hit med hr ef vet! Lycklig resa! 

Sådan herre, sådan dräng. 

Anm, När det endast är fråga om, hmruvida predikatet 
tillkommer subjektet eller icke, svaras med ett jakande eller 
nekande adverb, såsom ja, jo, nej, inte, ingdkmda o. s. v., 
t. ex. (Kan människan fullgöra lagen?) Nej (= Människan 
kan icke fullgöra lagen). (Sjunger icke lärkan?) Jo (= Lärkan 
sjunger). 



'} Att god dag är ackusativobjekt till ett underförst&dt jag knakar eller 
dylikt, det visar sig tydligen i Tyskan, der uttrycket heter guten Tag (ack.). 
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Svenska språkets Syntax. 

Kap. I. Substantiv. 

177. Substantivet tjenar att i satsen uttrycka 
subjekt, objekt, adverbial, attribut och predikats fyllnad. 

Anm, Under reglerna för substantivet falla naturligtvis äfven 
substantiv-pronomen samt adjektivet (participet), när 
det brukas substantivt. 

§ 1. Artikel. 

178. Artiklarne rätta sig till genus och numerus 
efter det substantiv, som de bestämma. 

179. Shitartikéln fogas till substantiven för att 
framhålla: 

a) föremål, som äro förut omtalade eller för öfrigt 
bekanta, t ex. Såg du konungen? Herrarne äro 
hemkomna. 

b) en hel klass eller ett slägte, t. ex. Fogeln 
<= alla foglar) flyger, men fisken simmer. Männi- 
skorna (hela slägte t) äro ofullkomliga. 

Anm. Om slutartikelns bruk se för öfrigt författarens 
större språklära (5:te uppL 1885). 

180. Bestämda fristående artikeln den, det, pl. 
de nytjas såsom bestämningsord till ett substantiv med 
slutartikel, då substantivet tillika är bestämdt af ett 
föregående adjektiv eller particip, samt har alltid sin 
plats framför detta. 
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Ex. Ben flitige lärjungen belönas. På den 150:de 
årsdagen af Karl XII:s död restes hans minnesstod i 
hufvudstaden. 

Anm. 1. Substantivet är stundom utelemnadt, så att arti- 
keln står med ett adjektiv (ordningstal, particip) ensamt, t. ex. 
Den flitige belönas. Den femtonde (aagen) är snart irme. 
Den omedelbara förbindelsen med ett substantiv (utan föregående 
adjektiv) i de bibliska uttrycken de Bomare, de Kolosser m. fl. 
ÅT en med bibeltolkningen inkommen germanism. 

Anm. 2. I förening med denna artikel saknar dock substan- 
tivet någon gång slutartikel, hvilket är regeln i fornspråket, 
t. ex. I de äldsta tider (Öeijer). 

Anm. 3. Man märke skilnaden mellan artikeln den och 
<iet demonstrativa (determinativa) pronomen den; jfr Pronomens 
syntax. 

181. Obestämda artikeln ew, ett nytjas framför 
substantiv i singularis (äfven då substantivet är bestämdt 
af ett föregående adjektiv) och betecknar ett ting såsom 
hörande till en viss klass eller slägte, men lemnar det 
för öfrigt obestämdt eller obekant. 

Ex. Till skogs en liten fogel flög. En romersk 
Jcejsare brukade säga, att han förlorat den dag, på 
hvilken han ej gjort en välgerning. Ett högaktad t 
folk var aldrig fullkomligt olyckligt (v. Beskow). 

Anm. Obestämda artikeln nytjas äfven stundom: 

a) i bet. kvar och en, t. ex. Ett (= hvarje) barn hör 
lyda sina föräldrar. 

b) i bet. en sådan som, t. ex. Han är en Cicero i väl- 
talighet. 

§ 2. Kasus ooh apposition. 
A. Kasus. 

Xominativ. 

182. Subfekta^namifuiMv. Subjektet står i no- 
minativ (utom i satsförkortningen ackmativ med infiwitw). 
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Ex. Kan du ej spänna bågen, är han ej din 
(Tegnér). Solen några purpurdroppar rén på österns- 
skyar stänjct (Kuneberg). 

183. JPredikats-Tiominativ. Den subjektiva 
predikats fyllnad en står, likasom subjektet, i nomi- 
nativ: ä) vid verben vara, bli f va, heta o. d., b) vid 
passivum af de verb, som i aktivum hafva objektiv pre- 
dikatsfyllnad, såsom Tcalla o. d. 

Ex. Lydnad är barnets dygd (Tegnér). Slö- 
saren blifver tiggare. Många af Sverges konungar 
hafva hetat Karl. Gustaf II Adolf kallades i Italieti. 
guldkonungen. Ingen födes mästare (Tegnér). 

Anm. 1. Predikats fy llnaden, både den subjektiva och 
objektiva, uttryckes äfven ofta genom prep. för, Ull eller konj. 
såsom framför substantivet, nämligen vid sådana verb som anse,, 
betrakta, förklara, göra, hafva, hålla, utnämna, välja o. d., 
t. ex. Ha/n anses för en utmärkt vetenskapsman. Gustaf 
Vasa valdes till konung i Sverge. De isländska skalderna 
helsades öfver hela nordan såsom sångens invigda pr ester. 

Anm. 2. I satsförkortningen ackusativ med infinitiv 
står naturligtvis den subjektiva predikatsfyllnaden, likasom sub- 
jektet, i ackusativ, t. ex. Jag anser honom vara en patriot. 

184. TUUais-namifuUiv. Nominativ begagnas vid 
tilltal och utrop (jfr vokativ i Lat.). 

Ex. Kom hit, du! Spring, min snälla ren, öfver 
berg och fält. O, jag arme! 

Genitiv. 

185. Genitiven angifver i allmänhet en tillhörig- 
het, ett sammanhang. 

186. Pos8€88iv genitiv betecknar, hvems (hvars) 
något är eller till hvem (hvaä) något hör. 

Ex. Konungens jagtslott är vackert. Har du 
sett gossarnes lekplats? Hans handlingar vittna om 
ädla tänkesätt. 
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XIF* Märk i detta fall bruket af possessivt pronomen 
i stället för de bristande genitiverna af personligt pro- 
nomen. 

Anm, 1. Definitiv genitiv. Svenska orters namn stå 
ofta i genitiv såsom attribut till ett apellativ i stället för apel- 
lativets apposition till ortnamnet, t. ex. Stockholms stad (i st. f. 
staden Stockholm), Leksands socken. 

Anm. 2, Orters namn, som ändas på vokal, sakna ofta 
genitivens -s i nära förbindelser, t. ex. Sala grufva; Upsala 
högar; Örebro hamn. Falun bar i samma fall gen. Falu, t. ex. 
Falu grufva. Deremot: Staden Upsalas brand o. s. v. 

Anm. 3. Den possessiva genitiven står såsom predi- 
katsfyllnad vid verben vara och blifva, då ett hufvudord kan 
underförstås, t. ex. Trädgärden är grefvens. Detta pris blir 
segervivmarens. 

187. Objektiv genitiv betecknar föremålet för den 
handling, som hufvudordet uttrycker. I stället för denna 
genitiv nytjas ofta ett prepositions-uttryck. 

Ex. Barnens uppfostran (= uppfostran af barnen) 
hör ligga föräldrarne om hjärtat. Krutets uppfinning 
(= uppfinningen af krutet) tillskrifves en munJc. 

188. Egenskaps-genUi/v (lat. genitivus quali- 
tatis) beskrifver, af hvilken beskaffenhet eller egenskap 
någon eller något är. I stället för denna genitiv nytjas 
ofta ett prepositionsuttryck eller ett adjektiv. 

Ex. Han är en ärans man (= en man af ära). 
Låtom oss vexla fredens (fredliga) ord. Fienden upp- 
kastade en femton fots gr af. Han har fångat en fem 
markers abborre. En sjutton års yngling var själen 
i Auroraförbundet. 

Anm. Egenskaps-genitiven bestämmer ofta ett föremål 
till måttf vigt, värde, ålder; se ofvan. 

189. Parti tiv genitiv, som utmärker det Itela^ hvaraf 
någon del angifves, förekommer icke i vårt nuvarande 
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språk, mon fans i fomspråket*). Nu ujtryckes ett parti- 
tiv-attribut genom prep. af eller hlanå^ t. ex. Man är en. 
af lära/rne. Denne är bland alla den värdigaste. 

Anm, Adverbial genitiv förekom i fomspråket och 
qvarstår i adv. halfvåga, liggdags, hoptaU m,fi., äfvensom geni- 
tiv efter preposition i några talesätt, t. ex. tiU skogs,, till 
sjös m. fl. 

DatiT. 

190. I>{Uiv vid transitiva verb. Transitiva 
verb, synnerligen sådana, som betyda gifva, säga, sända 
och dylikt eller motsatsen, såsom afhända, vägra, undan-- 
draga o. d., kunna — jämte ett ackusativobjekt — hafva 
ett indirekt objekt i dativ. Sättes verbet i passivum, 
bibehålles dativen. 

JIF* Dativen angifver ät, för, till hvilken man gifver 
o. s. v., för hvilkens räkning, till hvilkens fördel eller 
skada något eger rum. 

Ex. Gud har gifvit människan förnuft och fri 
vilja. De gamle bygde sanningen ett tempel (Tegnér). 
Man nekade honom ersättning. Sonens död beröfvade 
fadern hatts ålderdoms stöd. Man kan ej frånkänna 
honom vissa goda egenskaper. 

(Pass. konstr.) Förnuft och fri vilja hafva gif- 

vits människan. Friheten beröfvades honom. Mig 

tillönskades af dem allsköns välgång. Hela landet 

underlades hans välde. 

Anm. 1. Indirekt objekt kan också uttirckas genom 
prep. åt, för jämte substantivet. Detta är alltid fallet, när ett 
ackusativ-objekt föregår, t. ex. Gud har gifvit fri vilja åt mån- 



*) En sådan partitiv genitiv är allra (gen. plur. af fsv. aUeVf 
all), som förbindes med superlativer, t. ex. allra atHrat (eg. = störst af alla). 
Partitiv genitiv återfinnes äfven i orden endera (eg. == en af dem), hvilken" 
dera (hvilken af demj m. fl. Jfr för öfrigt Tyskan och Latinet i detta af- 
seende. 
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ni sk an (eller G. har gifvit människan fri vilja). Han före- 
skr ef lagar för folket {Han föreskref f. 1.). 

Anm. 2. Ofta förekommer i stället för objekts-ackusativen 
en infinitiv, t. ex. Man förvägrade honom att deltaga i 
festen; pass. det förvägrades honom att deltaga o. s. v. 

Anm, 3. Anmärkas bör det ganska vanliga bruket (miss- 
bruket?) att vid passiv konstruktion förbyta dativen till sub- 
jekts-nominativ och låta ackusativen förblifva oförändrad, t. ex. 
Han afkläddes sin rustning, i st. f. Bustningen afkläddes ho- 
nom. Ha/n heröfvades sin frihet, i st. f. Friheten beröfvades 
honom^). 

191. JDativ vid intransUiva verb. Da ti v står 

a) vid verben falla, gå, hänga, Jcomma, ligga, 
lända, sJce, vara och dylika, då de tillika äro förbundna 
med ett adverbial. 

Ex. Våra trupper föllo fienden i ryggen. All- 
ting går honom väl. Han kom mig till hjälp. Faran 
hänger oss of ver hufvudet. Det ligger honom till 
last Det länder människan till heder. Han är 
mig till nöjes. * 

h) vid verben ana (opersonl.), egna, fattas, fela, 
hända, höfvas, likna, lyckas, passa, synas, täckas m. fl. 
samt sammansatta såsom tillfalla, tillhöra, tillkomma, 
bekomma (väl eller illa), behaga, misshaga, undkomma, 
vederfaras, åligga m. fl. 

Ex. Man bör handla, såsom en god kristen egnar. 
Sonen liknar fadern. Hvad Gudi (gammal dat.) 
täckes, är mig täckt. Ett arf har tillfallit min vän. 
Det bekom honom illa. Det åligger en förman att 
gifva goda efterdömen. 



') Skälot härtill ligger synbarligen deri, att vissa verb, som stå med 
personen i dativ och saken i ackusativ, styra personen i ackasativ, om sakens 
ackusativ utelemnas, t. ex. De a/klädde honom (dativ) kläderna; deremott 
De af klädde honom (ack.)* Han betalade mig (dat.) sin skuld; deremot: Han 
betalade mig (ack). Jfr Tyskan. 



lU 

Anm. 1. Etisk datir* Tillsammans med verbet vara står 
någon gång dativ af ett personligt pronomen för att utmärka 
ett visst deltagande, t. ex. i)u är mig just den rätte. I Tyskan 
förekommer etisk dativ oftare än i Svenskan. 

Anm. 2. Märk likaledes talesätten: Pris vare honom! Ära 
ske Gud! Ve mig (= Ve vare m.)! Hell dig (isl. heiU, lycka)! 

Anm. 3. Många tyska verb styra dativ, då deras mot- 
svarande svenska styra a^kusativ. Sådana verb äro de, 
som betyda följa, hjälpa, hata, hota, lyda, skada, skona, styra, 
tjena, tro m. fl. Dylika verb styrde också i vårt fornspråk 
dativ, men måste nu anses styra ackusativ, enär de konstrueras 
personligt i passivum. 

192. Ikitiv vid a^fektiv. Dativen står vid ad- 
jektiv i allmänhet för att beteckna den eller det, för 
hvilken (hvilJcet) något har en viss egenskap (är så 
eller så beskaffadt). 

Ex. Här är oss godt att vara. Sonen är lik sin 
fader. Det vore människan icke nyttigt att känna 
sina kommande öden. Han är dig närmast. Det var 
honom ej möjligt att inse det. Tj enar en hör vara sin 
herre trogen och lydig. Hon är mig kär från barn- 
domsdagar. Talaren (Wallin) underdåniga voro dessa 
sånggudinnans rörelser (Eydqvist). 

Dylika adjektiv äro: angenäm, behaglig, behjälplig, be- 
kant, besvärlig, bevågen, egen, egendomlig, förbunden, förhatlig, 
gemensam, god, gynsam, helsosam, huld, kunnig (= känd), kär, 
lik, likgiltig, lydig, medfödd, misstänkt, möjlig, nyttig, skadlig, 
skyldig, tillgiften, trogen, underdånig^ underlägsen, vidrig, vuxen, 
ofverlägsen m. fl. jämte deras sammansättningar med o-, så- 
som obekant, ohelsosam, olik o. s. v. 

Anm. 1. Dativen står i de flesta fall framfor adjektivet. 
Går adjektivet förut, nytjas vanligen qH prepositionsuUryckm^å. 
för, t. ex. Väderleken år gynsam för årsväxten. 

Anm. 2. Dativ nytjas ock någon gång efter adverb, be- 
slägtade med ofvannämnda adjektiv, t. ex. Han talar ej olikt 
sm fader. 
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AekusatiT. 

193. Objekts-^ckusativ. Transitiva verb 

ett verb i aktivum eller ett deponens — styra acku- 
satt v af det ord, som utmärker det omedelbara före- 
målet för verbets handling. 

Ex. Gud har sJcapat verlden. Vi roa oss. 

j:^ Då en aktiv sats, i hvilken finnes direkt 

objekt, förvandlas till passiv, göres dess objekt till 

subjekt och dess subjekt till agent, t. ex. Jag ähhar 

dig; pass. du ählcas af mig. 

Anm, 1. In transitiva verb brukas stundom såsom transi- 
tiva och sta med ackusativ-obiekt, nämligen 

a) om substantivet är af samma stam som verbet eller af 
beslägtad betydelse (Innehällsackusativ), t. ex. Gustaf II 
Adolf dog en ärofull död. Han so f v er den rättfärdiges 
sömn. Ben dygdige lefver eU fndfullt lif. Fröken X. 
dansar vals utmärkt väl. 

b) om ackusativen tillika är bestämd af en predikatsfjdbiad, 
t. ex. Han dansade sig varm. Jag g ätt mig trött i Goe- 
thes pelargångar (Tegnér). 

c) äfven eljes, i synnerhet i poesi, t. ex. Endast kärlek 
doftar linden, blickar månen, susar aftonvinden (Franzén). 
Stormarne. ditt välde röt o, och åskan dundrade ditt namn 
(Lidner). 

Anm. 2. Keflexiva verb stå äfven stundom med en ob- 
jekts-ackusativ jämte det reflexiva objektet, t. ex. Jag erinrar 
(påminner) mig icke derma omständighet. Fienden bom- 
barderade fästningen och bemäktigade sig henne. 

Anm. 3. Två ackusativer, personens och sakens, stå 
vid verben lära och fråga, t. ex. Cato lärde sjelf sin son 
vetenskaperna. En sak vill jag fråga dig. 

I stället för sakens ackusativ förekommer dock ofta likasom 
vid andra verb: 

a) substantiv med preposition, t. ex. Han frågade mig om 
den/na sak. 

b) en infinitiv i t. ex. Fadern lärde sin son (att) spela 
fioU). 

c) en hel sats (objektssats), t. ex. Sokrates frågade sina 
vänner, hvarför han skulle frukta döden. 

*) Denna konstruktion bör skiljas från ackusativ med infinitir, 
hvilken att aldrig förekommer jämte infinitiven. (Se vidare 248, 2.) 

Sv. Språklära i samtnandr. 10 
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194. Predikats-ticktisativ. Två ackusativer^ 
den ena som ohjeTct, den andra som objektiv predi-^ 
Jcatsfyllnad, stå vid verben hälla, nämna, helsa o. d. 

Ex. Man hallade i Italien Gustaf II Adolf guld- 
konungen. Romarne henämde Brutus den siste ro- 
maren. 

Anm, Vid andra verb, såsom anse, betrakta, förklara, göra, 
hafva, hälla, utnänma, välja o. d., uttryckes don objektiva 
predikatsfyllnaden genom prep. för, till eller konj. såsom 
(som) jämte substantivet, t. ex. Man betraktar Karl XII så- 
som en tapper krigare, m^n anser honom för en dålig regenU 
Veanö stift hade under mänga år Tegnér till sin styresman. 

196. Adverbiala-otcktLsativ. Ackusativ utan 
preposition står som svar på frågorna: 

a) hvar?, hvarthän?, huru långt ifrån? 
(adverbial till rummet), t. ex. Vägvisaren förde dem 
den genaste vägen. Min far lor en mil från staden. 

b) när?, huru ofta?, huru länge? (adver- 
bial till tiden), t. ex. Samma natt, som Alexander 
den store föddes, nedbrann Dianas tempel i Efesus. 
Många små djur lefva blott en dag. 

c) huru lång, bred, hög, djup, stor?, huru 
mycket? (adverbial till sättet), t. ex. Bergskedjan 
är åtta mil lång. Gr af ven är tre alnar bred och 
fyra alnar djup. En sådan anläggning kostar stora 
summor. Bågen gäller femton kronor tunnan. 

i;^ Ett adverbial till sättet, uttryckt genom 
substantiv utan preposition är alltid bestämning till ett ad- 
jektiv, som uttrycker mått, vigt, värde, ålder, eller till ett 
sådant verb, som gälla, kosta, väga, växa m. fl. 

Anm. 1. Ett dylikt adverbial till sättet förekommer 
äfven i några talesätt, der man dock kan underförstå prep. wc(i 
eller partic. haf vande (i b vilket senare fall uttrycket blir en 
attributiv satsförkortning), t. ex. De gingo arm i arm (med arm 
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i ann). De stodo ansigte niot amigte. Lyran i handen 
(Med 1. hafvande lyran i h.) står der en yngling sä skön 
(Tegnér). 

Anm. 2. Adverbial uttryckas för öfrigt genom substantiv 
med preposition eller genom ett adverb, t. ex. Skalden Vitalis 
var, likasom Stagnelius, lidande under hela sin lefnad. 
Med humle hrygges mjödet, ej blott med honung (Tegnér). 

196. Ackusativ med infinitiv (se 175). Acku- 
sativen svarar då mot subjektet i den fullständiga bi- 
satsen (likasom infinitiven mot predtkatet). 

Ex. Jag anser mig upjyfylla min skyldighet 
(== att jag uppfyller m. sk.). Jag hörde minnet klaga 
likt en vilsen näktergal (Malmström). 

197. Ackitsativ i fristående seUsförkartning 

(»sjelfständig ackusativ»). Ackusativen svarar då mot 
subjektet i den fullständiga bisatsen (likasom partici- 
pet eller det participiala adjektivet mot predtkatet). 

Ex. Denna sak sålunda utredd (= Sedan denna 
sak utredts), återstår att tillse det öfriga. Riktig- 
heten af ditt påstående medgifven (= Ehuru riktig- 
heten medgifves), hyser jag likväl tvifvel. Bengt Lag- 
man aktade ej sin broders vilja, utan gifte sig med 
Sigrid den Fagra, honom oåtspord (A. Fryxell). 

Anm. 1. Fristående satsförkortning förekommer säl- 
lan i Sv^enskan (jfr Latinets ablativus absolutus). Dylika talesätt 
som mig oveta/nde, lionom oåtspord ni. fl. äro ock egentligen att 
uppfatta som sjelfständiga dativer M. Frågan härom är emeller- 
tid likgiltig, da dativen och ackusativen i det nuvarande språket 
hafva samma form. 

Anm. 2. Stundom står i stället för ackusativen en bisats, 
t. ex. Antaget, att detta är fallet (= Detta fall antaget). 

198. Ackusativ efter preposition. Derom se 262. 



1) Se Rydqvist: Sv. 8pr. Lag, I, 412. 
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B. Apposition. ! 

199. Ett substantiv såsom apposition öfver- 
ensstämmer med sitt hufvudord, om detta föregår, i 
hasus och alltid, så vidt möjligt är, i genus och nn- 
merus. 

Ex. Forsete, son af Balder och Nanna, var rätt- 
visans gud. Karl den Femtondes, konungens af 
Sverge, valspråk var: »land skall med lag byggas», 
Qvinnan, mannens ledsagerska, skapades sist. 

Anm. 1. Hör appositionen till två eller flera substantiv i 
singiilaris, står den i pluralis, t. ex. Ordnhig och flit, dessa 
himmelens tjensteandar pä jorden, framkalla öfverallt samma ^ 
frid och samma trefnad (F. Bremer). i 

Anm. 2. Det i apposition stående substantivet innehåller 
ofta en förklaring, och detta framhålles särskildt genom konj. 
nämligen, såsom, t. ex. Från Birger Jarl utgvngo de lagar, som 
gäfvo skydd åt personen^ nämligen kyrkofrids-, qvirmofrids-, 
hemfrids- och tingsfrids-lag ar ne. Odin kallades Allfader, 
såsom fader till gudar, människor och allt, som är framhragt. 

200. Den apposition deremot, som står före ^ 
hufvudordet, förblir till kasus ohöjd. 

Ex. Få kung Gustafs stod sken månen klar. 
Konungariket Preussens gränser är o mycket utvid- 
gade. Skalderne Bellmans och Leopolds stoft hvilar 
på Klara kyrkogård. \ 

Anm. Då en persons namn hafva genitiv-ställning, så i 
lägges ändeisen -s endast till det sista ordet, så att de före- 
gående namnen blifva, likasom appositionen, oförändrade, t. ex. 
Biksdrotsen Per Brahes tankebok; Konu/ng Gustaf Adolf 
den stores hednft&i\ 

201. Substantiv, som beteckna mått, vigt, antal och 
hafva ett partitiv-attribut, komma, då prep. af utelemnas, ( 
i ett slags appositionsförhållande till det efterföljande sub- | 
stantivet, så att detta såväl vid genitiv-ställning får än- 
deisen -8 som ock i fråga om predikatets numerus ofta blir i 
det bestämmande. 
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Ex. Han reste på en mängd hamraters uppmaning 
(i st. f. pä 671 mängds af kamrater uppmaning). Ett par 
dagars anstånd heviljades. En del soldater hafva glade 
hemtågaU 

Anm. Oriktiga äro deremot sådana uttryck soin dessa: 
På åtskilliga af mina vänners inrådan (i st. f. På åtskil- 
ligas af mina vänner inrådan); Konungen i Frankrikes 
trupper (i st. f. Konungens i Frankrike trupper). Bäst är att 
undvika genitiven genom att välja ett annat uttryckssätt, t. ex. 
På åtskilliga vänners inrådan eller På inrådan af åtskilliga 
hland mina vänner o. s. v. 



Kap. IL Adjektiv och räkneord. 

§ 1. Adjektiv. 

202. Adjektivet, såsom sådant, tjenar att i 
satsen uttrycka attribut och predikatsfyllnad. 

Anm. 1. Under regeln för adjektivets kongruens falla 
artiklarne en ocli den,^åe adjektiva räkneorden, adjektiv-prono- 
men och participen. A andra sidan kunna adjektiv (räkne- 
ord, particip) i vissa fall antaga substantivs natur. Se 204. 

Anm. 2. I hvilket fall adjektiven följa den obestämda 
eller bestämda deklinationen är anfördt i 86. 

203. Adjektivets kongruens. Både som attribut 
och predikatsfyllnad öfverensstämmer adjektivet med 
det substantiv, hvilket det tillägges, i genus och nume- 
rus (jfr Tyskan). 

Ex. Godt samvete är ett dagligt gästahud (Ord- 
språk). £n svensk konung har blifvit kallad den 
store. Präktig stod han för dem i sammetsmantel 
blå (Tegnér). Grekerna målade kärleken blind (Tegnér). 
/ Vingolfs sal jag skulle dansa min bleka lilja rosen- 
röd (Tegnér). 
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Änm. 1. Om ett adjektiv som predikatsfyllnad liÅnförea till 
två eller flera genom och (samt) sammanstälda substantiv, sättes 
det i pluralis, t. ex. Far och mor äro gamla. Dårar anse flit, 
måttlighet och ordning onödiga. 

Deremot: Hvarken konimqen eller slafven år f rik all ad ' 
från bekymmer. Jfr reglerna for predikatets numéj'us efter två 
eller flera subjekt 224, 225. i 

Änm. 2. Om ett adjektiv hänföres till en eller flere infi- I 

nitiver eller satser står det i neutr. siugularis, t. ex. Ätt i 

simma och att åka skridsko är nyttigt. Ätt man arbetar är \ 
nödvändigt. 

Änm. 3. En superlativ förblir oböjd, när han står som 
predikatsfyllnad, såvida icke artikeln den, en genitiv eller ett 
possess. pronomen föregår, t. ex. Dessa blommor äro vackrast 
(jfr Tyskans am schönsten). Deremot: Dessa blommor äro de 
(hans, mina) skönaste (jfr Tyskans die schönsten). 

Änm. 4. Kunglig förblir oböjdt i förening med majeståt 
såsom titel, t. ex. Kunglig Maj:t. Likaså i vissa fall salig, t. ex. ^ 
Salig kungen. 

204. A^ektivets substantivering. Tillsammans med 
artikeln denj det, de nytjas ett adjektiv ofta såsom substan- 
tiv och erhåller då äfven en genitiv på -«. 

Ex. Den vise (= En vis mänmska) vredgas aldrig. Det ^, 
heliga (= Allt, Bom är heligt) ej faller (Malmström). Lätt lade 
ålderdom sin hand på den grånades hjässa (Carlson). Den 
sköna kopisten framställer det skona för det skonas egen skull. 
De gamla skall man ära, de unga skall man lära (Ordspråk). 
Man är med denna fråga på det klara, i 



Änm. Af ven i obestämd form nytjas adjektivet stundom 
sabstantivt med en gen. på -s i mask. och fem., t. ex. Ma/n 
må ej löna g o dt med onat. Ett musikstycke bär namnet »en 
vansinnigs sista tanke». Jfr reg. 84. 

205. Jämförelsegradernas bruk. Ofta omskrifves 
en komparativ genom mera (mer) och en superlativ i 
genom mest framför positiven. Sålunda användes mera all- \ 
tid för att uttrycka, att någonting har en viss egenskap i 
högre grad än en, annan egenskap. 

Ex. Detta smycke är mera dyr hart än vackert. 
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Anm. 1. Vid jämförelse mellan två föremål kan i Svenskan 
lörukas både komparativ och superlativ, t. ex. Hvilken af 
de tvcmne bröderna är äldre eller äldst (den äldre, den äldste). 
Jfr Tyskan, Engelskan, Franskan och Latinet, der endast kom- 
parativ förekommer i detta fall. 

Anm. 2. Komparativen utmärker stmidom, utan jämfö- 
relse med något visst, en tämligen hög grad och superlativen 
ofta, utan jämförelse, en mycket hög grad, t. ex. Vi hafva i dag 
gjort en längre promenad. Vid mognar e ålder kom han 
till eftertanke. Den största sparsamhet skall iakttagas. Pro- 
fessor S. är en högst aktningsvärd ma/n. 

Anm. 8. Adverbens jämförelsegrader följa samma 
regler som adjektivens. 

206. Adjektivens bestämningar aro dativ-ohjeht 
och adverhial (jfr regi. 192 och 195) samt partttw-atrzbtit, 
i synnerhet vid komparativer och superlativer, t. ex. 
Doktor L, är mig kärast af alla mina vänner. Af de 
moderlösa dÖttrarfia upptog en ädel familj som eget horn 
4en treåriga. 

Ofta förbindes ett adjektiv med ett prepositionsutl/rych. 
Sådana förbindelser äro t. ex. delaktig i (en sd^, fri från^ full 
med, glad öfver, kunnig i, ledsen vid, mätt på, nöjd med, rik 
på, skyldig till, trött vid, van vid o. s. v. 

Anm. Propositionen saknas någon gång, t. ex. Han 
är mäktig det franska språket. Momsen blef förlustig sitt äm- 
bete. Man hlef honom fri, qvitt. 



§ 2. Räkneord. 

207. Räkneorden äro i de allra flesta fall att 
betrakta som adjektiv och intaga därför i satsen samma 
ställning som dessa. 

Om räkneordens egendomliga bruk må följande an- 
märkningar framställas. 

i) Det gamla neutrum tu nytjas stundom oegentligt 
i st. f. två, t. ex. de unga tu; de tu äro ett; på tu man 
hand; klockan är tu o. s. v. 
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2) Orden båda, hågge, som beteckna två bestämda 
föremål, förbindas ock för större eftertryck med två, t. ex. 
låda två, hägge två (j& aUa tre). I gen. brukas endast hadm, 
bägges. I afs. på formen bäggedera (bägge af dem), gen. bägge- 
deras, jfr 105, anm. 4 och 108, s). 

3) De substantiva räkneorden hundra ocb tusen samt 
andra substantiv, som beteckna ett antal, såsom ^<ir, dustnn, 
tjog, million, billion m. fl., förbindas med parti ti v-attribut, 
hvarvid propositionen vanligen utelemnas (se regeln 201), 
t. ex. Ett hundra (eg. af) soldater hafva af tågat. Han 
talade i flera tusen människors närvaro o. s. v. j 

4) Grundtal nytjas stundom i stället för ord- ' 
ningstal i följd af bruket att äfven beteckna de senare i 
med siffror, t. ex. ar IS 60 (aderton hundra sextio nio); bandet 5; 
sidan ÖO o. s. v. Dock säges äfven : det aderton hundra 
sextio nionde aret efter Kristi börd; det ö:te bandet; den Ö0:de 

o. s. v. 



5) Latinets distributiva räkneord återgifvas i 
Svenskan med: en och en, två och två, tre och tre o. s. v.; 
eller med en, två, tre isänder; en, två, tre på hvar; en, två, 
tre åt gången o. s. v. 



p 



Kap. III. Pronomen. 

208. Emedan ett pronomen brukas som ett no- 
men, gälla för det förra samma regler som för det se- 
nare; substantiv-pronomen behandlas som substantiv och 
adjeJctiv-pronomen som adjektiv. 
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a) Substantiv-pronomen öfverensstämmer i ge- 
nus och mimerus med det substantiv, i hvars ställe det 
står, men Msus beror af dess ställning i satsen, t. ex. 
LärJcan är redan kommen, ty jag har hört henne. 
Snillet är en förnäm gäst: det trifves ej gerna i 
okunnighetens skräpkamrar (Tegnér). 

Anm. När 3:(ije pers. pron. står i st. för ett personnamn, 
som är neutralt, så rättar det sig efter personens naturliga kön, 
t. ex. Hvar är statsrådet? Han ä/r i trädgärden. 

b) Adjektiv-pronomen öfverensstämmer i genus 
och numerus med det substantiv, med hvilket det för- 
bindes, t. ex. Jag ieundrar denna nitälskan, detta 
ordningssinne, dessa kunskaper. Dina fröjder är o 
äfven mina. 

§ 1. Personligt pronomen. 

209. Personligt pronomen förbindes ofta med 
ordet sjelf (se 108, e) för att stärka betydelsen, t. ex. 
Man hör älska sin nästa sa, som sig sjelf. 

210. Andra personens pron. / borde uteslutande 
begagnas som tilltalsord till flere, och Ni som tilltalsord 
till en person, då man ej kan begagna du. 

Ex. Kur länge skolen 1 vara trålar, 1, som aren födde 
till frihet (Gustaf Vasa) ? Då Ni, min herre, nu går att intaga 
ett rum i Sv. Akademien, är det for henne en f ägnad att er- 
känna de vittra förtjenster, som tillhöra Er. 

Anm. I dagligt tal begagnas dock vanligen som tilltalsord 
till flere Ni i stället för I. Deremot har man åt Ni, som är ett 
ypperligt tilltalsord i fråga om en person, hittills förgäfves sökt 
vinna burskap i umgängesspråket ^). 

211. Tredje pers. pronomen han, som för neui/r. 
sing. och hela plur. lånar motsvarande former af pron. den, 

M »i följd af en fördom, som har fåfängan till bundsförvandt» (Rydqvist). 



o Sig afser här subjektet i den styrande satsen, nämligen han. 

^) I detta exempel afser sig (och sitt) ackusativen honom, som motsva- 
rar subjektet i en styrd sats {— bisatsen: att han m. n. fogar sig i sitt öde). 

') Märk väl, att uttrycket dem att hålla sig stilla icke är ack. m in- 
fin., i hvilken konstruktion att aldrig förekommer framför infinitiven. Jfr 
reg. 248. 



I 
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nytjas afven ofta den i stället för hariy hon, hanam, henne, 
och dess i st. f. hans, hennes. Detta inträffar i synnerhet, 
när den talande är obekant med det grammatiska könet 
eller i vers för meterns skull, t. ex. Gustaf III älskade 
den dratnatisJca konsten samt hörde af ven tUl dess (i st. för 
hennes) författare (Hvasser). 

Ånm. Genitiverna Iwjms^ hennes nytjas stundom, liksom den 
gamla gen. eders {ers) tillsammans med vissa substantiv för att 
uttrycka en titel, t. ex. Hans MoQestät; llewnes Kungl. Höghet; 
Hennes nåd; Eders Majestät o. s. v. 

212. Tredje personens reflexiva pronomen 
sig visar tillbaka på subjektet i satsen, Afses deremot ett 
annat föremål än subjektet, nytjas honom, henne, det, dem. 

Ex. Gossarne Öfva sig. Ryktet sprider sig. Romame 
förskaffade sig bundsförvandter, hvilka understödde dem i deras 
företag. 

Anm. 1. I satsförkortningen ackusativ med infinitiv kan 
sig afse subjektet såväl i den styrande som i den styrda 
satsen, t. ex. Ha/n föregifver sig hafva gjort denna upptäckt *). 
Mcm anser hanom med u/ndergifvenhet foga sig i sitt öde^). 

Anm. 2. Sig afser stundom ett annat ord än subjektet i 
satsen, om detta ord genom uttryckets vändning lätt kan för- 
vandlas till subjekt, t. ex. Ha^ förmanade dem (xtt hålla sig 
stilla (att de skulle hålla sig stilla)^). Efter en infinitiv står 
derför alltid sig, då det, om infinitiven omskrifvos med en sats, 
afser subjektet (det obestämda man), t. ex. Att berömma sig 
sjelf (att man berömmer sig sjelf) är ohöfviskt. 

Anm. 3. A andra sidan begagnas åter honom, henne, det, 
dem, ehuru de afee satsens subjekt, nämligen då de, om me- 
ningen utvidgades, ej komme att afse det närmaste subjektet, 
t. ex. Hvarkm ville de hjälpa sig sjelfva eller tillåta a/ndra i 
hjälpa dem (att andra hjälpte dem). Han farm sig smickrad ^ 
af deii honom bevisade hedern (af den heder, som bevisades I 
honom). 
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§ 2. Possessivt pronomen. 



213. Miny din, sin, vår, eder ersätta de bristande 
genitiverna hos personliga pronomen och motsvara substan- 
tivens possessiva genitiv. 

Ex. Forntidens snillen voro foster af sin tid, vara a/ro 
foster af tiderna (Tömeros). Bin sträfvan är heröfnvärd. 

Anm. Äfven den objektiva genitiven ersattes stundom 
af poss. pron., t. ex. min bild (= bilden af mig, lat. imago 
niei); vår förbättring (= f. af oss, lat. emendatio nostri). 

214. Sin är, likasom sig, reflexivt och visar tillbaka 
på subjektet i satsen. Är deremot egaren ett annat före- 
mål än subjektet, nytjas hans, hennes, dess, deras. 

Ex. Fadern älskar sitt barn och söker befrämja dess 
ml, Kn^ipt hade Sokrates for sina vänner omtalat sin dröm 
cm den unge svane^i, då Ariston kom till hans he^n med sin 
son Plato, 

Anm. 1. Hvad som säges om sig i hsta och 2:dra anm. till 
reg. 212, det gäller naturligtvis änen om sin, t. ex. Jag säg 
dem digna under tyngden af sina bördor. Han fönmmade 
dem att hälla sina saker i ordning. Föräldrarnes kärlek till 
sina barn (= den kärlek, som föräldrame hysa till sina barn) 
är starkare än barnens till sina föräldrar. Att tala (= Att 
man talar) om sina egna förtjenster år ohö friskt. 

Anm. 2. Märk talesätten lägga nägot pä sitt ställe, lemna 
nägon ät sitt öde, lemna någon i sitt värde m. fl., der sin har 
betydelse af lämplig, va/nlig, egen o. dyl. Jfr Kydqvist, Hist. 
Spr. sid. 42. 

§ 3. Demonstrativt pronomen. 

215. Den användes på fem sätt, nämligen såsom 

a) demonstrativt pronomen i eg. mening, t. ex. 
Den glädjen kom oväntad, 

b) determinativt pron., då det alltid har stark 
ton vigt, t. ex. Den glädje, som jag väntade, uteblef. 
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c) personligt pron. för tredje personen (jfr 211), 
t. ex. Arbetet är färdigt; har du sett det? Fly synden ock 
dess (= hennes) retelser, 

d) relativt pron, (jfr 220), t. ex. Dessa äro de 
pUgteTj dem (= som) / hafven att tipp fylla. 

e) bestämd fristående artikel, då det står fram- 
för ett adjektiv (räkneord, particip) och saknar tonvigt, t. ex. 
Den flitige gossen belönas. 

216. Denne och den samme ha od starkare demon- 
strativ betydelse an den, och de nytjas ofta i stället fÖr 
3 pers. pron. för att uodvika tvetydighet, t. ex. Fadern 
skr ef till sin son, att denne {han vore tvetydigt) måste resa till 
Zondon. Dödlighetens lag är djupt inskrifven i var natur, och 
att ej glömma den samma mana oss lifvets Öden. 

Anm. Att orden sädcm, dylik, slik, likadan också hafva en 
demonstrativ betydelse är redan i 103, anm. 4 anfördt. 

§ 4. Interrogativt pronomen. 

217. Hvilken (lat. quis, qui) frågar i allmänhet efter 
en bland två eller flera, hvilkendera Q&t uter) efter en 
af två bekanta föremål, t. ex. Hvilken vag reser du9 
Hvilkendera vägen väljer du, land- eller sjövägen? 

218. Hvad fÖr en (se 105, anm. 2) förkortas ofta till 
hvad för (i synnerhet i plur.) eller blott hvad, t. ex. Hvad 
för (ena) människor äro dessa? Hvad (för en) nytta hafva vi 
deraf? 

Anm. 1. Då ett interr. pronomen inleder en bisats (indirekt 
frågesats), förbindes det ofta med rel. pron. som, t. ex. Jag vet 
ej, hvilken som kommsr eller hvad som vore häst att göra. 
Sammanställningen hvilken som, hvem som, hvad som är eg. en 
sammandragning af hvilken det är, som o. s. v. 

Anm. 2. Hvilken och hvad stå äfven i början af utrops- 
satser (ofta elliptiska), t. ex. Hvilken skön och härlig dal! 
Hvad det är skönt ändå här i naturens sköte (Vennerberg) ! 
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§ 5. Relativt pronomen. 



219. Relativt pronomen kan i Svenskan ute- 
hinnas, i synnerhet när det står i dativ eller ackusativ 
(jfr Tyskan och. Latinet). 

Ex. Man hor uppfylla de löften, (hvilka) man gifvit 
Hvem var den gossen, (som) du gaf en slant? Såsotn ock vi 
förlåta dem, (som) oss skyldige äro, 

220. Såsom relativt pronomen nytjas också det 
demonstrativa den i dativ och ackusativ, men i nominativ 
endast sammanställningen den der. Äfven hvad nytjas 
relativt i betydelsen ^et som (jfr Tyskans wer, was). 

Ex. Dessa äro de pligter, dem (= h-vilka) / hafven att 
uppfylla. Af annan art äro de visor, de der gifva uttryck åt 
en glädje, som sta/r högt i sky (Ljunggren). Hvad (det, som) 
Gzidi täckes är mig täckt. Gör med omsorg allt Jivad {siilt 
det, som) du gör! 

221. S. k. allmänna relativa pronomen äro de 
med prefixet e sammansatta eho, ehvem, ehvad samt samman- 
ställningarna hvilken än, hvem än, hvad än, huru- 
dan än. 

Ex. Ehvad du gör, gör det med omsorg! Hvilken 
väg han än far, kommer han att färdas i vackra trakter. 
Hurudan människans lefnadslott än ä/r, blir den lyckligare 
eller åtminstone mindre olycklig genom att besinna, att den 
kunde vara sämre. 

Ämn. 1. Som förekommer icke strax efter en preposition, 
utan antingen nytjas i detta fall hvilken eller också sättes pre- 
positionen efter predikatet, t. ex. Karl v. Linné hlef en furste 
t den vetenskap, ät hvilken han egnade sig eller som han 
egnade sig åt. 

Anm. 2. Då ett relativt pronomen syftar tillbaka på en 
hel sats eller står attributivt, kan det upplösas i konj. och samt 
ett demonstrativt pronomen, t. ex. Han ha/r nu tagit sin exa- 
men, hvilket (= och det) gläder mig mycket. Mannen föregaf 
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sig icke vilja söka rikedom, h vilket ändamåls vmpnående lik- 
val utgjorde hans sträfvan (= och likväl utgjorde detta ända> 
måls o. 8. v.). Som kan icke nytjas i någotdera fallet. 

Anm. 3. Man märke det ofta förekommande bruket att ge- 
nom sammanskriMng med det är, var — som- starkare framhålla 
någon del af satsen, t. ex. Det är denna o/nda, som hörde in- 
ympas (i st. f. Denna anda hörde o. s. v.) på det dvei'gviixna 
tidslynnet (TegBér). Genom rmior och trollsånger var det äfven, 
som Odin utlärde (i st. för Äfven genom runor och trollsånger 
utlärde Odin) sina konster (Strinnholm). Äfven kan sista me- 
nitigen uttryckas sålunda: Det var runor och trollsånger, genom 
hvilka o. s. v. 

Då en satsdel genom ofvannämda omskrifiiing framhålles, 
bibehåller han vanligen (genom attraktion till relativet) samma 
ställning som i den enkla satsen, t. ex. Det är mig (icke: 
det är jag), som han är skyldig u^rättelse. Det var henne, 
som han älskade. 



Kap. IV. Verb. 

222. Verbet i finit modus tjenar att i satsen 
uttrycka predikat. 

Anm. Sammansatta tempus- och modusformer, hvilka 
bildas genom hjälpverh tillsammans med en infinit modusform, 
äro naturligtvis i sin helhet att betrakta som finita former, der 
hjälpverbet följer det finita verbets regler. 

§ 1. Numerus och person, 

223. Verbet rättar sig som predikat efter sub- 
jektet i numerus och. person, t. ex. Stunden hort^ 
ilar. Timmarna fly, I boren väl använda tiden. 

Anm. 1. Subjektet till en imperativ utelemnas van- 
ligen, såvida icke vigt (»motsatsbetoning») ligger derpå, t. ex. 
Kom, följ mig och dela, hvad jag hojr. Deremot: Svara du för 
dig, för mig svara/r jag sjelf. 
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Anm. 2. Om subjektet är ett måttsord, ss. en del, en 
hop, en mängd, ett hvmd/ra, ett ttisen, en million o. d., åtföljdt 
af substantiv i pluralis (såsom partitivattribut), sättes predi- 
katet vcmligen i pluralis, t. ex. En mängd flytt foglar hafva 
redan omkommit. Ett tusen soldater hafva aftagat. Jfr reg. 
201. Dock nytjas äfven singularis, i symierhet om verbet går 
fbre subjektet, t. ex. En stor hop människor föll i striden. 
Härtid hör en mängd omständigheter tagas i betraktande^). 

Anm. 3. Om ett relativt pronomen är subjekt, rättar 
sig predikatet efter relativets korrelat, t. ex. I, som aren unga, 
hören lyda oss, som är o äldre. 

Anm. 4. Tilltalsordet N% som borde nytjas endast i fr^a 
om en person, förbindes med predikat i singularis, t. ex. Ni 
missförstår mig, min herre! 

Anm. 5. När det såsom formelt subjekt tjenar att starkare 
framhålla det egentliga (logiska) subjektet, står predikatet alltid 
i singularis, t. ex. Det le f v er många (= Många lefva), som 
minnas det. (Jfr Tyskan: Es lehen Viele.) 

224. Om flera subjekt i singularis, förenade 
genom och (samt) hafva ett gemensamt predikat, sättes 
predikatet vanligen i pluralis. Om subjekten derjämte 
äro af olika person, har l:8ta personen företräde fram- 
för 2:dra pers. och 2:dra pers. framför 3:dje. 

Ex. Fader och son hafva af rest. Jag och mitt 
hus vilja tjena Herren. Du och din broder aren 
mina vänner. 

T^ Ofta sammanfattas de olika persoDerna näst före 
verbet till ett subjekt genom ett personligt pronomen i 
pluralis, t. ex. Jag och du, vt hafva samma mål. Du och 
han, I hunnen icke åstadkomma det. 

Anm. 1. Singularis brukas dock ofta, i det att predika- 
tet rättar sig efter det närmaste su^i^ ^t, t. ex. Ljus och lif 
utbreder sig med morgonsolen^'^ *. Ung och gammal 
skyndade dit. Makt, rikedom^ lef honom heröfvadt. 

Ditt är riket och makten och tvuriigheten. 

Anm. 2. Singularis brukas alltid vid räknande, äfven- 
som när subjekten utgöras af infinitiver eller satser, t. ex. Två 



1) Stundom är partitiv-attribntet utelemnadt (men underförstås;, t. ex. 
Ett tusen (människor) blefvo dlidade. 
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gånger tvä gör fyra. Att dansa och att sjunga plågar roa 
de u/nga. Att nian lefde i vapen och dog i vapen ansågs af 
våra förfäder för det hedefi'liga^te af allt. 

225. Äro flera subjekt förenade genom en annan 
samordnande konjunktion än och (samt), t. ex. såväl — 
som, (icke) — utan, icke blott — utan å/ven, dels — dels, 
antingen — ellet', hvarken — eller m. fl., rättar sig predi- 
katet i numerus och person efter det närmast stående sub- 
jektet. 

Ex. Såväl glädfen som s^närtan förgår. Pennan eller 
värjan skall af göra tvisten. Hva/rJcen Mg eller låg är fri- 
kall ad från hehjmmer. Icke dina vänner, utan du sjelf har 
gjort största förlusten eller Dina vänner haf va icke gjort st. f., 
utan du sjelf. 



§ 2. Modus och tempus. 
A. Flnit modus. 

IndikatiT och hans tempos. 

226. Indikativen brukas för att rätt och slätt 
framställa ett påstående, en fråga eller ett antagande. 

Ex. Det, som alltid rör sig, är evigt. Hveni har 
fram stal t lagförslaget? Om (= Då) det är dag, så 
är det ljust. 

227. JPresens betecknar en handling, som försiggår 
nu, vanligen eller alltid, t. ex. / dag försiggår examen 
vid läroverket. En mulen morgon gör en Mar dag. 
Gud styr verlden. 

X:^ Med handling menas hvad ett verb uttrycker, så- 
som ett görande eller mottagande, en yttre eller inre 
verksamhet, ett tillstånd, t. ex. slå, dödas; springa, hoppas; 
sofva, vara. 



161 

Med nu menas den talandes tid, som kan yara kortare 
eller längre: ett ögonblick, en timme, en dag, ett år, ett 
sekel o. s. v. 

Anm. 1. Presens nytjas ofta i stället för 

a) imperfektum för att lifligare berätta en handling i 
det förflutna, t. ex. Gustaf sätter (= satte) sig i spetsen för 
ddlkarlame^ slår danskarne, intager Stockholm o. s. v. 

&) futurum för korthets skull eller för att framställa så- 
som mera visst det, som skall inträffa, t. ex. Han kommer 
<= skall komma) i afton och reser (= skall resa) tillhaka i 
morgon. 

Anm. 2. Presens nytjas stundom i Svenskan (på samma 
sätt som i Tyskan) för att beteckna f ortvar on af en handling, 
som en tid pågått, t. ex. Jag hor här sedan tre år tillbaka. 
Oftast nytjas dock perfektum, t. ex. Jag har h o tt här sedan 
tre år tillbaka (men i Tyskan: Ich tvohne hier o. s. v.). 

228. Perfektum betecknar en handling, som har 
shett och nu är ftiJlbordad eller afslutad, t. ex. Han 
har bli f v it utnämd till (och är nu) minister. Jag 
har, nej, jag har haft en enda son. 

Anm. Perfektum nytjas äfven oftast i stället för /M^wrww 
exaktum på samma sätt som presens för futurum, t. ox. Jag har 
strax slutat (= skall strax hafva slutat). 

229. Imperfektum är dels berättande dels be- 
shrifvande, 

a) Det berättande imperfektum betecknar en 
liandling, som i förfluten tid inträffade eller egde rum, 
utan hänsyn till en annan handling^). 

Ex. Gustaf II Adolf stupade vid LUtzen 163 2, 
ShaJcsperes länstol blef såld lodtals som saffran 
(Törneros). 

b) Det fee^fcr^Yi^awdéJ imperfektum betecknar en 
handling såsom i förfluten tid försiggående eller fort- 
farande (upprepad) samtidigt med en annan handling 
(antingen denna är uttryckligen angifven eller ej). 



1) Jfr perf. hist. i Lat., aor. i Grek., samt le passé narratif i 
Pranskan. 

Sv. Språkl. i sammandr. 1 1 
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Ex. Min hr öder sysselsatte sig alltid med att 
läsa^ medan hans kamrater roade sig. Karl XI var 
en god konung, som älskade sitt folk. Sokrates sade 
(= plägade säga), att hvar och en är tillräckligt vältalig 
i dety som han begriper. 

230. FlusqvamperfeMum betecknar en handling 
såsom öfverstånden i förfluten tid före en aLnusnihsjid" 
ling, t. ex. Gustaf hade slutat partitidernas kamp^ 
innan hans sängarskola samlades kring tjusaren på 
tronen (v. Beskow). 

231. Futurum betecknar en handling, som faller 
i tillkommande tid, t. ex. Professor D. skall under 
vintern hälla föreläsningar i hufvudstaden. 

Anm. I stället för futurum nytjas stundom verhet komma 
jämte en infinitiv med cUt, t. ex. Han kommer att resa 
(= skall resa) om söndag. De komma att ångra sig. Om 
bruket af presens i st. for futurum se 227, anm. 1. 

232. Futurum exaktum betecknar en handling 
såsom öfverstånden i tillkommande tid före en annan 
handling, t. ex. Jag skall hafva af slutat mitt ar- 
bete före terminens slut. 

Anm. Futurum exaktum förekommer högst sällan i 
Svenskan. Jfr Latinet, hvars futurum ex. i Svenskan återgifves 
dels med presens dels med perfektum. 

233. Futurum preteriti betecknar en handling 
såsom i förfluten tid förestående^ t. ex. Han skulle 
af resa i förra veckan, men jag vet ej, om han verk- 
ligen reste. 

Anm. Futurum preteriti förekommer i synnerhet vid 
indirekt anföring och bör skiljas från den med skulle omskrifna 
konditionala konju/nktiven. 

234. Futurum ex. preteriti betecknar en iférflutenr 
tid förestående handling såsom fuUhordad JÖre en annan 
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handling, t. ex. San shulle hafva restj sade han, innan 
/cl» O, 

Anm. Fut. ex. preteriti forekommernatiirligtvis, likasom 
fut. ex., ytterst sällan. Likasom perfektum nytjas i stället för 
fut. exaktum, nytjas ock plusqvpftum i st. för fut. ex. preteriti, 
t. ex. Lakar efi förklarade, att Epaminondas skulle aflida^ sa 
snart man hade utdragit {= skulle hafva utdragit) spjutet 
ur såret. 

235. Témpusföljden. Presens, perfektum, fviurum och 
futurum exaktum kallas hufvudtempus, imperfektum, plus- 
qvamperfektum och futurum preteriti historiska tempus. 
På ett hufvudtempus i den öfverordnade satsen följer i 
den underordnade vanligen ett hufvudtempus, och på ett 
historiskt tempus följer ett historiskt, t. ex. Jag vill visa 
honom min erkänsla, emedan han g or (1. har gjort) mig en 
stor tjenst. Jag h er Öm de min vän, emedan han f or t j en te 
(1. hade fÖrtjent) det. Dock kunna de olika slagen af tem- 
pus förbindas med hvarandra, när tankeinnehållet så for- 
drar, t. ex. Han påstår, att han var der i gar. Han 
trodde också, att saken förhåller sig så, som du sagt, 

Konjunktiy. 

236. Konjunktiven brukas att framställa en 
handling såsom beroende af någons vilja eller före- 
ställning. 

Ex. här nedan. 

Anm. Konjunktiven har i det nuvarande språket ej 
samma vidsträckta användning som i foinspråket och i andra 
språk, men kan deremot på mångfaldigt sätt omskrifvas genom 
modala hjälpverb, Derjämto eger språket en mängd modala 
adverb, genom hvilka tillsammans med en indikativ konjunk- 
tivens begrepp kan i sina flesta skiftningar uttryckas. Ex. Här 
tör någon fråga (lat. JERc guarat quispiam). Här frågar 
måhända någon. 

237. Optativ kanfunktlv (i hufvudsatser) ut- 
trycker en önshan. Omskrifves ofta med må, måtte. 
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Ex. Länge lefve konungen! Gud vare (må vara) 
med dig! Ac% om sommaren snart vore Jcommen (Måtte ^ 

sommaren snart yara kommen)! 

•»■ 

Optativ konjunktiv står 

a) i presens, om den framstalda önskan kan upp> 
fyllas, t. ex. Gud vedei^gälle (må vedergälla) dig din godhet! 
I det fall nytjas äfven imperfektum i Svenskan 
(men ej i Tyskan och Latinet), t. ex. O, att det ginge dem väl 
(Måtte det gå dem väl)! ^ 

h) i imperfektum, om den framstalda önskan ej 
kan uppfyllas eller uppfyllandet är osannolikt, t. ex. Ack, 
om min fader vore i lifvet (men han är död)! O, att det ej . 
funnes så mycket elände i verlden (men det tar väl aldrig slut)! 

c) i plusqvamperfektum, om man önskar, att 
någonting hade skett, som ej inträffade, t. ex. O, att han ^ 
hade hlifvit hjälpt (men det blef han ej)! 

Part. o att, ack om (jfr Latinets utinam) förbindas 
oftast med impf. ocli plusqvpf. (dock ej med de genom måtte 
omskrifna formerna). 

238. Hortativ konfiinktiv (i hufvudsatser) fram- ^ 
ställer en uppmaning m. ra. likasom i mperati ven, hyars 
bristande former han ersätter. Nytjas i presensS pers. 1 
sg. och pl. samt omskrifves ofta med onå. 

Ex. JEn hvar för sv are (må försvara) sin rätt! 

239. Koncessiv k^ynjunktiv (i hufvudsatser) ut- 
trycker ett medgifvande (en tillåtelse) och förekommer i 
presens och i perfektum i omskrifven form med m^å ^ 
eller annat modalt hjälpverb. 

Ex. Det Icoste (må, får, kan kosta) huni mycJcet 
som helst. Sahen må (kan) hafva förhållit sig så. 

Anm. I tveJccmde (blygsamma) påståenden och frågor nytja- v 
des i ibrnspråket konjunktiv (jfr i Latinet conj. potewtialis 
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och deltberativus), men i det nuvarande språket nytjas omskrif- 
ning med modalt hjälpverb, t. ex. Det tor (torde, månde^ lär) 
nog ej lyckas. Hvad ville (skulle, ktmde) jag göra? 

240. KandiUonal kofifunkUv. Både i hufvudsats 
och i bisats nytjas imperfektum eller plusqvamper- 
fektum konjunktiv för att uttrycka följden af ett i 
bisatsen uppstäldt yilkor, som är ovisst, osannolikt eller 
motsatt verkligheten (ej kan uppfyllas). Imperfektum 
nytjas för närvarande och tillkommande tid, plusqpft. 
i fråga om det förflutna. I hufvudsatsen omskrifves 
denna konjunktiv ofta med det modala hjälpverbet skulle. 

Ex. Det vore (1. skulle vara) mig angenämt, om 
du hlefve qvar (men det är ovisst). Såvida människan, 
alltid iakttoge det rätta (men det gör hon ej), funnes 
ej (1. skulle ej finnas) så mycken uselhet i verlden. Om 
läkaren hade kommit tidigare (men det gjorde han ej), 
hade den sjuke troligen bli f vit räddad (1. skulle den 
sj. hafva blifvit r.) ^). 

241. Konjunktiv i vUkorliga jämför^Aeäcitaer» 

r bisatser, som inledas af som {pm)^ såsom (pm)^ lika- 
som {om)y nytjas imperf. eller plusqvpf. konj. 

Ex. Hon sjunger, som om hon vore inspirerad. 
Han bar sig åt, såsom hade han varit från förståndet. 

Anm. Den vil korliga jämförelsesatsen är egentligen 
en sammandragning af två bisatser, en komparativ och en kon- 
ditional, t. ex. Hon sjunger så, som hon sjönge (skulle sjunga), 
om hon vore inspirerad. 

242. Kof0unkti/v i indirekt anf öring (Latinets 
oratio obliqua). Då svarar imperf. konjunktiv mot 



<> Antages deremot fömtaättnlogen bb. verklig, nytjas iudikativen (både 
i hufvnd- och bisatt), t. ex. 

Men om {--^ då) hjärtat vet bevara 

Väl sin rena ungdoms frid, 

Ljuda än dess toner klara 

Oenom li/vetå hårda strid. (Malmström.) 
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presens indikativ i den direkta anföringen samt plusqvpf. 
konj. mot impft, perfekt, eller plusqvpft. ind. 

JI^ För öfrigt märkes: 

a) att det direkta talets futurum i indirekt tal blir 
futurum pretertti; 

h) att det dir. talets konjunktiv och imperativ ut- 
tryckes i indir. tal genom modala hjälpverb ; 

c) att, om anföringsordet (se reg. 173, anm.), såsom van- 
ligen är fallet, står i 3:dfe pers., den lista och 2:dra pers. 
pron. öfvergär till 3:dje personens pronomen. 

Indirekt anförins. 



Ex. Direkt anföring. 

Torgny sade: »Nu vilja vi, 
att du, konung Olof, gÖr fred 
med Norges konung och gif- 
ver honom din dotter Inge- 
gerd till äkta. Om du vill 
återtaga de riken i öster, 
h vilka dina frän der och för- 
fader hafva egt före dig, så 
vilja vi alla följa dig. Men 
vill du icke göra det, som vi 
säga, så skola vi öfverfalla 
och dräpa dig, ty vi tåla ej 
ofred och olag af dig. Så 
hafva vara fäder fordom gjort. 
Säg nu strax, hvilket du vill 
välja !d 



Nu ville de, sade Torgny 
att han, konung Olof, gjorde 
fred med Norges konung och 
gåfve honom sin dotter Inge- 
gerd till äkta. Om han ville 
återtaga de riken i öster, 
hvilka hans fränder och för- 
fäder hade egt före honmn^ så 
ville de alla följa honom. Men 
ville han icke göra det, som 
de sade, så skalle de öfver- 
falla och dräpa hono7n, ty de 
tålde ej ofred och olag af 
honom. Så hade dera^ föder 
fordom gjort. Han borde nu 
säga^ hvilket han ville välja. 



Anm. 1. Konjunktiv förekommer jämväl stundom i ob- 
jekts- (och svhjektssatser), som framställa, hvad subjektet i hufvud- 
satsen föreställer sig (»oratio obliqua i vidstr. mening»), t. ex. 
Han trodde, att här vore fråga om någonting helt anntxt. Han 
fruktade^ att rättvisa ej komme att vederfaras honom. Han 
tviflade på att det funnes en trognare vän. Ofta begagnas 
dock indikativ i bisatsen, i synnerhet då hufvudsatsens verb 
står i hufvudtempus, t. ex. Han tviflar på att det finnes en 
trognare vän. 

Anm. 2. I finalsatser, der t. ex. Tyskan och Latinet hafva 
konjunktiv, nytjar Svenskan omskrifning med hjälpverb, t. ox. 



1 
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Hedra din fader och din moder, på det dig må väl gå. Åker- 
mamien sår, att han må skära. 

Anm. 3. Keglerna för bruket af konjunktiven ådaga- 
lägga» att konjunktivens enkla tempusformer icke, såsom indika- 
tivens, uttrycka olika tidsbestämning, utan olika utsägesätt, d. 
v. 8. on modal begreppsåtskilnad. Se förf ms större språklära, 
reg. 280. 

Imperatiy. 

243. Imperativen brukas för att direkt fram- 
ställa en fordran (föreskrift, befallning, uppmaning, råd, 
bön, tillåtelse, medgif vande). 

Ex. Lyd Jconuyigen! Gif akt! Älskom frihet 
och fosterland! Sa ml o ms bröder kring frihetens fana! 
Böj vidjan, medan hon är grön, sä blir hon både fager 
och skön (Ordspråk). Var helsad sköna morgonstund! 
Tag, hvad du vill. I höga efterdömen, b r in nen, 
hr inne n, att mäktigt lysa för de ungas lopp (Malm- 
ström). 

Anm. 1. I passiv form förekommer imperativen endast 
hos ett deponens, t. ex. Yfs ej af fädrens ära! 

Anm. 2. Imperativena bristande former ersättas af 
den hoHativa konjunktimn. För öfrigt omskrifves imperativen 
genom modala hjälpverb, såsom skola, höra, må, måste, låta 
(jämto a4;k. m. inf.) äfvensom stundom få, t. ex. Sex d-agar skall 
du arbeta. Du måste hjälpa ho^iom. Låt oss vexh (i st. f. 
vexlom) fredens ord. Du får ej gå (= gå ej)! 

Tlt^ Sålunda omskrifves imperativen alltid vid indirekt 
anför ing och för öfrigt oftast i l:sta pers. pl. genom låtom 
oss eller lät oss jämte infinitiv. 

Anm. B. Presens indikativ, som ofta användes i st. f. 
futurum, brukas ock stundom i st. f. imperativen^ t. ex. Du går 
och sätter dig genast (= gå och sätt dig)! Elliptiska satser 
ersätta jämväl stundom en imperativ, t. ex. Intet prat! Baskt 
till verket! 



Temporala oeh modala hjftlpyerb. 

844. Temporala. Ha fv a förbindes med supinum 
och skola med pr es. eWer per f. infinitiv af verben. 
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a) Har och hade utelemnas ofta i bisatser, så att 

perfektum och plusqvamperf. uttryckas genom supi- 

num ensamt, t. ex. Sedan solen (har) gått ned, inträder 

mörkret Om jag (hade) vetat, att han (hade) varit 

borta, så hade jag ej rest. Märk emellertid äfven 

exemplen: O, att jag (hade) vetat det förut! Ack, om 

han (hade) hlifvit hjälpt! Se 237. 

Anm. Iniintiven hafim utelemnas ock stundom, t. ex. Ha/i% 
skulle (hafva) bistått mig, om han hade kurmat. 

h) Likasom pres. skall bildar futurum från det 
närvarandes synpunkt, bildar impf. skulle futurum från 
det förflutnas synpunkt. Jfr dessa bägge ex. Han skall 
fara kl. 3. Efter kl. 3 säges: Han skulle fara kl, 3. 
(Jfr det modala skulle, som omskrifver impft. och plusqpf, 
konjunktiv, t. ex. Han skulle fara (= före), om han kunde,) 

245. Modala. Hjälpverben skola (äfven tempo- 
ralt), må, måste, månde, kunna, vilja, höra, tör, 
hvilka jämte en infinitiv bilda omskrifna modusformer 
för konjunktiven och imperativen, sakna sjelfva 
dessa modus. Jfr Tyskan. 

De modala hjälpverbens bruk skönjes under reglerna 
för konjunktiven och imperativen. 

Anm. 1. Skola (t. sollen) må särskildt bemärkas i bet. 
»berättas», t. ex. Han skall (= lär) hafva rest till Amerika, 
(Märk Täl, att här ej fSr nytjas »werden» i Tyskan eller fatur. ex. i 
Latinet.) 

Anm. 2. Verben få, låta, lära (i pres.) kunna ock i vissa 
talesätt betraktas som modala hjälpverb, t. ox. Man får (= må- 
ste) vara höflig ändå. Låt gå (= Det må gå) I Låt oss samlar 
(=5 Samloms)! Jag lär (tör) aldrig mer återse honom. 

Anm. 3. Modalhjälpverbens imperfektum kan ock lika- 
som impf. konj. beteckna närvarande eller tillkommande tid, 
t. ex. Om du ville (= vill), kund^ {= kan) du nog komma. 

Anm. 4. Kunna (= förmå, ega insigt i) och vilja 
(= eftersträfva, åstunda) brukas äfven som sjelfständigä verb, 
t. ex. Barnset han ej gå ännu, Mamnen ville utmärka sig. 



169 «• 



B. Inflnit modus. Nominalformer. 

Infinitiy. 

246. Infinitiven, som nämner verbets handling 
i allmänhet, liknar i mycket ett abstrakt substantiv 
(neutr.) och kan utgöra samma slags satsdelar som ett 
egentligt substantiv, men har sjelf samma bestämningar 
som det finita verbet. 

Anm. 1. Presens infinitiv är ursprungligen en datw- 
form af ett substantiv. Så betyder aU läsa urspr. det samma 
som åt läsande (jfr uppkomsten af inf.-prep. att 141, anm. 3). 

Anm. 2. Det i filosofiska skrifter förekommande, från Ty- 
skan öfverforda bruket att förena en infinitiv med slutartikel, 
t. ex. tänka% vara% har för öfrigt ej vunnit burskap i språket. 
Jfr Tyskan. 

247. Infinitiven föregås alltid af partikeln att i 
följande fall: 

i) då infinitiven är bestämning (adverbial) till verb 

och att kan utbytas mot for att, t. ex. San sträfvade att 

uppnå detta mål. 

Anm. Infinitiv med ait brukas efter verben va/ra, hafva, 
få, ega, gifva o. d. för att uttrycka hvad som bör göras eller 
Jean ske, t. ex. Hvad är att göra (jfr lat. qmd faciendwn^ 
est)? Denna fornform står (== är) ej att finna (Säve). 
Vårt läroverk har ett herömdt namn att försvara (Tegnér). 

2) dä infinitiven är bestämning (adverbial) till ad- 
jektiv, t. ex. Han är van att arbeta, 

3) då infinitiven är bestämning (attribut) till sub- 
stantiv, t. ex. Ynglingen har en brinnande håg att studera, 

4) efter en preposition, t. ex. Genom att lära andra 
lära vi sfel/va, 

248. Infinitiven står utan partikeln att i föl- 
jande fall: 

1) då infinitiven är förenad med hjälpverb, t. ex. 
Människan hor arbeta. Sanningen skall segra. 
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2) i satsförkortningen ackusativ med infinitiv , som 
"brukas efter verb, hvilka uttrycka förnimmanåe, mening^ 
yttrande. 

Ex. Visägo solen samla (= att solen samlade) ^m^ 
^ista strålar före sin nedgång. Detta är en lifligJiety som jag 
trodde tillhöra endast Grekiskan (Tegnér). Han säger sig hafva 
genomrest (= att han genomrest) hela Europa, 

Anm. 1. Ack. ra. infinitiv förekommer i Svenskan endast 
i stället för vissa ohjektssatser, inledda med det allmänt under- 
ordnande atty som i satsförkortningen alltid utelemnas, eller med 
ett relativt eller mteiTogativt m*d. Jfr Latinets vidsträcktare 
användning af denna konstruktion. 

Anm. 2. Om ackusativen är ett relativt eller interroga- 
tivt pronomen, förekommer i språket endast en dylik satsförkort- 
ning (ej en fullständig bisats), t. ex. Den yngling, som du ser 
komma der^), är min son. Säg mig, hvad du anser vara bäst^). 

Anm. B. Verb, som beteckna sinliq förnimmelse, såsom se, 
höra o. d., kunna ondast i det fall förbinäas med ack. m. inf in., 
att de uttrycka omedelbar förnimmelse; annars stå de med att- 
sats, t. ex. Jag hörde (med egna öron) he^me sjunga (lat. eam 
audivi canentem); deremot: Jag hörde (af andra), att hon sjun- 
ger (= plägar sjunga; lat. eam aud. canere). 

s) då infinitiven står såsom predikativ bestämning 

tillsammans med ett passivt verb, som i aktivura styr ack. 

med infinitiv (s. k. nominativ med infinitiv), t. ex.- /var 

Vidfamne berättas hafva underlagt sig en stor del af Saxen. 

i) då infinitiven brukas elliptiskt (ett modalt hjälp- 
verb kan då underförstås), t. ex. Bete dig så i vårens första 
Jläkt! Fördöma brott, men ej förbrytaren! 

249. Infinitiven står dels med dels utan att i 
öfriga fall, nämligen då infinitiven är subjekt, objekt eller 
^edikatsfyllnad. 

Ex. Nordens kraft är trots, och falla är en seger for 
oss alla (Tegnér). Att verka var for honom att lefva. De 
heslöto (att) bygga ett hus. 



') 8otn komma Sr ack. m. inf. efter aer. 

') Hvad vara bäat är ack. m. inf. efter ana*r. 
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Anm. Då infinitiven (med 1. utan att) är sakohjekt 
jämte ett persanohjekt bör denna konstruktion skiljas från sats- 
förkortningen ack. med infinitiv, hvari att aldrig förekommer. 
Således böra följande satser icke uppfattas som ack. med infini- 
tiv: Fadern lärde sin son (att) simma. Man förbjöd honom 
(att) lemna orten. Drottningen bad Jwnom (att) slå bort 
dylika tankar. (Se 193, anm. 3 b.) 

Particip. 

250. Participet är verbet i adjektiv-form och 
kan utgöra samma slags satsdelar som ett adjektiv, men 
har sjelf samma bestämningar som det finita verbet. 

251. Presens particip förekommer endast i aktivum 
(jfr deponens anm. 1), t. ex. Fantasieny minnets konstnärligt 
•skapande syste7% framtrollar en tjusande vår midt i vin- 
terns snö. 

Anm. 1. Presens particip f(jrekommer stundom hos ett 
deponens och får då äfven passiv än delsen -s, om det är fristå- 
ende, men icke, om det står i omedelbar förbindelse med ett 
substantiv, t. ex. Minnandes sitt löfte, infann han sig, ehuru 
han är en åldrande man. 

Anm. 2. I sådana uttryck som Han kom åkandes, 
springandes (oftare: »>han kom åkande») o. s. v. kan det med 
-s forbundna presens particip uppfattas som en adverbial genitiv. 

Anm. 3. Såsom propositioner brukas fitunåom angående, 
beträffande, rörande, vidkommande samt undantagandes, t. ex. 
Angående denna sak (= Hvad denna sak angår) vill jag o. s. v. 

252. Perfektam particip af transitiva verb har alltid 
passiv betydelse. Af intransitiva verb sakna många perf. 

particip (ehuru de hafya supinum, som uppstått derur). 

Ex. Älskad af alla är blomman, som växer i den väl 

omgärdade trädgården (V. Rydberg). Från skaldekonsten tit- 

gången, heinförde Wallin till talkonsten skaldens blick och anda 

(RydqYist). 

Anm. Perfektum particip bildas förnämligast af sådana 
intransitiva verb, som uttrycka rörelse och förändring eller ut-, 
märka, att något blif ver onev börjar ega rum (s. k. inkoativa), 
t. ex. faren, gången, kommen; bleknad, grånad, vissnad. 1 stäl- 
let for hafoa med supinum kan hos dylika verb nytjas vara 
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och perf. particip , t. ex. Konungen är af rest (=har afrest). 
Blomman var vissfiad (= hade vissnat). 

263. Particip i satsförkortningar. 

a) Attributiv satsförkortning, uttryckt genom 
ett parttcip såsom attribut till ett substantiv (substantiv- 
pronomen) i hufvudsatsen, förekommer ofta. 

Ex. Ynglingen f fehuruj nedtryckt (= ehuru han ned- 
trycktes) af fattigdom och hehymmer, Mil lihoal modet tippe, 
oaflåtligt sträf vande (== och sträfvade oaflåtligt) mot det mål 
han föresatt sig. 

Anm. Attributiv satsförkortning plägar ock kallag 
nparticipialkonstruiction», emedan, då ett substantiv eller ac{jek- 
tiv utgör den samma, participet varande alltid kan underförstås, 
t. ex. En hedersman i alla afseenden (= Varande en heders- 
man), eg de han mänga vänner, och städse hjälpsam (= va- 
rande hjälpsam) mot de fattiga, saknas han allmänt. 

b) Pristående satsförkortning, som ersätter 
en bisats genom en ackusativ (se 175) jämte ett perfektum 
particip med passiv betydelse eller ett participialt adjektiv 
såsom attribut dertill, förekommer sällan i Svenskan (jfr 
»ablatiTus absolutus» i Latinet). 

Ex. Gästerna voro femtio, barnen inberäknade (= om 
barnen inberäknas). Honom undantagen (= Om han un- 
dantages), röstade alla pä mig. Myndlingen oåtspord, 
sålde förmyndaren egendomen. 

Anm. Hit höra sådana uttryck som antaget att ... , medn 
gifvet att ... , oafsedt att ... , m. fl., i hvilka en a^-sats mot- 
svarar achusativen, t. ex. Medgifvet att ditt påstående är rik- 
tigt (= Riktigheten af ditt påstående medgifven), tål saken än- 
dock att tänka pä. 

Supinum. 

254. Supinum, som är en yngre bildning och 
har uppstått ur perfektum particip, intager i Svenskan 
ingen sjelfständig ställning i satsen, utan nytjas blott 
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tillsammans med hjälpverbet hafva att bilda samman- 
satta tempus för fullbordad handling. 

Ex. Ben man, som fick mitt hjärtas tro, har flytt 
med skam ur striden, Länge^ innan Amerika upptäck- 
tes, hade amerikanska frukter och frön af hafsström- 
marne förts till Europas stränder. Här har intet 
väsen andats, allt se'n skapardagen randats (Tegnér). 

Anm. 1. Supinum i passivum utbytes ofta mot sup. 
Uifvit och ett perfekt particip, t. ex. Han har hlifvit så/rad i 
st. för Ha/n ha/r sårats. 

Anm. 2. Supinum ensamt, då hjälpverbet underförstås, 
förekommer äfven, såsom reg. 244 ådagalägger. 

§ 3. Hufvudform. 

255. Aktivum eller passivum af transitiva verb 
nytjas, allt efter som satsens subjekt tankes utöfva en 
verksamhet på ett föremål (ackusativ-objekt) eller mot- 
taga inverkan från något (agent), t. ex. Bonden slog 
hästen och Hästen slogs af bonden. 

256. Passivum af intransitiva verb begagnas, när 
det förekommer, alltid opersonligt, t. ex. Det dansas 
(.= Man dansar) flitigt denna vinter. Det sprangs och 
lektes (= Man sprang och lekte) i det fria, 

257. Passivum omskrifves ofta med hlifva (varda) 
eller vara och perfektum particip (jfr vårt fomspråk samt Tyskan, 
Franskan och Engelskan). Så omskrifves t. ex. impf. sårades 
med hlef sårad och i synnerhet pft och plqvpft. har, hade 
sårats med har, hade hlifvit sårad, Perfektum och plus- 
qvamperfektum kunna ock omskrifvas genom ä/r, var jämte 
perf. particip, t. ex. Han är, var sårad (= Han har, 
hade sårats). 

Anm. Pres. hlir jämte particip uttrycker deremot någonting 
förestående, t. ex. Han blir sårad (= kommer att såras). Har 
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participot närmat sig betydelsen af ett adjektiv, kan omskrif- 
ningen med är, var o. s. v. åtorgifva presens, impft. o. s. v.> 
t. ex. Han är älskad, vä/1'derad (= älskas, värderas); han var 
älskad (= älskades) o. s. v. 



Kap. V. Adverb och partiklar. 
§ 1. Adverb. 

268. Adverbet utgör såsom adverhial en be- 
stämning till verb, adjektiv och stundom adverb. 

Ex. Han talar g erna och väl. Den unga flickan 
är mycket älskvärd och sjunger ganska bra. 

Anm. 1. Predikativt nytjas stundom vissa adverb till- 
sammans med verbet vara, t. ex. Faran är förbi. Det var 
väl, att du kom. 

Anm. 2. Attributivt kunna, nytjas sådana adverb, som 
allenast, hlott, endast, äfvensom demonstrativa adverb, t. ex. 
Endast Gud (lat. Deus solus) är allvetande. Huset der är 
säldt. Vägen dit är ganska läng. Dagen der på insjuknade 
ha/n^). 

Anm. 3. Substantivt nytjas ock adverben stimdom och 
kunna då förbindas dels med en preposition dels med ett attri- 
but, t. ex. Jag har ej sett honom pä länge. Frän detta nu 
skall jag värdera dig. Du har fält nog af tårar. Det är 
lagom (af) värme. Mitt väl beror der af. 

Anm. 4. Med partitivattribut kunna adverben jämväl 
förbindas, då de stå i komparativ eller superlativ, t. ex. Af mina 
söner läser Olof häst. 

Anm. 5. Sammansatta pronominella adverb nytjas ofta 
i stället för motsvarande pronomen med preposition, t. ex. Den 
sak, hvarom (om hvilken) du talar, ä/i' behjärtansvärd. 



1) En dylik förbindelse kan visserligen förklaras ss. en ellips, t. ex. 
vägen dit i st. för vägen, som leder dit; men äfven andra attrlbutiva förbin- 
delser knnna på samnia sätt uppfattas, t. ex. blommorna i trädgården i st. f. 
bl., som äro t tr. Egentligen äro dylika bestämningar adverbial, ehuru de, 
83. hänförda till substantiv, grammatiskt benämnas attribut. 
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269. Jakande och nekande adverb. Ja bejakat* 
en fråga, som icke innehåller ett nekande ord; jo deremot 
en fråga, som innehåller ett sådant, t. ex. Äi* det santf Ja, 
— Ar det icke sant? Jo, 

Om en jakande sats förvandlas till nekande genom 
tillägg af ett nekande adverb, ss. ej, teke, inte, ingalunda^ 
så upphäfves i allmänhet den förra satsen genom den se- 
nare. Detta gäller likväl icke om fråge- och utrop s- 
satser, hvilka, vare sig de äro jakande eller nekande^ 
uttrycka nästan samma tanke. Det nekande ordet tjenar 
här vanligen att antyda deo talande personens väntan, att 
den tilltalade skall jaka till frågan eller instämma i ut- 
ropet, t. ex. Sjunger lärkan? (Sv. Ja^ Sjunger icke lär- 
kan? (Sv. e/o.) 

260. Relativa adverb inleda 

d) attributs-satser, då korrelatet i hufvud satsen 
(d. v. s. det ord, till hvilket relativ-satsen hänföres) är ett 
substantiv och adverbet kan upplösas i ett relativt pron. 
med preposition, t. ex. Det rum, hvari (= i hvilket) du 
hor, är vackerL 

h) adverbial-satser till rummet, då korrelatet 
är ett demonstrativt adverb, såsom der, dit, derifrån, t. ex. 
Han reser dit, kvar ifrån du kommer. 

Anm. Stundom utelemnas det demonstrativa adverbet i 
hufvudsatsen, stundom äfven det relativa, eller ock nytjas ett 
demonstr. adv. såsom relativt *), äfven i attributs-satser, t. ex. 
Hva/rest du är, (der) vill jag vara. Jag vill vara der, (hvarest 
eller som) *) du är. Der (= Hvarest) du ä/r, der vill jag vara. 
Den tid, då (= hvarunder 1. under livilken) han lefde o. s. v. 

§ 2. Prepositioner. 

261. Prepositionerna, som angifva substantivs 
(substantivpronomens, substantivt nytjade ords) förhållande 



i) Likasom pron. den nytjas relativt. 

') Som är nämligen urapr. relativt adverb. 
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till andra ord i satsen, bilda tillsammans med substan- 
tiven dativobjekt, adverbial, attribut eller predikats- 
fyllnad. 

Ex. Solen gifver ljus åt jorden (== Solen gifver 
jorden ljus). Vårvind dansar öfver sjön. Tron utan 
gerningar är död. Lampan är utan olja. 

Anm. Prepositioner kunna äfven styra satser (a^f-satser 
eller indirelrta frågesatser), t. ex. Han gick, utan att han sade 
ett ord. Utom att Gud är allvetande, är han äfven allsmäk- 
tig. Han bekymrade sig ej om, huru saken aflöpte. 

262. Prepositionerna styra samtliga (utom/Ör — 
^kull) den för ackusatwen och dativen gemensamma formen, 
som endast hos personliga pronomen är skild från nomi- 

naliven. 

Anm. 1. Sammanställningen för — skull står alltid med 
genitiv eller i dess ställe med possessivt pronomen såsom attribut 
till skull (eg. subst. skuld), t. ex. för hans skull, för min skull. 

Anm. 2. Propositions -kasus i fornspråket är både ge- 
nitiv, dativ och ackusativ. Så qvarstår genitiv ännu efter prep. 
till i sådana uttryck som till hords, till skogs m. fl. Gammal 
genitiv qvarstår vidare i ett och annat uttryck, t. ex. till salu, 
äfvensom i sammansättningar, t. ex. tillhanda, tillhopa m. fl. 
Märk likaledes talesättet si/ns emellan (fsv. sin mellum) samt 
uttrycken i middags, i somras (sommars), i höstas o. s. v. 

263. Propositionernas plats. Prepositionerna 
sättas i allmänhet framför substantiven (deraf namnet), och, 
om dessa hafva föregående attribut, äfven framför dem, 
t. ex. Han seglade i sin vachra slup. Likväl kunna några, 
i synnerhet förutan, emellan^ emot, äfven sättas efter, t. ex. 
Det sker honom förutan. Oss emellan sagdt, gÖr han mig 

jämt emot. 

Anm. Prepositionen skiljes ock stundom från substantivet, 
så att detta står före och prepositionen efter predikatet, t. ex. 
Gossen tar jag vård om. Jfr 221, anm. 1. 

284. Prepositioner upprepas vanligen blott vid 
starkare betoning samt när de styrda orden förenas genom 
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bindeord, som bestå af flere delar eller tillhöra olika pre- 
dikat, t. ex. Med möda och arbete vann han sitt hrÖd, Med 
list och med våld hlef Polen besegradt. Jag arbetar såväl for 
dig som for mig. Af många blir han berömd, af and/ra tadlad. 

Anm. 1. Mycken frihet råder i Svenskan 1 detta afse- 

ende. Så kan man t. ex. säga: Han bevektes hvarken med hot 

eller med böner eller H. b. med hvarken hot eller böner eller 

.också (oftast i dagligt tal) H. b. hvarken med hot eller böner. 

Anm. 2. Flera prepositioner kunna också styra ett och 
samma ord, t. ex. 1 och för denna angelägenhet reste han 
till P. Med eller utan tillåtelse gör jag det. 

§ 3. Konjunktioner. 

265. Samord^nande kof^unhtioner tjena att sam- 
manbinda satser eller satsdelar, som äro af samma slag; 
således ä) hufvudsatser med hufvudsatser, bisatser med 
bisatser; b) subjekt med subjekt, predikat med predikat, 
objekt med objekt o. s. v. 

Ex. a) Människan spår, men Gud rår. Jag hoppas^ 
att du är' flitig och får flytta, b) Sverge och Norge styras 
af en gemensam honung. Barnen springa och leka. Björnen 
ät&r såväl kött som gräs. Ben goda och sköna flickan väckte 
allmän beundran. Lärjungen ä/r hvarken dum eller lat. 

Anm. 1. Eller nytjas stundom såsom förklarande, berik- 
tigande, t. ex. Adjekiiv eller egenskapsord. Han sprang eller 
snarare flög. 

Anm. 2. Antingen — eller nytjas stundom i en disjunk- 
tiv bisats i st. för om — eller, t. ex. Det är icke bestämdty 
cmtimgen han skall bli läkare eller prest (om han skall bli 1. 
eller p.). 

266. Underordnande konjunktioner tjena att 
inleda bisatser, d, ä. förena »styrda satser» med »sty- 
rande satser». 

A) Det allmänt underordnande att och de in- 
direkt frågande om, huruvida inleda a) subjekts-, b) ob- 
jekts- och c) attributs-satser. 

Sv. Språkl. i sammandr. 12 
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Ex. a) Att du är här, gläder mig. Om (huru/vidaj 
konungen skall resa, är oafgjordt. V) Sokrates tillstod, att han 
var okunnig i mycket. Jag vet ej, om (hurvmda) han kommer, 
c) Upplyftande är den tanken, att ett lif finnes efter detta. 
Osäkerheten, om (huruvidaj han får platsen eller ej, oroa/r mig. 

Anm. Stundom är i en art-sats att utelemnadt, h varvid 
hufvudsatsen ofta dragés in i bisatsen eller sättes efter med om- 
vänd ordföljd, t. ex. Denna stad, tror jag, är folkrik (i st. för 
Jag tror, att den/na o. s. v.). Han var sjuk, sade han (i st. för 
J3an sade, att han o. s. v.). Stundom nytjas ock dem. pron. det 
i stället för att, i synnerhet till omvexling, t. ex. Ha/n såg, det 
(= att) hatis lifsdagar må/nds icke lå/nge varda (Säve). 

B) Öfriga underordnande konjunktioner inleda 
adverbial-satser, hvilka i öfyerensstämmelse med konjunktio- 
nen är o: 

i) temporala (tids-satser), i, ex. Drottning Kristina 
förlorade sin far, då hon var sex år gammal. Så länge 
min tunna rann, kände mig både qvinna och man. Han reste, 
sedan solen gått ned, 

2) komparativa (jämförelse-satser), t. ex. Han är 
lika redbar, som han är lärd. Han läser bättre, än han shrif- 
ver. Ju äldre vi blifva, desto mer vidgas vår erfarenhet. 

s) konsekutira (följd-satser), t. ex. Läs flitigt, 
så att du snart får sluta. Mannen är sådan, att alla vär- 
dera honom. 

i) finala (afsigts-satser), t. ex. Hedra din fader och 
moder, att dig må väl gå. Han reste tidigt, på det att 
Q., för att) han skulle framkomma före nattens inbrott. 

ö) kausala (orsaks-satser), t. ex. Luften är vwm, 
emedan solen skiner. Som inga bevis funnos, frikändes den 
anklagade. Svenskarne uppreste sig mot Kristian 11, derför 
att han var en tyrann. 

6) konditionala (yilkors-satser), t. qx. Luften upp- 
värmes, om solen skiner. 1 fall du följer med, reser jag. 
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7) koncessiva (medgifnings-satser), t. ex. Sven- 
skarne hesegrade ryssarne vid Narva^ ehuru desse voro öfver- 
lägena. Fastän hemsökt af stora motgångar, höll han likväl 
modet uppe. 

Anm. 1. Konj. såsom (som) nytjas ofta i bet. i egenskap 
af (framför en predikatsfjllnad) eller i likhet med det explanativa 
nämligen eller till exempel (framför appositioner), t. ex. Konungen 
utmärkte sig som {= i egenskap aij krigare. Frän Ostinaien 
erhållas allaha/nda kryddor, såsom (= nämligen, t. ex.) peppar, 
ingefära, kanel m. m. 

Anm. 2. I konditional-satser utelemnas stimdom kon- 
junktionen, i hvars ställe bisatsen far omvänd ordföljd, t. ex. 
Fortfar kölden (= Om kölden fortfar), tillfrysa sjöarne. De 
satser, som inledas med såvida^ så vidt, för så vidt, uttrycka 
on inskränkning och pläga särskildt kallas restriktiva (= in- 
skränknings-) satser, t. ex. Så vidt jag förstår, har ha/n rätt. 

Anm. 3. Till konditionala eller koncessiva sat«er kun- 
na ock räknas sådana, som inledas genom s. k. allmänna relativa 
ord (se 221), t. ex. Hvilken väg du än far, hin/ner du fram 
i morgon. 

Anm. 4. I en satsfogning med för- och eftersats före- 
kommer ofta ett obetonadt så i början af eftersatsen, för att 
starkare framhålla sammanhanget mellan för- och eftersatsen 
(jfr Lat.); t. ex. När våren kommer, så smälter snön. Om vädret 
hlir vackert, så gå vi ut. Detta så får ej förvexlas med det 
determinativa så (lat. *ic, ita, iam), t. ex. Som du talar, så 
tänker du icke alUid. 



§ 4. Interjektioner. 

267. Interjektionerua äro endast naturljud 
omedelbara uttryck af en känsla, men icke tecken för 
bestämda föreställningar, och således inga verkliga ord. 
De stå derför utom det grammatiska sammanhanget,, 
än för sig sjelfva, än i början, än i slutet, än mellan, 
(deraf det lat. namnet) enskilda ord af en sats. 
Ex. När rosig morgonens strimma blänker, 
a c 1c, säg, hvem tänker 
din ^äl, o hulda, väl först uppå? (MalmBtröm.) 
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Anm, Likasom interjektionerna äro -ock stundom verkliga 
ord (elliptiska satser) dylika känslouttryck, såsom Himmel! Store 
Gud! Gunås (= Gud nådo oss)/ Bevars (= bevare oss)/ Kors! 
Ty värr (= dess värre)/ Ex. Himmel! Hvad ser jag! Be- 
vars! Hvilket fläng hade ute och innan (A. M. Lenngren). 



Kap. YL Ord- och satsföljden. 

§ 1. Ordföljden. 

268. Ordföljden eller den ordning, i hvilken satsens 
delar följa på hvarandra, kallas rak, då subjektet går före 
predikatet, t. ex. Faren kofmner; men omvänd, då predi- 
katet går före subjektet, t. ex. ^art kominer våren. 

Anm. Omvänd ordföljd nytjas i synnerhet. 

i) för att framhålla predikatet eller dess bestämningar, 
hvilka derför sättas främst, t. ex. Lefve konungen! Kort är 
lifvet. I morgon reser ja>g. 

2) i direkta frågesatser, när någon annan satsdel än sub- 
jektet sättes i fråga och frågan icke göres med måm,ne eller ju, 
t. ex. Kommer ha/n? Är han sjuk? Deremot: Månne han 
kommer? Ha/n är ju sjuk? 

a) i eftersatser (se 172, anm. 2), t. ex. Om kölden fortfar, 
upphör ångbåtsfarten. 

4) i konditiondl-satser med utelemnad konjunktion, eller 
i hufvudsatser, som inskjutas i anföringssatser, t. ex. Kommer 
han (= Om han kommer), så blir jag. glad, »Dygden», säger 
Cicero, »är det skönaste af allt,» 

6) när predikatet står i imperativ, då subjektet antingen 
är utelemnadt eller alltid står efter, t. ex. Svara du för dig, 
för mig svarar jag sjelf. 

§ 2. Satsföljden. 

260. Sats följ den eller den ordning, i hvilken hufvud- 
sats och bisats följa på hvarandra, kallas rak, då subjekts- 
satsen går före, men objekts- och adverbial-satsen efter sio 
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hufvudsats, t. ex. AU man arbetar, är nödvändigt. Jag blir 
glady när han kommer. T motsatt fall kallas satsföljden 
omvänd, t. ex. När du kommer , blir Jag glad. 

Anm. 1. Attributs-satser sättas (likasom attributen) 
så nära som möjligt intill det ord, som de bestämma, t. ex. På 
den åker, som vcmskötes, växer ogräs. En attributs-sats omslu- 
tas ofta af hufvudsatsen och utgör en s. k. mellansats, på 
båda sidor omgifven af komma. 

Anm. 2. Af adverbial-satserna sättas final-satser sällan 
och konsekutiv-satser aldrig före sina hufvudsatser. 
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YERSLÄRA 

(Metrik), 



§ 1. Rytm. Versfot. Vers. Strof. 

1. IRytm *) i vers kallas den rörelse eller takt, som 
uppstår deri genom en regelbunden omvexling af 5 ö^o^ö^ö 
(accentuerade) och o het o na de (oaccentuerade) stafvelser. 
En rad af ord, ordnade till ett rytmiskt helt, kallas vers 
eller versrad, och h varje tak taf delning i versen kallas 
versfot. 

Anm. Då den antika versen är bygd på staf valsens 
qvcmtitet (relativa längd eller korthet), är den svenska versen 
%&d P^- ordens accent (relativa betoning). Jämför emellertid 
i vårt språk qvantitetens sammanhang med accenten. Se sid. 
13, reg. 19. 

2. Versfot är således en sammanställning af betonade 
eller tonstarlza och oheUmade eller tonsvaga stafvelser i en 
viss ordning, och en vers en serie af versfötter. Strof 
(ofta i dagligt tal kallad »vers») är åter en serie af verser 
(= versrader). 



') Rytm är i allmänhet den egenskap hos en rörelse, att i den 
samma förnimmcs en viss ordning eller att den på ett förnimbart sätt Sr upp- 
delad i moment, hvilka följa på hvarandra efter en likaledes förnimbar lag. 
Jfr A. M. Alexandersson: Grekisk Metrik. Man märke vidare den dnbbla 
betydelsen af ordet takt såväl i vers som i musik. Det är liktydig^ delR 
med rytm^ t. ex. »fallande takt», plångsam takt», dels med a/delning i versen 
1. musikstycket. 
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Verafötter i den moderna versbyggnaden äro: 

med fallande rytm: , 

troké ( — ^ ^) t. ex. Guld är \ godt att \ hafva, 
daJctyl ( — ^-^ ^, t. ex. Drick! De fÖr\flyga de \ stisande 

perlorna, 

med stigande rytm: 
jamh (^-^ — ) t. ex. Mitt fo\%terland^ \jag äl\8Jcar dig. 
an a pest (^^ ^^ — ) t. ex. Jag skall hel\sa dig da | med en 

skÖ\nare sång. 

Utom dessa versfötter hafva vi ock att märka en 
versfot, som består af två betonade (långa) stafvelser ock 
kallas 8 p onde ( — — ). Spondén, som i sig sjelf är 
»orytmisk», kan följaktligen endast nytjas tillsammans med 
och i stället för. andra versfötter, och regelbundet i stället 
för en daktyl eller anapest 2). I svensk vers förekommer 
sällan en spön de, om ej i moderna efterbildningar af an- 
tika versformer, t. ex. der mång i följande daktyliska vers 
(hexameter) : 

Sålunda slumrade der mångpröfvade ädle Odyssevs,^ 

Likaså spondén hafs fjord i denna anapestiska vers: 
Telamoniske son, som på storhafs fjord. 

Anm. Antika metriken upptager äfven flere andra vers- 
fötter, som dock för det mesta äro s. k. ordfötter (se sid. 187) 
och för den moderna versen af ingen betydelse. 

3. Mytmiskt fnotiv» Allt efter som den ena eller 
andra af ofvannämda versfötter är herskande i versen, 
kallas denna trokeisk, daktylisk, jambisk eller ana- 
pestisk. 



') Med — utmärkes en betonad och med ^^ en obetonad stafvelse lika- 
som i antik vers — betecknar en l&ng och •— en kort atafvelse. 

'') I den antika metriken tages nämligen en kort sta/vettes uttals- 
tid (qvantitet) såsom normal tid (lat. »metrum», grek. ;|r^oj/of 7i()U)rog)y 
och en lång stafvelse anses ega två sådana enkla tidsmoment. Således har 
«n spondé samma tidsmått, som en daktyl eller anapAst, och nytjas också 
regelbundet i stället för endera. 
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Anm. Trokeiska och jambiska versformer hafva for 
det mesta en likformig omvexling af betonade och obetonade 
stafvelser; men daktyliska och anapestiska verser tillåta 
ntbyte mellan versfötter, så att trokeer (spondéer) vexla med 
daktyler och jamber (spondéer) med anapester. 

§ 2. Pallande och stigande rytm. Rytmikens 

regler. 

4. Hytmen kallas fallande ^ om yersfoteBs ton starka 
del, som har det s. k. taktslaget (lat. »ictus») eller »me- 
triska accenten», går före dess tonsvaga (obetonade) del, 
såsom i trokeisk och daktylisk yers, men i motsatt fall 
étigandBy såsom i jambisk och anapostisk vers. 

Anm. Thesis och ars is. Versfotens starka och betonade 
del (långa stafvelse) eller den s. k. »ictus-stafvelsen» kallas, enligt 
antika metriken, thesis, »sänkning», men dess svaga och obe- 
tonade del (korta stafvelse) arsis, »höjning». En betydelse all- 
deles motsatt denna hafva dessa termer haft imder ett och an- 
nat århundrade, men på sista tiden har man börjat återgå till 
ofvannämda, ursprungliga och riktiga språkbruk *). 

5. Bytmikens regler 2). 

d) Hufvtidregel : Ordens betoning i vers, den meki- 
ska accenten^ skall sammanfalla med deras betoning i det 
obundna talet, satsaccenten-. Härvid gäller såsom allmän 
regel, att ord ställ ningen alltid skall vara naturlig. 

Anm. Betoningen i vers eller den s. k. metriska 
accenten har visserligen sin yttersta norm i ordens betoning i 
prosa, men är dock friare och utsträcker de accentförändringar, 
som redan i^ det prosaiska språket förekomma (jfr reg. 16, anm. 2 -; 
sid. 12). Så blifva * 'grosa obetonade stafvelser ofta betonade i 
vers, och tvärtom enligt följande^) 

h) Särskilda regler: 

i) En ohetonad stafvelse kan få metrisk ton, om den 
står mellan tvänne obetonade. 

Ex. Tummade sin blanka nyckelknippa, 

(Lenngren: Den glada festen.) 

') Jfr ordet »arsis» i Nordisk Familjebok, utg. af N. Linder. 

') För svensk och germanisk vers öfver hufvud. 

^) Se Satser i Svensk Verslära af Adol f Lindgren. Upsala 1880. 



185 

Och räcka vänligt aftonens pokal 

der glömskan af det jordiska dg blandar, 

(Stagnelius: Martyrerna.) 

a) En betonad st af velse kan bli metriskt obetonad, om 
den står mellan tyänne betonade. 

Ex. Misstrons svarta moln sntaJtt bort derinne, 

(Tegnér: E. Rosenblad.) 

Till hemmet åter en majfrisk vår, 

(Bäckström: Förr och na.) 

§ 3. Taktindelning. Fullständiga och ofull- 
ständiga takter. 

6. H varje versslag har sin rytmiska betydelse, sin 
bestämda karakter. Denna karakter undergår vissa modi- 
fikationer: 

i) genom antalet versfötter eller takter, som bilda 
versen; 

2) genom den rytmiska följdens fullständiga afslii- 
tande eller afbrott (ikatalexis») midt i takten; 

3) genom versernas förening till strofer, som i den 
moderna poesien for det mesta bestämmes af rimmet. 

7. Taktindelning.^ Hvarje versfot (fullständig eller 
ofullständig; se nedan) utgör en takt, och efter taktemas 
antal kallas versen en-, två-, tre-, fyrafotad eller f yrtaktig 
o. 8. v. Härvid är dock att märka, att verser med flera 
än 8 fötter ej förekomma, äf ven som att taktema i den 
antika versen i vissa fall räknas efter s. k. »dubbelfötter». 

Anm. Antik taktindelning. Enligt donna sammanfattas 
2 och 2 versfötter till en takt, en s. k. dip o di, dubbelfot, då 
fötterna äro trokéer, jamber eller anapester, hvaremot i daktylisk 
vers hvarje fot gäljer för en takt. Efter denna taktindeming 
benämnes versen monometer (entaktig), dimeter (2taktig), trime- 
ter (3t.), tetrameter (4t.), pentameter (5t.), hexameter (6taktig). 
En trokeisk trimeter består således af 6 trokéer, men en dakty- 
lisk trimeter af 3 daktyler. 
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8. FuUständiga och ofuUatändiga takter* Såsom 
redan är antyd t, ionehåller ej en vers alltid fullständiga 
takter, utan stundom saknas den ena eller bägge korta staf- 
Telserna i en versfot. I sådant fall up-psiå pauser, A an- 
dra sidan finnas äfven takter med en öfverskjutande kort 
stafvelse. Vi ha derför att särskilja: 

i) akatalektiska (fullständiga) verser, som hafva 
fulla takter; 

2) katalektiska (förkortade) verser, som hafva nå- 
gon takt, vanligen den sista, ofullständig, i det en eller 
två korta stafvelser pausera. Så t. ex. är af följande 
trokeiska verser den l:sta och 3:dje akatalektisk, den 2:dra 
och 4:de katalektisk: 

Solen några purpurdroppar 
re^n på österns skyar stänkt^ 
och på huskor, blad och knoppar 
daggens perleskur sig sänkt 

s) hyperkatalektiska (öfvermätiga) verser, i hvilka 
någon takt har en öfverskjutande kort stafvelse, t. ex. 
sista foten i denna jambiska vers: 

Kung Karly den unga hjälte. 

Likaså är följande jambiska vers hyperkatalektisk i 
tredje foten: 

Jjyd kungen! En skall herska | med kraft och vett. 

Anm. Anakrus (upptakt, uppslag) kallas den eller de korta 
stafvelser i början af en vers, hvilka föregå den första metriskt 
betonade stafvelsen. Motsvarar således musikens upptakt. Om 
man nu, likasom i musik, läte hvarje vers börja med stark takt- 
del (versfotens tonstarka stafvelse) och följaktligen betraktado 
den begynnande jambens eller anapestens korta stafvelser för 
upptakt, så skulle t. ex. denna vers 

Jag mins den Ijufva tiden 
indelas i trokéer med upptakt af en kort stafvelse: 
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och ej uppfattas som en byperkatalektisk jambisk vers samt in- 
delas sålunda: 



Likaså skulle följande vers 

^t* han sväfvade kring på det ödsliga haf 
indelas i daktyler med upptakt af två korta stafvelser 



och ej i anapester sålunda: 



§ 4. Opdfot. Oesur. 

9. Ordfot. Då ett ord ensamt utgör on versfot, 
kallas det ordfot. Så t. ex. är »fader», såsom ordfot be- 
traktadt, en troké, »sångare» en daktyl, »behag» en jamb, 
»frieri» en anapest, »hugstor» en spondé. 

I följande trokeiska vers äro således alla versfötter, 
utom den sista ofullständiga, tillika ordfötter: 

Våren kommer: fogeln qvittrar, skogen löfvasy solen ler. 

Att versfötterna sålunda tillika äro ordfötter, kan 
visserligen någon gång bidraga till versens skönhet, men 
såsom allmän regel gäller dock, att ord- och versfötter ej 
böra sammanfalla, utan tvärtom afskära hvarandra. 

10. Cesur. Med cesur förstås merendels, att ett 
ord slidar irnUt en versfot och likasom afskär den samma 
(=; »taktklyfning»). Inträder cesuren efter stark taktdel 
(thesis) kallas den manlig ^ efter svag (arsis) qvinltg, 
t. ex. i denna daktyliska hexameter: 

m. m. qy. 

Me^n aftynade syrsornas sång på den sotiga muren. 



') En och annan yngre metrisk skriftstäUare afskiljer alltid s&landa on 
upptakt i jambisk och anapestlsk vers samt antager följaktligen endast tvänne 
versarter, den trokeiska och daktyliska. 
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Anm. H varje ordmeUanrum, vare sig det inträder iwuti en 
versfot eller tnélhxn två versfötter, är, så snart det vid uttalet 
iakttages, en afskäming (lat. »caBsura») af stafvelseföljdens kon- 
tinuitet *). Ett slags cesur är alltså äfven den afdelning af ver- 
sen, som t. ex. uppstår i den Sfotade trokeiska versen (»tetra- 
meter trocaicus») eller i den s. k. alexandrinen och kallas takt- 
hvila (lat. »diaeresis») samt likasom delar versen i 2 hälfter. 
Då sammanfalla tvärtom ord- och versfoten, t. ex. 

Det hlef höst i Nordens dalar, \\ höst det hlef i rnämkors borg. 

Somliga förstå ock med cesur, att en versfot slutar inuti ett 
ord och likasom afskär det samma (= »ordklyfning»), t. ex. 

Det väx\te ut\i Hil\dings gård. 

m 

För det mesta fattar man dock cesur i betydelsen af »takt- 
klyfning". 

§ 5. Rim. 

11. MiTntnet (slutrimmet) består i ljudlikhet mellan 
slutorden i två eller flere versrader, och denna ljudlikhet 
räknas från och med ordens l:sta betonade stafvelse. Det 
enstafviga rimmet kallas manligty t. ex. haf — gfaf: det 
tvåstafviga qvinltgt, t. ex. ijtiset — gruset: det trestaf viga, 
som mera sällan förekommer, löpande, t. ex. anande — 
spanande. 

Anm. Den moderna poesien, hvars rytmik icke grundar sig, 
såsom den antika rytmiken, på en bestämd, en gäng för alla 
gifven stafvelseqvantitet, har fått en ersättning i rimmet, som 
saknas i den antika versen. Bimmet är af musikalisk natur och 
frambringar, så att säga, ett språkligt ackord. Såsom hufvud- 
regel för rimmet gäller, att det bör falla på de ord, som inne- 
hålla meningens vigtigaste moment, så att ooetydliga, intetsägan- 
de ord aldrig inskjutas för att bilda rim*). 

Före detta slutrim, det s. k. »konsonanta», hade man, t. ex. 
i våra äldre folkvisor, blott s. k. »vokala slutrim» d. v. s. likhet 
blott i vokalljud, t. ex. 

lAMa Kerstin ta/r på sig skarlakan blå, 
Så rider hon sig till konungens gård. 



') Jfr v. Kremer: Svenak Metrik. 

^ Exempel på dåliga rim äro anförda i Orunderna /br verstkri/^ 
ning af P. £. Bergstrand, sid. 12 o. f. 
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12. JFomf*ini. I den fornnordiska poesien hafva vi 
att märka alUteration och assonans. 

a) AUiterationen (stafrimmet) består deri, att i 
två sammanhängande versrader trenne (stundom tvänne) 
betonade ords stamstafvelse börjar med samma konsonantljud 
eller olika vokalljud (rimbokstäfver), t. ex. 

Pd bröst och bringa Upp steg Odin 

blodig va/r han. åldrige herska/rn. 

b) Assonansen (raidrimmet) består i ljudlikhet 
mellan tvänne ords betonade stafvelser i samma versrad, 
medan de bägge ordens obetonade stafvelser ljuda olika. 
Assonansen är antingen hel, då stafvelsernas både vokal- 
och konsonantljud öf verensstämma, t. ex. skildra — bilden: 
eller half, då endast konsonant- men icke vokalljuden 
öf verensstämma, t. ex. hårda — fordom. 

Anm. A 11 iterationen användes stundom äfven i den mo- 
derna poesien, t. ex. »Kings dräpa» af Tegnér, »Valas svanesång» 
af V. Modin. 

Assonansen kan anses som det moderna rimmets histori- 
ska förelöpare. 

§ 6. De särskilda versarterna. 

Trokeisk vers. 

13. Den trokeiska versen består någon gång af 
två, men vanligen af flere, oftast fyra versfötter. I stället 
för en troké nytjas stundom en spondé eller daktyl, t. ex. 



JVeJ må 
Edra 
Och er 
Ur den 



träldomens 
vreda 
arm sig 
eviga 



blotta 
vålnader 
hämnande 
nattens 



namn 
väcka 
sträcka 
famn ^). 



Är den trokeiska versen Sfotad (»tetrameter trocai- 
cus»), har han takthvila i midten, t. ex. 

') Daktylerna i dessa verser ersätta bristen på »ordklyfningar». 
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SäUe ande, från din himmel [ sänJc dig ned i jordens dal, 
torka fadersögats tårary || lindra modershjärtats qval! *). 

Daktylisk vers. 

14. Den daktyliska versen består vanligen af 
2 — 6 versfötter. Med en daktyl vexlar ofta en troké 
(spondé). Sällan ar den sista takten en daktyl, h vadan den 
daktyliska versen vanligen är katalektisk (se sid. 186), t. ex. 

Sörj ej den gryende 



dagen för- 
I^jut af den 
hvarje mi- 



ut. 

flyende 
nut. 



Hexameter, Den daktyliska hexametern är versfor- 
men för det klassiska epos (Homeros, Virgilius). En spondé 
eller troké utgör alltid sista versfoten, hvaremot den femte 
alltid är en daktyl. För hexameterns skönhet fordras en 
manlig cesiir i 3:dje eller åtminstone 4:de foten, t. ex. 

Morgonens rosiga sken förgylde Wladimirs läger y 
månen försjönk i böljornas famn, och på lekande vingar 
höjde sig lärkan så glad, under hy^nner, solen till mÖte, 

Pentameter. Den s. k. daktyliska pentametern sönder- 
faller i tvänne halfverser, hvardera bestående af två dak- 
tylor och en derpå följande lång stafvelse (= ofullständig 
takt). Pentametern förekommer endast tillsammans med 
hexametern, med hvilken han bildar ett s. k. »distikon> 
(2radig strof) ^). Denna antika versform är naturligtvis, 
likdom hexametern, alltid orimmad samt tillhör elegien 
och epigrammet, t. ex. 



') Den Sfotade trokei.ska versen är egentligen en sammanställning 
af två 4 fotade verser. 

'^) Pentametern är egentligen en katalektisk hexameter hvars 
3:dje och 6:te Ukt är ofullständig. I den föriita halfversen, ej gerna i den 
sista, står äfven en spondé eller troké i daktylens ställe. 
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(Hex.) Grafven ä/r trång. Allt lefvande der dock samlas till frihet, 
(Pent.) men var rymliga jord han icke rymma en fri, 

Jambisk yers. 

15. Den jambiska versen har i motsats mot den 
trokeiska en rask, fortskridande gång. Dess mångsidiga 
användning i alla diktkonstens grenar har i vårt språk ^) 
en djupare grund. På svenska ord utgöra nämligen en 
jambisk ordfot, såsom ibehag», »försvar», hvadan i denna 
versform lätteligen undvikes ord- och versfötters samman- 
fallande, hvilket deremot ofta är fallet i den trokeiska 
versen ^). . 

Den jambiska versen består vanligen af 2 — 6 vers- 
fötter. Den är antingen fullständig (akatalektisk) med 
jämna fötter eller öfvermätig (hyperkatalektisk) med en 
obetonad (kort) staf velse derutöfver. I jambens ställe före- 
kommer stundom en anapest eller spondé, t. ex. denna 
femfotade vers, som är hyperkatalektisk i tredje foten: 

Kung Bele, stödd på svärdet, |{ i kungssal stod, 

Jambisk vers eller talvers brukas mycket i större 
skaldestycken, men då vanligen fem- eller sexfotad. 

16. Femfotad jambisk vers är mycket använd i 
nyare poesien. Han är dels orimmad dels rimmad, 

a) Orimmad, s. k. hlankvers, har denna versform 
i nyare tiden främst framträdt i den engelska epiken 
(Milton) och dramatiken (Shakspere). Den akatalektiska 
blankversen kallas äfven den »miltonska», den hyperkata- 
lektiska den »shakspereska». Exempel på bägge slagen 
hafva vi i »Afskedet» i Pritiofs saga: 



') Likasom i andra moderna spr&k. 

"*) I den Jambiska versen framkallas således en stor liflighet genom fort- 
gående takt- och ordklyfningar. 
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Hur glad, hur trotsig j hur förhoppningsfull! 

Han sätter spetsen af sitt goda svärd 

på Nornans bröst och säger: du skall vika/ 

h) It immad, bildar den femfotade jambiska versen 
grundvalen för de från ItaJien härstammande strof erna, 
sonetten, stanzen och terzinen. 

i) Sonett, Sonetten består af 14 verser, fördelade 
i två fyrradiga och två treradiga strofer med qvt7iliga rim. 
I de fyrradiga stroferna är rimställningen vanligen abba 
abba, i de treradiga friare, såsom cd c ded eller c de ode 
o. 8. v., t. ex. Bottigers »Sonetten beskrifver sig sjelf»: 

Sonetten vandrar lekande, men värdig 
och elfvastafvig fram i fjorton rader. 
Man ansett har Petrarca för dess fader. 
Nu är den första quadernarien färdig. 

Den andra börjar. Fortsätt den ihärdig! 
Och fast dig locka rim i myriader, 
de samma rim du åter måste ha der, 
och det ä/r svart, mn icke Febus lär dig. 

Nu komma två terziner med på slutet. 
Hvad de ha der att göra, ej da fråge, 
men lä/r att fläta de sju skilda sätten! 

Så blir det hela vackert sammangjutet, 
och under rimmeyis konstigt hvälfda båge 
går fullväxt fram den klingande sonetten. 

.») Ottave rime (»Stanzem). Denna strof består 
af 8 versrader, af hvilka den 2:dra, 4:de och 6:te hafva 
manligt, men de öfriga verserna qvinligt rim. Kimställningen 
är denna; ab ab ab cc, t. ex. Geijers »Odalbonden» : 

Bet var en tid det bodde uti Norden 
en storsint ätt, beredd för frid som krig. 
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Då, ingens slaf och ingens herre vorden, 
h/oar odalhonde va/r en man for sig. 
Med svärd han röjde våld, med plogen jorden, 
med lugn for Gud och man han gick sin stig. 
Sig sjelf sitt värn, han visste andra skydda, 
och kungasöner växte i hans hydda, 

3) Terzin kallas en treradig strof, hvars mellersta 
vers rimmar med nästföljande strofs begynnelse- och slut- 
rad. Eimmen äro qvinliga med denna ställning, aba bcb 
cd c ded efe o. s. v., t. ex. »Karl den tolfte» af Geijer: 

Jag stod, en yster pilt, i höga Norden, 

Då slog mitt bröst en hann, lik ljungelds strålar, 

när jag mitt öga vände öfver jorden. 

Och såg den, Ömklighet, som uppblåst prålar, 
den usla list, som dfärfs sig vishet nämna 
och nedrig vinst i fagra färger målar. 

Då drog jag mina stÖjlar på. — Ätt hämna 
jag utfor, gudasänd, med svenska gossar, 
som ef i striden ärans fana lemna, O. s. v. 

Anm, Femfotade jambiska verser bilda äfven andra 
strofer, af hvilka må nämnas: rondeau, triolette, madri- 
gale, canzione (Sfotade verser vexla med de Öfotade) m. fl. 

17. Sexfotud jambisk vers. Denna är af två slag: 
grekisk trimeter och alexand/rin, 

ä) Jambisk trimeter (6 jamber). Denna är vers- 
formen för den grekiska tragedien samt bar i vår vitterhet 
blifvit använd t. ex. i Tegnérs »Fritiofs saga» (»Förso- 
ningen») samt i Runebergs »Kungarne på Salamis». Han 
är städse akatalektisk och, såsom antik versform, orimmad 
samt har en qvinlig cesur regelmässigt i 3;dje jamben, t. ex. 

Mitt bröst är träffadt, || skuggor skymma re^n min syn. 
Sv, Sprakl, i sammandr. 1»^ 



3 
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h) Alexandrin, Denna yersform har omvexlande 1 
manliga och qvinliga rim (är både akatalektisk och hy per- 
katalektisk) samt eger tahthvUa (»diaeresis») i midten, t. ex. 

Kom, stU vid fendret här, \\ och hvila låt ddU Öga 
pä vattnets blåa rymd, \\ som sig Ull spegel lagt. 

Anm. 1. Alexandrinen användes mycket i Sverge på j 
1700-talet. ' 

Anm. 2. Sju- och åtta fotade jambiska verser förekomma 
sällan. Jfr emellertid Nicanders »Lifdrabanten och Kung Erik». i 

Ånapestisk Ters. ' 

18. Ben anapestiska versen består vanligen af 

2 — 4 versfötter. Jämte anapester förekomma stundom jam- i 
ber eller spondéer. Ex. »Yikingabalken» i Pritiofs saga: i 

Nu han sväfvade kring på det Ödsliga haf, 

han for vida som jagande falk; 

men for kämpar om hord shref han lagar och rätt. 

Vill du höra hans vikingabalk? 

Allmän anmäricning. 

19. Antika strofer, som stundom förekomma i 
den moderna poesien äro, utom det förut nämda distikon, 
förnämligast följande: 

i) Alkaisk strof, t. ex. »Den Eemtonåriga» och 
>Trasimenus» af Malmström. 

2) Sapfisk strof, t. ex. »Yid Prins Gustafs Sorg- 
fest» af Nybom. 

s) Asklepiadeisk strof, t. ex. »Ode till Sällheten» 
af Kellgren. 



v 



ÖFNINGSSTYCKEN. 



A) Bättskrlfnlngsöfningar. ') 

§ 1. Sjelf ljudens teckning. 

1. ^-ljudets teckning. 

{å, o), V^ren är återkommen, och vinterns l^nga m(2nader 
äro förgångna, ^ar och floder hallas ej längre ftSn^na i isens 
bojor utan ila fram i muntert spr<£ng. Jorden har Äterf(Stt sin 
alstringsförmåga, sådden frodas pa ålarama och mången anspråks- 
lös blomma slår åter upp sitt öga. Sommaren är en härlig årstid. 
Morgonrodnadens purpurbloss belyser molnen vid horisonten: fog- 
larna uppstämma sin lofsång^ blommorna öppna doftande kalkar, 
och den doft sorlande bäcken ilar fram i sitt lopp mellan blom- 
sterprydda stränder. Sof ej längre min son, utan kom, om du 
har håg, och njut som jag af den vackra naturen! Hör forsens 
brus der borta vid holmen! Genom rymden klinga lärkomas toner, 
orren lockar i björkens topp, foglarna hoppa der ofvan från gren 
till gren, och storken står stolt på kroppåsen. I blommomas kalkar 
glittra daggdroppar som kostliga perlor, och idoga bin surra om- 
kring blomknoppame att ur dem samla honung. Glad och jodlande 
går torparens dotter redan ned från löftet, och slottsklockan kallar 
bygdens muntra, sorgfria folk till dagens arbete. 



') När maB gått mycket, ar det godt att fä luta sig mot ett 
mjukt oTugått^). Kräftor fängas med håf och smaka så väl, att de 
ätas i konungens hof. En yärfyad krigare får aoldj men hans frihet är 
derför icke såld. Grannens son föll omkull, då han bar yatten^ått, 
och vrickade icke blott fotleden, utan fick ock ett blått öga. Af växten 
kal finnas många sorter, såsom blomkål, blåkål, hvitkål m. fl., men af 



1)1 en af förfin särskildt utg^fven Bättakri/ntngalära finnas flera 
rättskrifningsöfningar. 
) ^) Lärjangen bör redogöra för de ord, som ljuda lika, men skrifvas 

olika och äro af olika slag. 

3) Fsv. Örnugat; bör derför icke skrifvas »örngodt» eller »örongott». 
Senare sammansättningsleden har i Nysvenskan konsonantlängd och tecknas 
derför med två t. 
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kol att bränna tvä sorter: träkol och stenkol. Det yar ett löftes6ro/f, 
för hvilket jag torebf-ätt honom, att icke följa mig till m&rmoTbrottet^ 
fastän han hade brädt om. Gif drängen order att tillreda åkern med 
årder! Skålla först grisen och gör mig sodan en kldLckskolla! Flera 
mått mjöl äro i boden frirstörda af mött. En hord af zigenare har 
slagit sig ned pä Kolmorden. Deras lott är hård. De fä ej fråssa 
i mat och dryck, men ofta frysa sä, att de fä frossa. En åldrig qyinna 
bland dem har spått min dotter, som derfor fått uppbära spott och hän. 
Stek haren i Jlottf sedan du ^ått honom, och gör sedan skutan Jlott! 



2. -<^-ljudets teckning. 

(ä, e). Staden Vesterås ligger på en af Mälarens stränder 
invid ett berg, som kallas Djäknoberget. Detta berg har erhållit 
sitt namn deraf, att djäknarne eller lärjungarne vid det forna, 
af biskopen Johannes Rudbeck inrättade gymnasiet derstädes 
-plägade valborgsmessoaftnarne antända tjärtunnor och afbränna 
lyrverkeripjeser. Från Djäkneberget har man den mest härliga 
utsigt åt trerme eller åtminstone åt tVänne håll, nämligen söder 
ut öfver Vesteråsfjärden och norr ut öfver Svartådalen. Men äf- 
ven åt öster framträder en vacker tafla af staden och dess om- 
nejd, och ej torde många ställen i Sverge kunna mäta sig med 
Djäkneberget i fråga om vacker utsigt. Dessutom är luften här 
den mest rena och helsosamma. Med berget står staden i när- 
maste förbindelse medels en öfver Svartån slagen bro, som be- 
nämnes »Lidmans bro» efter den man, som med de mest oegen- 
nyttiga och storartade uppoffringar förvandlat det förut otillgäng- 
liga stället till en älsklingsplats för den lustvandrande allmän- 
heten. Här har han anlagt en mängd vägar, här och der försedda 
med säten af stenhällar, planterat träd i tusental, bildat bersåer 
och löfsalar, gräft dammar, framtrollat svalkande grottor ur 
sprängda bergväggar samt bygt öppna tempel på de punkter, der 
utsigten är mest hänförande. Ifrån lem flaggstänger svaja vimplar 
och flaggor vid festliga tillfällen och på årsdagame af märkliga 
händelser i svenska folkets häfder. Flera minnesmärken af sten 
äro jämväl uppförda. En hög stenpelare är rest åt minnet af 
Sten Sture den äldre och slaget på Brunkeberg, och en annan 
förtäljer Gustaf den tredjes ära. Den sistnämde bär denna in- 
skrift: »Befriade folket från utländska guldets och inhemska hatets 
bojor». På en annan åter läsas verser af skalderna Tegnér, Rune- 
berg, Malmström och Strandberg. Jämte denna s. k. skaldesten 
är ock rest en sångarsten med inhuggna melodier af Bellman, 
Vennerberg m. fl. Bergets inhägnad, som utgöres af stenstolpar, 
sins emellan förenade genom hopflätade järntrådar, bildar likasom 
ett perlband omkring det hela. Skaparen af detta mästerverk lem- 
nar efter sig ett oförgängligt minne och har för en erkänsam 
efter verld fräjdat sitt namn. 
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Den fräjdade fältherren hade tappra män i sin här, men han 
blef likväl slagen, ffnll i bägaren, att yi pä denna häll må dricka 
vännens skäl : hell honom ! Fången, som sitter i cell, är längt ifrån säU. 
För att äta äffff behöfves ej en c^^hvaes knif. Däm upp vattnet for 
dessa fiskar, sä skola vi taga dem alla. Denna fest skall länge vara 
fäst i vårt minne. Vår värd var utmärkt, och hans dotter, den mest 
älskvärda flicka i verlden, tjusade alla, der hon lätt och ledig i sin 
gång sväfvade fram i en Ijus^^^ klädning. £n svär hufvudvdrA: har 
hindrat mig att fullborda mitt verk. Vid elfvaiiåQn i går afton tyckte 
jag mig se en älfva i månskenet. Jag svär derpå, att han har för stor 
sfer for sin verksamhet. 



§ 2. Medljudens teckning. 

1. tf-ljudets teckning. 

(i 3 9 i 93 1 ^jf V)' Lilla Georg var en hurtig pq;ke, som ogema. 
var sysslolös. Derfbr var hans glädje ojämförligt stor, när fadern 
en dag pifvit honom en liten yxa. Jublande ^ick han genast ut 
i trädgården och be^ynte af hjärtans lust sar^fa träden. Detta 
gjorde han för att pröfva eggen, men ej af ar^t uppsåt att pöra 
skada. Till sin sor^ märkte fadern snart, att flera fruktträd voro 
Jämmerligen förstörda. Förtretad ^ick han in i huset och frågade 
med högT;udd stämma, om någon der gjort denna o^eming. Georg 
darrar och döljer i bör/an sanningen, men ångrar sig genast och 
säger: »Fader, jag kan icke ZJuga; Jag har gjort det med min yxa». 
Fadern slöt gossen till sitt Äjärta och förlåtelsen var ^ifven, en 
naturlig ^renpäld för hans uppriktighet. Denne Georg blef med 
tiden en utmärkt medbor^fare och frihetsÄJälte. Det var han, som 
i Nordamerikas gungande frihetskrig mot England förstbd att in- 
gjuta mod och hopp i sina landsmäns Äjärtan samt afÄjälpa alla 
svårigheter och omsider förvärfva åt fosterlandet frihetens ZJufva 
lott och ZJusa framtid. 



_ Du reser Ju ej till staden Hjo i Jul? Jo, om jag slipper åka 

pä ^«Mon. Hjalmar är en ^/Vjfr/" jägare, som i dag gjort en god 
fångst af en varg, en j'ärf och en hjort. Honor af idislande djur 
hafva jufver eller j'ur. Stor skada är gjord på min utförd af min 
grannes boskapsÅjor^. Omgj'ordn dig med en varm gördel och lät oss 
sedan resa att jorda vår aflidne vän ! Ingjuter man gift i blodmassan, 
sä ljuter man döden och njuter oj mer af detta lifvets goda. Mången 
vill ej gerna bry sin }\jäma med läsning. Skafia jäst och baka i dag, 
ty i morgon kommer vår väntade gäst. Vi foro öfver ån pä en färja 
till vår vän färgaren, som kan färga bättre än någon annan samt är en 
mycket gästiri man, som aldrig jäst af vrede. Styrman Jon skall låta 
detta arbets^yo^ talga Bkep^staljan. Intet jäf (invändning) kan göras 
mot hans påstående, att denne är en klok och gäf (dugtig) man. Gäjlräl 
kallades fordom den, som frivilligt gaf sig till träl. Den landsforviste 
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har fått lejd och äterkommit till fåderneslandet, åtföljd af en legd 
tjenare. Mannen har ett ljust förstånd och är passande just för 
denna tjenst. 

2. JSC-ljudets teckning. 

1 (k, ek, q, g). Denna bäcfc med sitt Mara vatten, sina täcfea 
stränder samt den lilla gvarnen, der ankorna ligga och sgjvattra. 
bjuder ögat en vacfcer anblicfc. §vamen eges af en man, som ge- 
nom ärligt och plikttroget^) arbete bra^t sig upp. Han har stän- 
digt ådagala^^t ädla afsiater ^) samt alltid iakttagit ett värdiflrt och 
fbrsi^i^ uppförande. Öckm. kan han ga framtiden try^ till möte, 
ty han har, utan att svi^fta*), städse by^ sin lycfea, näst Guds 
hjälp, på ett redligt och dupti^jft*) arbete. Eljes är lycÄ;an af ett 
flyÄiji^t släkte ^). 

2 (c). Bruket af c såsom tecken för fc-ljudet inskränkes allt 
mer. Dock förekommer det i många namn, såsom Oreutz, Cron- 
hamn, Cronhjelm, Orusenstolpe, Fahlcrantz, Nicander m. fl. Carl 
och Oscar skrifvas än med c än med k. Såsom tecken for långt 
Ä-ljud nytjas, i olikhet med danska skriftspråket, alltid ek i stäl- 
let för kk. 



Gå ned i fartygets plikt och gör din pligt; eljes får da er- 
lägga plikt. Fiendens flykt var snabb som fogelns flygt. Stället ar 
täckt ^) och lämpligt för IMtägt'^), ty hvarje träd är rikt be^åV;^^ med 
löf. Tag din sikt och sikta mjölet väl, ty eljes har du ingen ntsigt att 
få godt bröd, som väl är din åtsigt. Denne jägare riktar ®) alltid ge- 
väret rätt, d. v. s. sigtar väl. Han riktar sig med jagt och har stort 
ryktCj och i går fälde han en björn, som knapt ryckte på sig, sedan 
skottet brannit af. Bet är nöjsamt att segla ut på en speljakt och an- 
ställa jctgt på foglar. Har han blifvit ryckt från att arbeta för moders- 
målets rykt och omvårdnad? Nej du kan trygt Uta på, att boken snart 
blir tryckt. Man hade stängt dörren och neåstänkt trappan med blod. 
För denna slägt är all förhoppning ut^^äV;^^. 

3. Ä-ljudets teckning. 

1 (s, c, z). Sommaren är kommen. Narcisser och hyacinter 
ha redan blomstrat ut, och solen, centrum i vårt planetsystem, 
står i ^fonit och nedsänder från a^^urblå himmel lodräta strålar. 
Sångfoglarne musicera friskt och qvittra toner, Ijufligare än citt- 



») Pligt (jfr t. pflegen) betyder både skyldighet och böter, och borde 
skrifvas lika i båda betydelserna; men vanligen skrifves pligt i bet. skyl- 
dighet och plikt i bet. böter; jfr plikt (nsax. plicht), ram i fartyg. 

'^) Jfr se, såg. ^) Af fsv. svigha, vika undan. *) Jfr stamordet duga. 
^} Jfr stamordet slag. ^) Af adjektivet täck. ^} Jfr stamordet taga. ^) Jfr 
t. richten; sv. rak. 
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råns. Sädesärlan trippar på gårdens cirkelranda blomstersäng, tills 
någon kommer dit och vattnar blomplantorna med den cylinder- 
formiga £;inkkannan, som fylles ur vattencisternen. Akacian och 
cypressen med flere växter flyttas ut, och sjelf placerar man sig i 
någon trädgårdssoffa och njuter af Zefyrs ljumma fläktar. Vin- 
terns ceremoniösa societetslif har upphört, och endast i Guds hus 
ser man större skaror samlas att prisa och lofva Herren Zebaot. 

2 (s, z, ps, se). Skalderna Fran<?én och Wallin voro bägge 
väktare på Zions murar och blefvo omsider biskopar. Den förre 
är såsom skald utmärkt i synnerhet för sina lyriska och idylliska 
bikter, som stundom framställa scener ur familj elif vet, t. ex. de 
täcka dikterna »De små», »Modern vid vaggan» m. fl. Den senare 
har genom sina andliga sånger förvärfvat namnet »Davidsharpan 
i Norden». I vår nya |jsalmbok äro 117 psalmer af honom för- 
fattade och de fleste omarbetade. Hans parafras öfver 104:dej9sal- 
men i konung Davids ^»saltare är, likasom hans sista religiösa 
poem »Dödens engel», ai genomgripande skönhet. Ar 1811 hade 
Wallin till discipel Jiertigen af Södermanland, som sedermera un- 
der namn af Oskar I mottog konungasceptern. 

S (t = ts). Min profetia att den unge medicine licentiaten, 
som har initialen T i sitt namn, skulle i hufvudstaden få många 
patienter, har gått i fullbordan. Vår utmärkte justitieminister, 
som tagit så många initiativ i vår lagstiftning, är en bland hans 
patienter. Den unge läkarens aktier stå särdeles högt. 



Donne sångare var ej sen att skaflPa sig inträde på Kungl. Tea- 
terns scen. Mannen har gjort cession, och vid domstolens nästa session 
faller dom i konkursen. Vice pastor A. predikade i söndags öfver de 
tre vise männen. Vid israeliternas gudstjenst, som hade många sym- 
boler, nytjades bland andra instrument äfven <jymbaler. Der sitter en 
^;»V/^rspelare och musicerar. Han är en man med goda seder, och hans 
cittra är af cederträ. 



4. Det förenade ife- och ♦-ljudets teckning. 

1 (g Sy hs, eks, x). Gustaf Erifcsson Vasa räddade landet for- 
domda^s ur dess hö^fst olycfcsfulla läge, nämligen från danskt oks 
tryckande börda. Han var en öfverlä^sen, tUltagrsen och vafcsam 
man. En af de qqx herrar, som Kristiern trolöst bortfört till 
Danmarfcs land, flydde han till Lybecfcs stad i sällskap med oaj- 
handlare. Efter veiclande öden omsider korad till kri^fshöfvidsman 
för de i början tvehäj^sno dalkarlarne, fick han straaj under sitt 
befäl 200 unga axelhreåa. män. Skaran väa?te dagligdags, och 
snart stod han vid BrunbäcÄrs färja med en krigshär af 1,500 man. 
De danska ka^arne ansattes med bliojtsnabba pilar eller jagades 
flua; ned i elfven. Fienden slogs fullständigt. Slutligen blef Gu- 
staf Ericsson, som bekant är, riksföreståndare och konung. 
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2 (cc, xc). De främmande orden accis, accidentel, accident 
och vaccin hafva akut accent på sista stafvelsen, men acceptera 
och Buccedera gravis på näst sista stafvelsen. — Eiccellensen A. 
är en erccentrisk man, som ofta begår earcesser. 



Min vän är on iiWtoffsen man samt stor jagare med goda (ax- 
hundar. Da har en ^x idé; hvarifrån ^cks den samma? Pröfva mitt 
lacks godhet, när dn förseglar ^a^rQardingen ; jag tror det skall vara dig 
till laffs. En hvLlå&nsäcka värde Öfverstiger sextio öre. Om jag väck» 
(= väckes) så tidigt, skall jag följa dig till vägs, då du i morgon bit- 
tida går ut och beser din växande gröda. 



5. ar-ljudets teckning. 

1 (t, dt). Lande* är öfversvämma^i *) af fiene?fliga härar, 
som Yidt och hredt hafva spriei*^) krigets fasor och i vild* ra- 
seri härja* och plundra* idoga och fryn*liga lané?*mäns boningar. 
I somliga trakter finnes knap* e** enda hus, som ej är utplundra^?* 
eller bränc?*. Det illa hand*erade lande* hade byg* si** hopp på 
bundsförvan(i*er, men detta hopp var bygd* på lös grund och 
värd* svike*. Förgäfves har landets regering vänd* sig till andra 
makter och änd*ligen, ehuru för sen*, inse**, att det ej är värd* 
att lita på andra. Oaktad* krigets utbro** var länge väntad*^ hade 
det icke si** försvarsväsen väl ordnad*, utan var illa rustad* och 
dålig* försed* med krigsmateriel. Om ej ett fredsslut snar* blir 
brag* till stånd, är lande* inom kor*, snart sagd*, alldeles Öde- 
lagd* och sannolik* under lång tid urståndsa** att god*göra det 
onda, som det lidi*. »Ond* är snar* gjord*, men sen* botad*», 
säger ordspråke*. 

2 (t, thj. Tecknet th nytjas endast i några namn, såsom 
Thdixn, I^eorell, TÄomander, TÄorild, TÄunberg, I^yselius, Mun*Äe 
m. fl. Men for öfrigt nytjas numera endast * i främmande ord, 
som förr tecknades med *Ä, t. ex. *ema, *eorem, *ron, apo*ek, ma*e- 
matik, or*ografi m. fl. 



1) Man göre lärjungen noga uppmärksam på den olika teckningen af 
MJudet i supinum och i neutrum af perfektum particip. Till en 
början må man lära honom, att verbets nominalform är supinum, om någon 
form af hjälpverbet hafva stSr eller kan tänkas stå framför den samma, och 
att ordet i detta fall skrifves med ( eller tt (såvida icke stamordet ändas 
på d, i hvilket fall äfven supinum skrifves med dt) ; men att deremot nomi- 
nalformen är neutrum af perf. particip, om någon form af hjälpverben 
vara eller hli/va (varda) står eller kan tänkas stå framför den samma, och att 
ordet i detta fall alltid skrifves med dt (såvida nämligen participet i masku- 
linum ändas på -d eller -dd) ; t. ex. Han har målat bordet. Bordet är måladt. 

'} Märk, att supinum här skrifves med dt, derför att verbalstammen än- 
das på -d. 
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Ett gladt sällskap åkto skridsko pä glatt is. Upphör med ditt 
skämt, ty eljes blir nöjet "boxiskämdt. Bet är godty att det gått honom 
så väl. Midt i staden ligger mitt hus. Brädet, som stod atödt mot 
väggen, blef kulh^öY^ Han fick ett hundd^/^, fastän jag bedt honom att 
akta sig för hunden. Frosten har svedt säden pä detta fält, hyars 
odling kostat sä mycken svett och möda. Linet är rödt deraf, att det 
blifyit rött. Läkaren har rhdt mig att aldrig äta nägot rått. Fä ditt 
fäU ligger ett trviåfäldt; har åu fält det? Han har trätt med grannen, 
som trädt hans rättigheter för nära. En qyinna med ledt sinne har för- 
ledt honom till denna därskap och sedan lett ät honom. Om du lydt 
mitt räd, vore du nu icke lytt. Sedan såret blödt en stund, lades derpå 
en blött linneklut. 

6. 1^-ljudets teckning. 

(v, f, fv, hv). Den vana Al/hild svä/uade lätt som en ålfvsL 
öfver tu/borna på blomsterängen, hv&rest hon lustt?andrade. »Hon 
är vackrare än vi», Äviskade blommorna till Ät-arandra, och hv&r 
och en lUlde på allvar följande omdöme. »Hon är Ä»itare», sade 
liljan; »af friskare färg», sade guldvi/van; smidigare», sade blom- 
vassen; »naturligare», sade sil/verörten; »Iju/vare», sade malvan; 
»blygsammare», sade konvolveln; »hon är en le/vande juvel», ut- 
ropade daggdroppen. Al/hild hörde Ävarken det ena eller andra 
och behöfde ej rodna. Hennes vänliga blick dröjde hos en Ävar 
a/* dem och hon anade ej de lo/brd, med Ävilka de ö/verhopade 
henne. Men när hon varseble/" den blyga violblomman, omkvårfå 
'df gröna blad, fäste hon henne vid sitt hjärta. »Hvad violen är 
a/undsvärd», Äviskade de ö/riga blommorna. »Hvi (= Ävarför) 
ble/vo ej vi lika lyckliga att få Ävila vid liennes hjärta?» 



Mvad för ett vad häller du derpå, att jag öfvergär detta vad- 
ställe utan att väta min vad? För att skära va^s behöfves en hvaas 
lie. Hvar var mitt örngåtsrar gömdt? Hvi kom han ej, innan vi åt- 
skildes.^ Hviska till pigan, att hon tar hit en viska. Det vardt slut- 
ligen afgjordt, hvart han skulle resa. Många unga män kringÄ«7ä»/va 
denne korpral, som är här för att värfva soldater för konungens 
garde. Jag har gått flera hvarf omkring i detta skeppstar/*. Sä vidt 
jag förstår, passar hvitt tyg bäst. I hväsen som ormar och fören ett 
förskräckligt väsen. Att säden börjar hvitna och mogna till skörd, det 
kan jag vittna och intyga. Vete Gud, hur mitt hvete kunnat bli så bra 
i denna torka. Har AraMsken fritt val, sä äter han helst sill och slu- 
kar mången val. 

7. T/-ljudets teckning. 

(k, Jcj, tj). En feinesisk mandarin, Ä;änd för sin vishet, gjorde 
en dag sin Mnkige herre en stor ^jenst. Äejsaren hade nyss fcöpt 
en väl inÄJörd häst och var för^;;ust öfver fcöpet. ^JenstgÖrande 
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stallmästaren lät ijuåidk hästen ute på marken med en jämA^dja. 
Det ädla djuret, som ville frigöra sig från f^udret, bröt dervid 
af benet. När det blef fcändt för kejsaren, viUe han genomborra 
den tjocke stallmästareU) der han stod i sin Ä;inesi3ka A;Jortel. 
Men den Mcke mandarinen afA^ylde kejsarens vrede mod orden: 
»Karlen A;änner ju ej, hvarför han måste dö». »Lär honom då 
Ä^nna det», svarar Ä^ejsaren kärh. »Hör eländige tjenare», fortfor 
ministern, »hvilket brott du begått. Först har du af ofcynne låtit 
en häst dö, och sedan har du väckt en så hatfuU A^nsla hos vår 
Mrleksfulle herre, att han varit nära att döda dig och förnedra 
sig i alla undersåtars ögon, vare sig de bo i ståtliga ^jäll eller i 
usla kySen.» »Jag förlåter honom», sade Ä;ejsaren med blygselns 
rodnad på Arinden. 



Denna vackra kjusa är en af de mest tjusande dalar, jag någon- 
sin sett. I närheten af det tjällj som ligger der, bar en rik käUiåer 
uppsprangit. Du har fatt fjära på dina kläder, mitt kära barn! 



8. Ä/e-ljudets teckning. 

1 (sk, sj, skj, stj). Georg /S^J[;ernhjelm och Johan 5^^*ernhök 
voro födda i det natursköna Dalarne. Derför kallade drottning 
Kristina dem på skämt sina dalsf/ärnor. I framtiden blef Stjern- 
hjelm skyndsamt lektor i Vesterås; men i följd af de utmärkta 
själsgåfvor och den snillets sÄ;ärpa, som försynen sk&rikt honom, 
kallades han snart att sköta, större värf. Efter sÅ;iftande lefnads- 
öden dog han i Stockholm 1672, sjuttiofyra år gammal. Såsom 
vägbrytare för en ^/elfständig svensk vitterhet kallas 5^jernhjelm 
»svenska skaldekonstens fader». Med sin mest berömda dikt »Her- 
kules», hvari han sÄ;ildrar den bekanta myten om Herkules vid 
skiljovägen, hade han ock det särsfcilda, lätt genomsAinliga syftet 
att ^'unga ut mot det oskick, hvartill den unga, ^/elfsvåldiga adeln 
vid fcristinas hof gjorde sig sÄ;yldig. Åfven iS^^jernhök var en tid 
lektor i Vesterås, men erhöll sedan åtsA;illiga ämbeten inom rätt- 
sfcinningens område samt sMdes *) hädan 1675, sjuttionio år gam- 
mal. För sitt, om ovanlig sÄ:icklighet vittnande, arbete öfver rätts- 
tillståndet i Sverge i forna dagar har han af Geijer med sÄ:älblif- 
vit kallad »svenska lagfaren betens fader». 

2 (sch).' »MarscÄ framåt», kommenderade generalen med de väl- 
diga mustascÄema, fastän fiendens kartescÄer haglade öfver oss. 
Vi sprungo i ilmarsc^ och stormade rodutten. Det var annat än 
att aka i kalescA och låta kusken klatsc/ia hästame, så att det 
går undan. Manövern var ett fintligt scÄackdrag af vår skicklige 
fältherre. Från den intagna redutten sköto vi sedan brescÄ på 

1 ) Märk, att skilde, skilt (af skilja) skola skrifvas utan j. Den stundom 
synliga teckningen »skiljde, skiljd« strider mot både uttal och härledning. 
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fästningsmuren och jagade fienden deri&ån, såsom man schasar 
bort höns. 

3 (ch, g, j, 8C, si, ti). Efter en ansträngande marscÄ for att re- 
kognoscera kommenderade cÄefen ändtligen: »Divmon, halt!» Hoppet 
att fa rasta var dock en illuston, ty vi kommo strax i kollision 
med en kavalleritrupp, som gjorde cÄoc på oss. Vår charmante 
cÄef vardt alls icke ^renerad, utan ran^rerade försvaret på bästa sätt. 
Vi kämpade med passion och af värj de det fiendtliga kavalleriets 
cÄarge (anfall). Generalen har nu längre tid varit militär-attacÄé 
i utlandet och är en man med mycket ^reni och stor energi. Den 
^7umal, som militärsällskapets direktion utgifver, redigeras till det 
mesta af honom och innehåller många nya pro^*ekt, som alls icke 
äro några reminiscenser från andras arbeten. 



Då askan Ij ungar, begynner »/clfva lejonet att sHlfva af fruk- 
tan. Tjufven, som atjälf har aldrig frid i sin själy utan har ständigt 
skäl att vara ängslig. Det djur, som kallas ^'äl eller säly kallas äfven 
sjöhund eller sjökalf. Hvilken skön anblick gifver ej den spegel- 
blanka sjön! 



9. Äftflf-ljudets teckning. 

(g, n, ng). Skalden Sta^nelius dog helt ung, men har än- 
dock skänkt vår vitterhet en mäw^fd sånger af oförgän^rlig skönhet. 
IVån hans lyras silfversträn^ar klinga.åe toner af en underbar klaw^. 
Språket smyger sig krin^ hans tankar som en luftig slöja af skif- 
tande gas och i dess melodiska fullkomlighet öfverträffas han af 
in^eu. Om han län^rre fått lefva och egna, sig åt utvecklingen af 
sin stora poetiska begåfnin^^ hade han måhända en g&ng kommit 
att öfverträffa sjelfva »fursten i den svenska sången», Tegnér. Men 
snart förgån^rna voro hans lefnadsdagar och hans sista sånger 
sjuTt^na. Den un^e mannens krafter sjöwko allt mer, och lifvet 
skänkte honom föga hugnad. Eedan före trettio års ålder di^rnar 
skalden under bördan af sin kroppsliga krankhet, och »stjärnorna 
\'inka tröttade vandram till sig». Den frigjorde anden lyfter sin 
vinge mot sällare rymder, och i grafvens lu^na, fridfulla hä^n 
sänkes det bräckliga stoftet. 



§ 3. Öfriga rättskrifningsregler. 

A) Långt medljuds teckning. 

1 (Tvä kons.). Da^^dropj^ar glimra icfee mera i blowwornas 
öppnade knoppar. Sowwaren har fly**, träden fäKa sina löf och 
blowman bääSar i mossan sin graf. Solens gyKne strålar lysa 
med maifare sken, och om qväHen faZZer sku^.^an så tjocA; öfver 
ensamma leden. Det tassar, det prasslar öfver stocÄ och sten. 
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Far väl, lilh svala, på din snaft&a färd öfver vilhnåe haf! Väl- 
kommen åter Att hyggs. åitt bo i mi^ tjäW! När du kommit tiU- 
baka och din liZZa näb&s verksamhet begynner imder tegelpannan 
på taket, då vet jag, sit våren är kommen och att blomster- 
gudinnan innan kort blir klddd till brud. 

2 {En kons.). Min vän, mins skaWens ord: »Döm ej strax 
den vifeeförde, stoZte broder, med förafct ; icke vägde du den börda, 
ödet på,, hans skuZdra lagt». Var vänlig och miZd och glöm ej 
budet: ÄZska din nästa så som dig sjeZf. Hvad sant är bör du 
städse säga, men taeZla ej derför din nä«ta med hä^skhet. Var 
sträng endast mot dig sjäZf. Låt dig aZdrig beherskas af sin- 
lighetens onda begär, utan bekämpa dem med stark viZjekraft. 
Fiska ej i läfjans och kä^jans gytjepölar, ty nyijar *) du der dina 
nät, vitjar du endast dig till förderf. Den förbjudna fruÄ:tens 
sö^a förvandlas snart till motsafeen. VäJJ ditt umgänge med 
urskiZning, odla ditt förstånd och din omdömesförmåga och utvie^a 
dina kunskaper, men låt ständigt din verksamhet gå i det sannas 
och godas tjenst. Arbeta med kra/l på din timliga utkomst, men 
glöm aZdrig, att du här på jorden är en främling och en gäst, 
som snart måste lemna hus och hem, och att du härifrån endast 
medför frukterna af din fömu/liga, d. ä. din religiösa och sedliga 
verksamhet. 



Det herrBk&p, som bor i vårt ^ranskap, Avrakar öfver mänga, 
men behandlar alla på ett ffrannlaga. sätt. Vill da följa mig på den 
WZZsarama stigen i skogen, att jag ej går vilse? Spänn ej bågen for 
högt, ty hura spänstig han än är, kan han brista. Öfverenskommelsen 
är IsLggill och köpet ^t/tigt. Bt-änntorf är ett mycket bränhBji ämne 
och tjenligt till bränsle. I^inåéln spinner alltid sina nät på samma 
sätt, ledd af sin «inliga drift. Känn dig sjelf! Med sitt Arå>?sliga och 
för de nödstälde ömmande sinnelag gjorde han känbaxA uppoffringar. 
Han hann förvärfva ett stort rykte inom *) sitt fosterland, innan *) 
döden ryckte bort honom. Denna gvinna, är mindre gvinlig än det an- 
står ett qvinfolk. Det är visst och sant, att man förut ej visste, huru 
klokt, ja vist företaget är. Landet är kalt och fult samt kaUt och fullt 
af träsk. Den byffffn&å, som den nykomne dy^^mästaren bygt i denna 
byffd, är väl bygd. Lyssna alltid ^) till sanningens ord, men alårig ^) 
till smickrets tal! Var ej missM^sam, utan unna din nästa så godt 
som dig sjelf! 



1) Se reg. 37, 2), anm. 

^} Inom tecknas med ett n, såsom sammansatt af in och om , se reg. 38 ; 
men det afiedda innan med dubbelt n mellan två vokaler. 

^) Alltid tecknas med två I, såsom sammansatt af all och rid, men aldrig 
med ett I, emedan det är bildadt af aldri, dat. sg. af fsv. ålder, ålder, samt 
det nekande snfflxet gi, icke. 
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B) Sammansatta och främmande ords teckning. 
Skiljetecknens bruk m. m. 

1. Fastän telegram-språket*), i synnerhet^) sådant det i 
början framträdde, visst icke utgör något mönster för ett vårdadt 
skriftspråk, ger det likväl en vink^derom, att många uttryck, för- 
nämligast aaverbiala, hvilka bestå af tvänne eller flera ord, nu- 
mera^) böra sammanskrifvas och uppfattas såsom sammansatta. 
Ordens betoning är i många fall icke nu, såsom fordom, af någon af- 
görande betydelse *) härutinnan. Det »etymologiserande pedanteri», 
som beträffande denna fråga sökt göra sig gällande, har nått sin 
höjdpunkt, då en och annan isärskrifvit sådana ord som omkring, 
ornkully omsider , understimdom, åtminstone m. fl. Men äfven i 
flera andra uttryck, i synnerhet sådana, hvari en fomform ingår, 
är sammanskrifning långt ifrån »onödig», helst som det allmänna 
bruket af gammalt — se t. ex. A. F. Dalins svenska lexikon — 
sammanskrifvit dem. Sådana äro: dessförinnan, dessutom; ihjäl, 
iscmder, isär; tillbaka, tillhanda, tillhopa, tillkänna, tillrygga, 
tillrätta, tillväga, tillfyllest, tittförene, tillreds, tillsamman (-s), 
tillstädes, tilläfventyrs, utomlands, inomskärs; ånyo, åsido; öfver- 
allt, öfverens; kanske, kanhända, måhända m. fl. Någon full- 
ständig konseqvens kan emellertid lika litet här som i andra fall 
uppnås, ty i följande talesätt, i hvilka jämväl en fomform ofta 
ingår, skrifver nog det allmänna bruket fortfarande orden åtskils, 
t. ex. af daga, för visso; i allo, i delo, i fall, i fjor eller i fjol, 
i handom, i hop, i håg, i synnerhet, i tu; om bord, om intet; 
tiM bords, till freds, till fullo, till föga, till godo, till hands, till 
k(n>Sj till låns, till salu, till spillo; å förde, å stad, åt åre m. fl. 
Da deremot ofvanstående adverbial utgöra biord i sammansätt- 
ningar, måste naturligtvis sammanskrifning ega rum, t. ex. ihåg- 
komma, (hoplägga, iståndsätta o. s. v., eller också skrifves den 
adverbiala bestämningen efteråt, t. ex. komma i håg, lägga i hop, 
sätta i stånd o. s. v. 

2. Såvida*) man icke så vida*) utsträcker bruket af främ- 
mande ord i modersmålet, att man föredrager utländska låneord, 
då fullt motsvarande och lika goda svenska®) uttryck äro att 
tillgå, kan man icke beskyllas för någon vanvård om språket. 
Många ord af utländsk börd måste nämligen numera anses helt 



1) Bindetecken (-) nytjas ofta i »dabbelt sammansatta ord». Se Spr. 
156, anm. 2. Jfr också t. ex. mot- och medgång. 

^) Uttrycket i synnerhet bör isärskrifvas, enär äfven talesättet t all syn- 
nerhet förekommer. 

^) Om numera och nu mera se noten 6, sid. 207. 

*) Se Spr. 157, anm. 

*) Se not. 4, sid 207. 

^) Se reg. 40, anm. 
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och hållet inföiiifvade med Svenskan *). Det vore ju, för att anföra 
ett par exempel *), rent af löjligt, om man sökte införa, efter is- 
ländames föredöme *), ordet »prentsmedja» i stället för det ur- 
sprungligen tyska ordet tryckeri, eller om man ville hafva det 
matematiska uttrycket tangent utbytt mot ordet »snudd» •). Svårt 
är ock att inse, hvilken fördel det vore t. ex. att utbyta det så 
vanliga uttrycket »till exempel» emot det af en och annan nytjade 
uttrycket »till dömes». Vetenskapen, konsten och industrien*) 
kunna icke undvara en mängd fackord och termer af utländsk börd. 
Och hvad särskildt den grammatiska terminologien *) vidkommer, 
synes danskarnes bruk att i nämda fall nytja rent inhemska termer 
alls icke vara efterföljansvärdt. Den nationella*) sjelfständigheten 
vinner ingenting på att bortrensa sådana ord som »substantiv», 
»adjektiv», »pronomen» o. s. v. 

3. I fråga om skiljetecknens bruk är det utan tvifvel ett fel, 
som vidlåder icke blott det svenska, utan äfven andra skriftspråk, 
att man inuti en mening nytjar de större skiljetecknen fråge- och 
utropstecken (i stället för komma), men ändock skrifver, i strid 
med reg. 40, nästföljande ord med liten begynnelsebokstaf *). Exem- 
pelvis framställas följande meningar. »Om jag lägger i hop 1 öre 
lör hvarje dag i året, huru mycket har jag då vid årets slut» ^), 
frågade en gäng läraren i aritmetik en liten pys i l:sta klassen. 
Gossen svarade: »Pappa har sagt, att en skollärare aldrig kan 
lägga i hop något». O, huru sant var ej det naiva svaret! ^) 

I afseende på bruket af komma eger en väsentlig skilnad rum 
mellan det svenska och franska skriftspråket. Då nämligen i Sven- 
skan *) komma regelmässigt nytjas framför alla bisateer, nytjas 
det i Franskan *) i allmänhet icke framför relativa bisatser och 
sådana, som motsvara de genom det allmänt underordnande att 
inledda bisatserna. Ur pedagogisk synpunkt är det nog gagneligt 



O Svenskan {= svenska språket) torde såsom egennamn alltid böra 
skrifvas .med stor begynnelsebokstaf, då deremot svenskan {=^ den svenska 
qvinnan) såsom apellativ bör, i likhet med adjektivet svensk, skrifvas med 
liten bokstaf (inuti en mening). Jfr reg. 40 jämte anm. 

2) Se reg. 48, 4). 

3) Gitations- eller anföringstecken, som alltid nytjas vid början oeh 
slutet af en, längre eller kortare, direkt anföring (men aldrig vid en indi- 
rekt), kunna äfven inuti en mening omsluta enstaka ord eller satser, som 
man efter andra anför eller som man särskildt vill framhålla (utan att be- 
gagna 8. k. kursiv stil). 

^) Se reg. 65, anm. 4. 

*) Se reg. 35, 2), anm. 

^) Äfven i den af förf:n jämte J. E. Modin utgifna Svensk läsebok fSr 
elementarläroverken (4:de uppl. Stockholm 1888) qvarstår ofvan anmärkta 
felaktighet. 

7) Man bör ej skrifva: — — — slut? /rågade o. s. v. Antingen måste 
man sätta komma efter slut eller också skrifva så här: — — — slut? Så 
/rågade o. s. v. 

®) Eller också: 01 Huru sant o. s. v. Se reg. 47, anm. jämte noten. 
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att alltid medels ^) komma särskilja fr&n hvarandra s. k. styrande 
och styrda satser. Men om skiljetecknens uppgift förlägges hufvud- 
sakligen deri, att de skola angifva det längre eller kortare uppe- 
håll, som vid uppläsningen af en skrift bör göras mellan dess sär- 
skilda delar, så torde bruket af konima hos oss tåla vid någon in- 
skränkning. Emellertid är i Tyskan bruket af detta skiljetecken 
ännu ymnigare. Ej blott framför satsförkortningen ackusativ med 
infinitiv, utan äfven framlör en infinitiv i allmänhet, då denna är 
styrd af en proposition, nytjas, i olikhet med bruket i Svenskan, 
vanligtvis konima. Infinitiven i och för sig, vare sig att han är 
styrd af en proposition eller ej, bör dock betraktas som en vanlig 
satsdeP). Lätt inses emellertid, att för bruket af komma ej kan 
uppställas någon i alla möjliga fall gällande regel. »Ingen regel 
utan undantag», heter det ju ^). 



Såvida *) loktom ^) i moderna epråk vid läroverket i S. er- 
håller dot statsanslag, som han sökt, reser han i sommar utomlands och 
far sa vida *) omkring, som tiden medgifyer. Numera^) gift, åtföljes han 
pä sin utländska färd öfveralU '^) af sin unga fru, en qyinna öfver aUt ^) 
beröm, och derför blir hans utfärd nu me^-a ^) angenäm än förra gängen, 
dä han yar utrest för att idka språkliga samt literär- och konsthistoriska 
studier. Såväl Frankrike som ^) England skola de besöka, men huru- 
vida ^) de komma att resa till Italien samt huru vida ^) omkring för 
ofrigt färden kommer att utsträckas, kan ej pä forhand ^^) bestämmas. 
Eftersom ") färden egentligen är en studieresa, blir nämligen deras 
vistelse pä hvaije ort längre eller kortare, alli efter som **) det hufvud- 
sakliga ändamålet med resan främjas. Den unga frun talar franska språket 
sä väl, som ®) vore det hennes modersmål. När höstterminen är for 
hand^^), återkomma de. 



1) Prep. medels (urspr. gen. af medel) samt det konjnnktionella adver- 
bet eljes (fsv. allighia) och adv. strax (gen. af fht. atrach^ rak) böra skrifvas 
sålunda, enär det är fullkomligt onödigt att vid attalet tillägga ett t i slutet. 

'O Se reg. 246 jämte anm. 

3) Se reg. 48, 4), anm. 

*) Jfr konj. såvida (= om) och adv. så vida (= så långt). 

^) Lektor och dylika ord på -or böra, enligt uttalet, få till slutartikel -n 
(ej »•en»). Alltså: assessorn, doktorn, lektorn, professorn o. s. v. 

^) Jfr adv. numera (^= nu för tiden) samt nu och mera (som omskrif- 
ver en komparativ). 

^) Ztv adv. Sfverallt {-=- på alla ställen) och prep. H/ver framför attributet allt. 

V Jfr den kopulativa konj. såväl — som {r= både — och) samt adv. 
så väl =^ (så bra) och den komparativa konj. som. 

^) Jfr den indir. frågande konj. huruvida {^-^ om) och adv. huru vida 
{r-r-. huru långt). 

10) Jfr subst. förhand (i kortspel m. m.) och det adverbiala uttrycket 
/ör hand. 

1 1 ) Jfr den kausala konj. eftersom {= emedan) och den sammanstälda 
komparativa konj. allt efter som (= i den mån som). 
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B) Satsöfningar. 



I. Satsers upplösning. 

Uppgift 1. Ätskilj subjekt och predikat i följande satser! 

Solen lyser. Våren har kommit. Jorden uppvärmes. Fl^-tt- 
foglame skola återvända. Sjunger lärkan? Har vintern flytt? 
Gossen är sjuk. Måtte han tillfriskna! Skola vi sjunga? Den 
dygdige belönas. Att dansa roar. Fångarne hafva bUfvit utlösta. 

Uppgift 2. Ätskilj ackusativ- och dativ-objektjrån satsens 
hufvuddelar! 

Solen uppvärmer jorden *). Katten har dödat en råtta. Såg 
du henne? Man bör hjälpa den fattige*). Ben late förtjenar att 
straffas'). De gamla skall man ära. Har han beslutit att resa? 
Skall han sälja huset? Måtte han lemna orten! 

Solen gifver jorden värme*). Katten fångade en råtta åt 
ungen. Svenskame hafva förvärfvat sig krigsära. Ära vare Gud! 
Arbete är oss nyttigt. Jag berättade för barnen en saga. Gud har 
gifvit människan förnuft. Väderleken är gynsam for årsväxten. 
Ett arf har tillfallit honom. 

Uppgift 8. Ätskilj olika slag af adverbial {till rum^ tid, sått 
m. m.) frän öfriga satsdelar^ samt uppgif hw*u hvart och ett är 
uttryckt ! 

Lärkan sjunger i luften*). Mannen går till staden. Han 
kommer från hemmet. Hvar är det beläget? Konimgen reser 
bort. Jag bor på landet. Följ (du) mig dit! Morgonstund har 
guld i mun. 

Lärkan sjunger om våren ^). Kriget har räckt sju måna- 
der. I nöden pröfvas vännen. När (fråg. ad v.) kqpmer han? Han 
kommer snart. Vi hafva länge väntat honom. Ångbåten kommer 
om tisdag. Jag har läst tio timmar i dag. Vi må läsa en stund. 



1) Man frågar: »Hvem (eller hvad) uppvärmer solen?» Svaret jor^f en &r 
ackusativ-objekt. 

2) Ack.-obj. är här ett adjektiv, nytjadt som substantiv: den fattige. 

3) Ack.-obj. är här en infinitiv: att straffas. 

*) Man frågar: »At hvem (eller hvad) gifver solen värme?» Svaret ;ord«n 
är dativ-objekt. 

A) Man frågar: »Hvar sjunger lärkan?» Svaret t luften är adverbial 
till rummet. 

6) Man frågar: »När sjunger lärkan?» Svaret om v<lr«n är ad v. till tiden. 



209 

Lärkan sjunger vackert*). Kriget har kostat mycket. Han 
talade med värme. Den gamle var nöjd att dö. Ingen kan lefva 
utan att äta. Kummet är tio fot högt. Vägen är sex alnar bred. 
Den girige är lyston efter penningar. Guld är mycket dyrt. Ge- 
nom flit gör man framsteg. Missbrukad frihet är värd att mistas. 

Lärkan sjunger af lust*). Räfven går ut på lur. Gossen 
straffades för lätja. H varför har ynglingen lemnat skolan? Yfs ej 
af fädrens ära! Skåpet är gjordt af alm. Qvinnan gret af glädje. 
Af hvém anklagades mannen för förräderi? 

Uppgift 4. AtskilJ Offent en från öfriga satsdelar samt förvandla 
den passiva satsen till aktiv {se reg. 163)! 

Kroppen starkes af arbete. Gossen berömmes af lärame. 
Af stormame skakas träden. Af hvilken undervisas du? All växt- 
lighet framkallas af solen. En varg har blifvit fångad af skogvak- 
taren. Vi vårdas ömt af våra föräldrar. 

Uppgift 5. Atitkilj attributen från öfriga satsdelar samt upp- 
gif huru kvart och ett är uttryckt! 

Lilla lärkan sjunger. Tiden läker alla sår. Ondt sällskap 
är ungdoms förderf. En flygande fogel finner alltid något korn. 
Lärkan, vårens budbärarinna, har redan kommit. Staden Stock- 
Jiolm har många invånare. Faderns dygd är barnets bästa 
skatt. En lampa utan olja slocknar snart. Ingen af råttorna *) 
vill hänga bjällran på katten. Ett glas (af, med) vatten ^) släcker 
törsten. Hans längtan att rosa är stor. Konsten att lefva kan 
icke nog läras. 

Uppgift 6. Atskilj predikatsfyllnaderna från öfriga sats- 
delar samt uppgif hvilken predikatsfyllnad år subjektiv och hvilken 
är objektiv! 

Gud är god. Han är verldens skapare. Dålig tjenare blir 
sällan god husbonde. Olyckan kommer sällan ensam. Denne man 
är utan vänner. Huset är af sten. Att intet göra är att illa 
göra. Detta pris blir segervinnarens. Böckerna äro min broders. 
Brutus benämdes den siste romaren. Af svenskame valdes Gustaf 
Vasa till konung. 

Arbete gör sömnen Ijuf Adam kallade sin hustru Eva. 
Gåfvor göra munkar andäktiga, fiender vänliga, alla villiga. Sven- 
skame valde Gustaf Vasa till konung. Man ansåg Galilei för en 
bedragare. Mästaren fann lärjungarne sofvande. Alla anse honom 
skicklig dertill. Hvad (predikatsfyllnad) har du kallat din son? 



O Man fr&gar: »Huru sjunger lärkan?» Sv. vackert är ad v. till 
sättet. 

■-') Man fr&gar: «Hvarför sjunger lärkan?» Sv. a/ lu$t är adv. till or- 
sak e n. 

3) Märk partitiv-attributet 

Sv. Språkl. i sammandr. 1* 



1 
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Uppgift 7. Upplös (= åtskilj satsdelame i) /oljande enkla 
satser! 

Lefvo upplysningen! Må frihet bo i Norden! Hvi pröfvas 
ej huggande klingor ännu? En stor mängd (af) soldater aftågade 
i dag till heden för att öfva sig till fosterlandets försvar. Den 
mänskliga kultiirens stilla fortgång genom tiderna innehåller out- 
tömliga ämnen för forskning, betraktelse och beundran." På Må- 
larns vana strand jag satt en doftberusad sommarnatt. Qvällen 
sjunker tyst öfver borg och dal. Hör ^) aftonklockans klang från 
kapellet! "Myrkeklef på KinnekuUe är ett af^) Sverges mest ro- 
mantiska stallon. Don humoristiska sidan af vår vitterhet har sin 
egentliga glans af Bollman. Hur lifvet blomstrar uppå dessa kullar! 
O, hvad fröjd du skänker mig! H varje dag i vårt lif är ett blad 
i vår historia. Löfvets fall är en hviskning åt de lefvando. Bengt 
Folkunge, lagman i Östergötland, ilktado mot sin broders, Birger 
Jarls, vilja den adliga jungfrnn Sigrid den fagra. 

Uppgift 8. Uppgift hvilken konjunktion sammanbinder /oljande 
samordnade satser samt af hvad slag dessa följaktligen är o I 

Våren är kommen och lärkorna sjunga. Mäuniskorna äro 
antingen goda, eller äro do onda. Gammal man går illa, men 
han råiier väl. Trampa icke katten på svansen, ty han vänder 
klorna till. Grönsiskan sjunger vackert, derför hålles hon i bur. 
Mannen talade icke, utan qvinnan förde ordet. Tigern är icke 
modig, fa.stmera är han feg. Hvalfisken föder lefvande imgar, 
följaktligen är han icke en fisk. Luften är icke kylig, ej heller 
är han qvalmig. Dols lefver björnen af kött, dels äter han gräs. 
Elefanten närer sig af växter, såknlos är han icke ett rofdjur. 
Åsnorna äro tröga, likväl äro de ihärdiga. Först vakna begären, 
sodan infinna sig frestelserna, så begås brottet, slutligen kommer 
straffet. Våren kommer: fogeln qvittrar, skogen löfvas, solen ler, 
och de lösta floder dansa sjungande mot hafvet ner. Icke blott 
naturen föryngras, utan äfven människan vaknar till nytt lif. 

Uppgift 9. Åtskilj hufvudsats från bisats bland följande 
öfver- och underordnade satser, samt uppgif de olika slag af 
bisatser, som förekomma (först med af seende på foge-ordet och 
sedan med af seende på den sats del, som de motsvara i den enkla satsen)! 

Det beror af jordens rörelse kring solen, att årstiderna om- 
vexla. Jag tror, att Gud hafver skapat mig och alla varelser. 
Om (= huruvida) konungen kommer att resa, (det) är oafgjordt. 
Så snart äpplet är moget, fiiUer det från trädet. Som blomstren 
skifta i det gröna, så skiftar diktens lätta här. Gustaf H Adolf 
föll, i det han tappert stridde. Aldrig är fogeln så liten, att icke 
han söker sig ett bo. Hedra dina föräldrar, att (på det att) dig 



') Subjektet, som här är du, utclenmas vanUgcn, då verbet «»tår I 
imperativ; jfr reg. 223, anm. 

2) Orden a/ ställen Kro partit! vattrtb ut tiU ett; se reg. 18i). 
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må väl gå! Alldeustiiiid kunskaper äro nödvändiga, boren I vara 
flitige att förvärfva sådana. Om man kan hjälj)a sin nästa, bör 
man göra det. Fastän näktergalen är ful, så sjunger han likväl 
vackert. De konungar, som härstamma från Yngve Frej, kallas 
Ynglingar. Det svärd, som biter skarpast, är böjligast. Säden 
mognar icke der, hvarest ogräset frodas. Jag vill bo, der du bor 
(= Jag vill bo der, hvarest du bor) ^). Om och när (indir.) vår 
dödsstund kommer, är ovisst. Nog vet jag, hvom jag har kär. 
Venstra handen bör icke veta, hvad den högra gör. En hvar bör 
inse, huru vigtigt det är att arbeta. 

Uppgift 10. Uppgift kvilka a//öljande meningar äro satsbind- 
ningar ock kvilka äro satsfogningar! 

Grönsiskan hålles i bur, ty hon sjunger vackert. Emedan 
grönsiskan sjunger vackert, hålles hon i bur. När dagen ändas, 
går arbetaren till hvila. Dagen ändas, och arbetaren går till 
hvila. Om triangeln är liksidig, så är han likvinklig. Denna 
triangel är icke blott likbent, utan han är äfven rätvinklig. Tömet 
växer först, och rosen utvecklar sig sedan. Sedan tornet växt, ut- 
vecklar sig rosen. Gud vet allting, följaktligen känner han våra 
innersta tankar. Emedan Gud är allvetande, känner han våra 
tankar. 

Uppgift 11. Upjygif, kvilka satser stå till hvar andra i förhållande 
af samordning och hvilka i förhållande af of v er- och under- 
ordning ! 

Arbetaren går tUl hvila, när dagen ändas, och morgonsolen 
iiiiner honom åter i verksamhet. När dagen ändas, går arbetaren 
till hvila, och när dagen gryr, går han åter till sitt arbete. Säg 
mig, med h vilken du umgås, och jag skall säga dig, hurudan du 
är. Jag hoppas, att du nu fullgjort ditt åliggande, och jag gläder 
mig åt din snara återkomst. 

^PPg*'^^ 1'^' ^PPU'f> huru satserna äro förenade med hvar- 
andra i följande meningar samt af h v il k en ordning bisatserna äro ! 

När det är fråga om sköna länder, bör man icke glömma 
Sverge, som i detta afseende kan täfla med de flesta på jorden. 
En tid har funnits, då man trodde, att jorden stode stiUa och 
solen vandrade kring henne. Om än alla öfvergifva dig i olyckan, 
så -misströsta icke, utan förtrösta på Herren! När den onde anden 
kom öfver Saul, tog han spjutet och sköt efter David. Toppen 
skall ej inbilla sig, att han är träd för sig^ om han ock sitter så 
högt, att han ej ser sin rot. 

Uppgift 13. Uppgif hvarför följande meningar äro samman- 
dragna satsbindningar! 

Sorg och år göra gråa hår. Skadan Åt snart gjord, men 
är sent botad. Månen lyser, men värmer icke. Käfven byter 



') Se reg. 260, anm. 
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sitt hår, men förändrar icke sin gamla art. Lifvet är kort, men 
konsten lång. Alla människor måste dö, derfor äfven vi. Hvar- 
ken han eller någon annan kunde förmås att åtaga sig detta, 
östanväder och qvinnoträta börjas med storm och lyktas sällan 
utan väta. . 

Uppgift 14. Uppgify hvarför följande meningar åro samman- 
dragna sats/ogningar, 

Hvalfisken är så lång som en båt. Hunden springer fortare 
än hästen. Gör du som jag! Man måste mera lyda Gud än män- 
niskor. Sparad pemiing är så god som vunnen. Vargen är större 
än räfven. Bildningens blommor framkallas lika litet som naturens 
af stormar. Leopold stod ibland gustavianerne, om icke främst 
som skald, dock främst som snille. 

Uppgift 15, Uppgif de olika slag a/ sais/örkoriningar, som 
förekomma i följande meningar! 

Jag tycker mig höra (= att jag hör) aftonklockans toner 
från kapellet. Har du hört näktergalen sjunga? Anser du detta 
vara forhållandet? Hvilken af dessa blommor anser du vara den 
vackraste?*) Alla dessa blommor, hvilka du ser växa här'), har 
jag sjelf planterat. 

En stor vattenmassa, kastande sig utfor en ofantlig höjd, 
fyller sinnet med häpnad och beundran. Erfarande följderna, 
ångrade kejsaren kriget. Väl uppfostrad af sina föräldrar, blef 
ynglingen en utmärkt man. Blind (= varande blind), kan han icke 
läsa. Sent omsider framkomna till ort och ställe, mottogos vi af 
värd och värdinna med ansigten, strålande af glädje. 

Alla hunno fram, honom undantagen {= om han undantages). 
Boken ^ kostar 1 krona 25 öre, bandet inberäknad t. Sanningen af 
ditt påstående medgifven, tål saken dock att tänka på. Medgifvet, 
att ditt påstående är riktigt (= Riktigheten af ditt påstående med- 
gifven), förhåller sig saken likväl på detta sätt. Antaget, att detta 
är sant, är dock min sats dermed ej vederlagd. 

Uppgift 16. Uppgif j hvilka elliptiska satser förekomma i 
följande stycke! 

God morgon! Välkommen. Alla baru i början. Hellre dÖ 
än skamligt lefva! Oss väl och ingen illa! 

Har du sett Paris? Nej (^= Jag har icke sett P.). Vill du 
ej lyda din faders förmaningar? Jo (= Jag vill lyda). Har du 
lust att studera? Ja. Huru gammal är du? Femton år. Hvad 
förbjudes i sjunde budet? Att stjäla. Hvad önskar du för tillfället? 
Att vi gå ut och jaga. Hvilket språk bör man i synnerhet vin- 
lägga sig om? Sitt modersmål. 



n Anstr du &r hufvudsats, och hvilken vara den vackraste ack. ni. inf. 
'} Hvilka växa aok. m. inf. 
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II. Satsers bildande'). 



Uppgift 17. Bilda satser genom att gifva passande predikat 
dt följande ord såsom subjekt! 

Hunden — . Lärkan — . Lärkorna — . Biet — . My- 
rorna — . Vattnet — . Soldaterna — . Konungen — . Karl 
XII — . Bly och koppar — . Du och han — . De lastfuUe — . 
De dygdige — . Att läsa — . Att dansa och att sjunga — . 

Uppgift 18. Bilda satser genom att gifva passande subjekt dt 
följande ord såsom predikat! 

— lyser. — tindra. — är vacker. — är tungt. — äro 
tappra. Hafva — återkommit? — bör hatas. — aren vänner. 

— heter Anders. — kallas Anna. — gick nedlutad. — m&ste 
dö. — äro straffvärda. — voro hedningar. Lefve — . 

Uppgift 19. Utbilda följande satser med objekt (ackusativ- och 
dativ-objektj ! 

a) Ack. obj. Bonden plöjer — . Hunden bet — . Gud 
har skapat — . Alla böra älska — . Jägaren sköt — . Hästamc 
äta — . Kain ihjälslog — . Birger Jarl har anlagt — . Lära- 
ren undervisar — . 

b) Dat. obj. Snickaren gjorde en bänk — . Gif — 
denna bok! Flitiga lärjungar bereda glädje — . Ett arf har 
tillfallit — . Arbete är nyttigt — . Lätjan är förderflig — . 
Tjenaren skall vara — lydig och trogen, öonon är lik — . Vä- 
derleken är skadlig — . Friheten beröfvadcs — . 

Uppgift 20. Utbilda följa nde sa tser med adverbial^ uttryckta 
genom såväl adverb som substantiv med eller utan preposition ! 

Bjönieu lefvor — . Sjöarna tillfiysa — . Elefanten för 

— födan — . Karl XII besegrade ryssame — . Myran är en 

— flitig insekt. Jag är — gammal. Tornet är — högt. Tiden 
flyr — .* Låtom oss använda tiden — . Fisken väger — . Ko- 
nungen ämnar resa — . Det är kallt — . Gossame fingo 
beröm — . 

Uppgift 21. Utbilda följande satser med attribut till sub' 
stantiven ! 

Hunden är ett — djur. Törnbusken bär — rosor. — säll- 
skap forderfvar — seder. Du skall vårda — föräldrar på — ål- 
derdom. Hästen har en hof på — fot. — ljus skingrar — mör- 
ker. Stockholm har ett — läge. Dalame, — i Sverge, är vackert. 
Blommorna — sprida — doft. En lampa — slocknar snart. En 
tunna — kostar — kronor. Konsten — är nyttig. 



') Tillämpa härvid Syntaxens särskilda regleri 
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Uppgift 22. Utbilda /oljande satser med predikatsfyllnnd! 

a) Subjektiv predikats/yllnad: Gud är — . Gosson blifver — 
Bihanarne kallas — . Konungen heter — . Gustaf Vasa valdes — 
Vi gingo — hem. 

b) Objektiv predikats/yllnad: Många händer göra arbetet — 
Fadern kallade sin son — . Svenskarne valde Gustaf Vasa — 
Man anser honom — . 

Uppgift 23. Bilda satsbindningar genom att samordna med 
kvar och en a/ /oljande satser en eller Jlere andra passande satser ! 

våren är kommen, — . Arbetsamhet befordrar helsa och 
välstånd, — . Harens pels är än brungrå, — . Antingen läsa 
gossarne — . Hästen äter icke kött, — . Man skall älska det 
goda, — . Kon är ett nyttigt djur, — . Alla människor må- 
ste dö, — . 

Uppgift 24. Bilda sats/ogningar genom att 

a) sätta passande bisatser till följande hu/vudsatser : 

Det gläder föräldrarne, — . Föräldrarne hoppas, — . Det 
beror ofta af föräldrarne, — . Noak gick ur arken, — . ])ct 
gick bättre i examen, — . Vår erfarenhet vidgas desto mer, — . 
Gustaf n Adolf stupade, — . Gossen arbetar så flitigt, — . 
Åkermannen sår, — . Adam och Eva fördrefvos ur paradiset, — . 
Man kan vara lycklig, — . I hvarje bikupa är en drottning, — . 
Man trifves bäst der, — . Ingen vet, — . Herren frågade 
Kain, — . 

b) sälta passa nde h u/v ud sats er till /oljande bisatser: 

Att man arbetar, — . — , att Gud ser allt. — , om (= huru- 
vida) saken lyckas. När solon gått ned, — . Som man kokar, — . 
— , i det han gick förbi. — , så att han lär sig ingenting. 
— , att (= på det att) dig må väl gå. — , derför att kunskaper 
äro nödvändiga. Om du är arbetsam och ihärdig, — . Ehuru 
våra soldater voro underlägsna, — . Den konung, — , förgäter 
sin pligt. Hvarest du bor, — . Hvilken han är, — . Huru 
kort lifvet är, — . 
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C) Allmänna öfnlngar. 

1. Katt vik i Dalarne har med skäl blifvit kallad t »Dalarnes 
Arkadien». En färd till denna sköna trakt äfvensom till öfriga 
bygder kring sjön Siljan ångrar man sannerligen icke. En af de 
allra ^) mest anslående utsigterna ^) har man från balkongen i 
socknens komministergård eller från den s. k. Bärsells villa. Här 
utbred^ sig de skönaste '^) taflor for åskådaren. Till venster ser 
man den af sjön Siljan sköljda, löfskogsklädda stranden, å hyilken 
församlingens kyrka reser sig på en i sjön utskjutande udde. 
Midt framför sig, mot söder, har man Siljans vattenspegel och 
i fonden^) den från stranden terassformigt uppstigande Lerdals- 
bj^gden med dess odlade fält och välbygda*) landtgårdar samt 
höga berg längst bort vid horisonten. Ät höger utbreder sig vi- 
dare Siljans stora vattenyta, som i fjärran®) afspeglar de maje- 
stätiska fjällen i Leksand. Bland dessa må särskildt nämnas det 
s. k. Käringberget, som erhållit sitt namn deraf, att under det 
beryktade trolldomsväsendet på Karl den elftes tid ej mindre än 
åtta stackars qvinnor, dömda för delaktighet i de s. k. blåkulla- 
färdema, här blefvo brända å bål, som vidskepelsen rest åt de 
förmenta*) häxorna. Men vi må lemna detta mänskligheten van- 
hedrande minne och i stället begifva oss landvägen från Rättvik 
till Leksand, att vi må fa njuta af den härliga utsigt öfver Siljan 
och dess omgifningar, h vilken från Bergsängs backar erbjuder sig. 
Man berättar, att en engelsk turist, sedan han flore timmar låtit 
sitt öga tjusas af det panorama, som här utbreder sina hänförande 
taflor, ej velat strilcka färden längre, utan vändt om, i det han 
yttrat till sin körsven : »»Det ^) är ej värdt att fara vidare, ty 
någonting så skönt far jag aldrig mera se här i verlden». 

2. Under Svcrges") hednatid egde konungen alls ingen oin- 
skränkt makt. Som öfversteprest, högsta^) domare och anförare 



M Se Språkläran: regeln 189 jämte noten. 

'^) Se reg 205, anm. 2. 

^) Se reg. 33, anm. 

^) Jfr det olika uttalet i välbygda (med grav is på ä och akut på y) och 
det åtskils skrifna väl hyyda (mod akut på ä och gravia på //). 

5) Se reg. 258, anm 3. 

^) Se reg. 126, anm. 

') Första ordet i en s. k. direkt anföring (se reg. 173) bör hafra stor 
begynnelsebokstaf efter kolon, och det så mycket mer som anföringen ofta 
består af särskilda meningar, åtskilda genom större skiljetecken. 

**) Teckningen Sverge torde vara att föredraga framför »Sverige», enär 
intet t-ljud höres i uttalet. 

") Se ro.^. 86, anm. 3. 
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i krig åtnjöt han visserligen stort anseende, men måste likväl i 
alla vigtigare värf rådfråga folket på allshärjartinget, d. ä. hela 
härens eller menighetens ting, samt foga sig efter sina underså- 
tars *) vilja. Vittnesbörd härom bär det allshärjarting, på hvilket 
lagman Torgny höll sitt bekanta strafftal till Olof Skötkonung, då 
denne icke ville ingå förlikning med Norges konung, Olof Digre, 
samt åstadkomma grannsämja mellan svenskar och norrmän. Efter- 
som^) i synnerhet vestgötarne ledo af det fiendtliga granskapet, 
allt efter som ^) samfärdseln de bägge länderna emellan ') blef af- 
bruten, så *) slöt vestgötarnes jarl Ragnvald Ulfsson på eget bevåg 
ett stillestand med norska konungen. Stilleståndet kunde sedan, 
sade jarlen *), öfvergå till en varaktig fred, i fall Olof Digre in- 
ginge giftermål mod den svenska konungsdottern Ingegerd, som 
ingalunda vore ohågad för ett sådant äktenskap ®). Det var just 
vid det tillfälle, då Ragnvald till Olof Skötkonung gjorde en hem- 
ställan i sistnämda^) ärende, som®) Torgny på tinget i Upsala 
höll sitt frimodiga tal till Olof. Konungen måste lofva att rätta 
sig efter böndernas önskan, men gjorde sig sedan skyldig till löftes- 
brott. I följd®) häraf hotade bönderna att afsätta Olof. Sonen 
Jakob blef också under namn af Anund verkligen hyllad i faderns 
ställe, men Olof skulle likväl få behålla en del af makten, såvida ^^) 
han icke ytterligare bröte ") mot det vilkor, som var uppstäldt. 
Numera gick Olof dock ej så vida *^) i förmätenhet, att han ånyo 
trotsade sina undersåtars vilja. Emellertid hade Norges konung 
under tiden förmält sig med Olof Skötkonungs andra dotter Astrid. 

3. Esaias Tegnér, »fursten i den svenska sången», hade, långt 
innan Fritiofs saga utkom, medels *^) sina smärre dikter väckt all- 
män förstjusning. Denna nådde emellertid sin höjdpunkt, då nämda, 
verldsberömda dikt fullständigt utkommit "). Till formen fullän- 
dadt **), har likväl detta romantiska epos, bestående af tjugufyra 
romanser i olika versform, ej urfdgått anmärkningar beträffande ^^) 
innehållet. Att så skulle ske, förutsåg skalden, och derför har 



') Se reg. 72, anm. 3. 

') Se noten 11, sid. 207. 

3) Se reg. 263. 

*) Se reg. 172, anm. 2. 

^) Se reg. 266, A,, anm. 

^) Se reg. 242. Märk, att den indirekta auföringen aldrig får omslntaa 
af citations- eller anföringstecken. 

'') Jfr det olika uttalet i aiatnämJa (^^ 8i9tnä'mda) och det åtskils 
skrifna uttrycket sUt nämda ( — si'8t nä'mda). 

*•) Se reg. 221, anm. 3. 

9) Ej »i följe». 

'®) Se noten 4, sid. 207. 

") Se reg. 240. 

'O Se not. 1, sid. 207. 

'*) Se reg. 244, a). 

**) Se reg. 48, 1), anm. 2. 

'*) Se reg. 251, anm. 3. 
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han i »Anmärkningar såsom inledning till Fritiofs saga» sjelf be- 
mött de möjliga inkast, som kunna göras mot nämda skaldeverk 
för bristande trohet och en alltför långt drifven modernisering af 
den ursprungliga isländska sagan. I denna förekomme ^) nämligen, 
säger skalden*), mycket storartadt och heroiskt, som borde vara 
utplånadt eller åtminstone mildradt. Derfor hade det varit nöd- 
vändigt att i viss grad modernisera. En kall vinterluft, ett friskt 
norda% väder kunde och borde blåsa genom dikten; dock ej så^ att 
qvicksilfret fröse och alla hjärtats ömmare rörelser uteslötes. Jämte 
detta lefnadsfriska, ja öfvermodiga, som hörde eller i forna tider 
hört till det nordiska lynnet, utgjorde äfven vemod ett medfödt 
anlag i nordbons sinne. Och hvad anginge förhållandet mellan 
Fritiof Qch Ingeborg, hvilket ansåges bära en alltför sentimental 
och modern prägel, så vore det af sagor och muntlig tradition 
ådagalagdt, att den mest romantiska kärlek egt rum i Norden, långt 
innan riddarväsendet *i Södern framträdt med sin qvinnodyrkan '). 
Sålunda har skalden sjelf bemött- de inkast, som han trodde komma 
att göras mot meranämda dikt. I alla fall är det obestridt, att 
flere af sångerna ega en äkta nordisk anda. Emellertid har detta 
skaldeverk, som i kraft att fängsla och tjusa läsaren knappast 
öfverträffaa af något vitterhetsalster inom hela verldens skönlitera- 
tur, gått vida omkring i verlden samt öfverallt framkallat den 
högsta hänförelse och beundran. 

4. Johan Lndvig Runeberg*) kan, ehuru ^) född finne*), med 
största skäl räknas bland svenska*) skalder. Utom att^) hans 
dikter äro skrifna på svenskt timgomål, är han äfven till börden 
svensk så tiH vida, som fadern och förfäderna alla voro födda i 
Sverge. Eunebergska slägten härstammar nämligen från Bunneby 
i Jämtland, der förfäderna voro bönder. Det vittnar^) och ådaga- 
lägger doktor Renvalds »Stamtafla öfver Runebergska slägten», 
utgifven i Helsingfors år 1880. Som skald har R. sin största be- 
tydelse deri, att han är verklighetsdiktare, är en målsman för den 
äkta s. k. realismen i konsten. Hans mest populära verk är det, 
som bär titeln »Fänrik Ståls sägner». Här har skaldon i en 
mängd oförgätliga dikter skildrat det finska folkets sista ärofulla 
strid mot den ryska öfvermakten och på samma gång lärt oss 
känna det nationella^) folklynnet. Hade skalden förut skildrat 
Finlands folk- och famUjelif under fredens lugn, så skildrar han 



1) Märk, att här börjar en indirekt anföring, kringr hvilken icke får 
sättas citationstecken. Se derjämte reg. 242. 

'^) Se reg. 266, A), anm. 

3) Märk, att den indirekta anföringen slutar här. 

^) Se reg. 40 jämte anm. 

*) Se reg. 175, 2), anm. 

6) Se reg. 172, anm. 1. Se likaledes reg. 144, l), anm. 

*^) Se reg. 35, 4). Vittna (-^ intyga) har konsonantlängd, men hvitna 
(^ blifva hvit) vokallängd. 

^) Se reg. 35, 2), anm. 
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här det finska folket under de dagar, »då kriget röt från dal till 
dal». Också har man sagt om detta skaldeverk, att det är ett 
nationelt epos af så hög betydelse, att det skall spela samma rol ') 
för Finlands nutid som Kalevala för dess urtid. Runeberg är så- 
ledes en äkta nationel *) skald, och ehuru han jämväl visat sig 
vara innerligt förtrogen med den grekiska sånggudinnans härlighet, 
t. ex. i den storartade tragedien®) »Knngame på Salamis», står 
han dock, likasom hvarje äkta snille, främst infor oss som en son 
af sitt land. 



1) Ordet uttalas och skrifves både rol (med vokaUängd) och roll (mea 
konsouantlängd). 

') Se reg. 35, 2), anm. 

^) 8e reg. 65, anm. 4; I det finsk-svenska skriftspråket skrifves t. ex. 
tragedin. 
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